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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

ฮิงุชิ อิชิโย（樋口一葉）ไดรับการยกยองวาเปนนกัเขียนอาชีพหญิงคนแรกของญ่ีปุน 
แมกอนหนาอิชิโยจะมีผูหญิงท่ีรังสรรคผลงานวรรณกรรมประเภทนิทานหรือความเรียงเชน มุระซะ
กิ ฌิกิบุ（紫式部）และเซะอิโฌนะงน（清少納言）อยูแลว อีกท้ังในยุคเดียวกันกับอิชิโยกมี็
ผูหญิงท่ีกาวข้ึนมาเขียนนวนยิายเชน วะตะนะเบะ ฌิสุโกะ（若松賤子）ท่ีจบการศึกษาจาก
โรงเรียนสตรีเฟอรริสและเปนครูอยูท่ีโรงเรียนสตรีแหงนั้น หรือคิฌิดะ โทะฌิโกะ（岸田俊子）

ท่ีมีช่ือเสียงในฐานะนกัเสรีประชาธิปไตย รวมท้ังโคะงะเนะอิ คิมิโกะ（小金井喜美子）ท่ีมี
ผลงานในฐานะนักแปลและเปนนองสาวของโมะริ โองะอิ（森鴎外）นักเขียนท่ีมีช่ือเสียงใน
ขณะนัน้ แตทวา ผูหญิงเหลานั้นเดิมทีลวนแตเปนชนช้ันกลางหรือชนช้ันสูงซ่ึงมีรายไดจากงาน
อยางอ่ืนอยูแลว หรือไมก็เปนผูหญิงท่ีไมจาํเปนตองกังวลเร่ืองคาครองชีพ ดังนั้น เหตุผลท่ีผูหญิง
เหลานั้นหันมาสรางสรรคงานเขียนก็เพราะการเขียนเปนวิธีหนึ่งในการแสดงความคิดเห็นของ
ตนเองเทานั้น โดยพ้ืนฐานแลวไมใชเพราะเปนหนทางในการหาเงินเล้ียงชีพ หากมองจากจุดนี้
ผูหญิงเหลานัน้จึงไมนับเปนนักเขียนอาชีพอยางแทจริง1 ตางกับอิชิโยท่ีตองแบกรับภาระครอบครัว
แทนพอและพีช่ายท่ีเสียไป จงึไดยึดอาชีพนกัเขียนเพ่ือหาเล้ียงแมและนองสาว  

นอกจากจะไดรับการยอมรับวาเปนนักเขียนอาชีพหญิงคนแรกแลว อิชิโยยังเปนผูหญิงคน
ท่ี 3 ท่ีมีรูปปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ 5,000 เยนของญ่ีปุนท่ีออกใชใน ค.ศ. 2004  นับจากมเหสีจงิงู
（神功皇后）ซ่ึงมีรูปปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ 1 เยนใน ค.ศ. 1881 และมุระซะกิ ฌิกิบุซ่ึงมีรูป
ปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ  2,000  เยนใน ค.ศ.  2000  เปนตนมา   แสดงใหเห็นวาแมเวลาจะผาน
ไปกวารอยปแลว อิชิโยกย็ังคงความนิยมอยูในใจคนญ่ีปุนไมเส่ือมคลาย 

อิชิโยมีผลงานนวนยิายท้ังส้ิน  22  เร่ือง สวนใหญเปนนวนิยายขนาดส้ัน ตัวละครเอกแทบ
ท้ังหมดเปนตัวละครหญิง โดยตัวละครหญิงในผลงานชวงแรกจะเปนหญิงสาวท่ียงัไมแตงงาน แต
ตัวละครหญิงในผลงานชวงหลัง หรือชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโย จะเปนหญิงสาวท่ีแตงงานแลว
แทบท้ังส้ิน กลาวอีกนยัหนึง่คือ ในชวงบ้ันปลายชีวิต นวนยิายของอิชิโยสะทอนใหเห็นถึงการให
ความสําคัญกับตัวละครภรรยาเปนหลัก ผูวิจัยจึงตองการศึกษาวาส่ิงท่ีอิชิโยตองการสื่อผานตัวละคร
ภรรยาเหลานีคื้ออะไร เพื่อใหบรรลุเปาหมายน้ี นอกจากจะตองศึกษาตัวบทโดยละเอียดแลว ยัง
จําเปนตองศึกษาเกีย่วกับประเด็นเร่ืองผูหญิงในยุคเมจิเปรียบเทียบกนัไปดวย เนื่องจากตัวอิชิโยเองก็

                                                  
1
 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004年、p.36 
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เปนผูหญิงคนหนึ่งในยุคนัน้ ตัวละครที่เขียนยอมตองสะทอนใหเหน็ถึงลักษณะของผูหญิงในยุคนั้น 
หากไมเขาใจสภาพความเปนจริงของผูหญิงในยุคนัน้ ยอมยากท่ีจะเขาใจสารท่ีผูเขียนตองการส่ือ
ผานตัวละครในนวนิยายได การศึกษาเปรียบเทียบระหวางตัวละครหญิงในวรรณกรรมกับผูหญิงใน
ยุคเมจิจึงจะชวยใหเขาใจสารท่ีผูเขียนตองการส่ือไดดียิ่งข้ึน  

จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยภาษาญ่ีปุนท่ีเกี่ยวของพบวา แมจะมีงานวิจยัท่ี
ศึกษาเกีย่วกับประวัติชีวิตและผลงานของอิชิโยเปนจํานวนมาก แตมีเพียงสวนนอยเทานั้นท่ีศึกษา
เกี่ยวกับตัวละครภรรยาในชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโยอยางลึกซ้ึง และยังไมมีงานวิจยัฉบับใดที่
ทําการศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจ ิ

ในงานวิจยัฉบับนี้ ผูวิจยัตองการศึกษาผูหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยผานทางตัวละคร
ภรรยาจากผลงานท้ัง 6 เร่ือง โดยวเิคราะหจากพฤติกรรมและลักษณะนสัิย รวมถึงสถานภาพของตัว
ละครหญิงเหลานั้น แลวนํามาเปรียบเทียบกับผูหญิงท่ีมีชีวิตอยูจริงในยคุเมจิ  เพื่อใหเขาใจถึงสารท่ี
ผูเขียนตองการจะส่ือ อันจะนําไปสูความเขาใจในวรรณกรรมอยางลึกซ้ึง และเปนประโยชนตอ
ผูสนใจศึกษาวรรณกรรมของอิชิโยตอไป 
  
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. ศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
2. วิเคราะหสารท่ีผูเขียนตองการส่ือผานพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงใน

วรรณกรรม 
 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

ฮิงุชิ อิชิโยเปนนักเขียนในยคุเมจิ มีผลงานอยูระหวาง ค.ศ. 1887 – 1896  วรรณกรรมของ  
อิชิโยใหความสําคัญกับตัวละครหญิงและสะทอนใหเหน็ประเดน็สําคัญดังตอไปนี ้

1. พฤติกรรมและความคาดหวงัของตัวละครอ่ืนๆ ท่ีปฏิบัติตอตัวละครหญิงในวรรณกรรม
ของฮิงุชิ อิชิโยสะทอนใหเห็นสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิท่ีแมจะมีการเปดประเทศรับ
อารยธรรมตะวันตกเขามาแลว แตผูหญิงยังคงไรสิทธิเสรีภาพ ถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพยีง
ในบาน และมีหนาท่ีเปนเพียงแมและภรรยาท่ีดีเทานั้น 

2. พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวงัของสังคมในยุค  
เมจิแสดงใหเห็นถึงความพยายามของผูเขียนในการเรียกรองสิทธิสตรี 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาตวัละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยจากเร่ืองท่ีมีตัวละครเอกเปนภรรยา  5  
เร่ือง และเร่ืองท่ีมีตัวรองเปนภรรยา  1  เร่ือง รวม 6 เร่ือง ในท่ีนี้ผูวจิัยจะใหความสําคัญกับ
ตัวละครภรรยาเปนหลัก  เนื่องจากผูวจิัยเห็นวาตัวละครภรรยาสามารถสะทอนใหเห็นถึง
สถานะทางสังคมของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชาย  ไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ  รวมทั้งถูกคาดหวังใหเปน
แมและภรรยาที่ดีไดอยางชัดเจน   วรรณกรรมท้ังหกเร่ืองนั้น ไดแก 

1) โนะกิโมะรุทซุกิ『軒もる月』ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือพิมพ มะอินิชิ『毎

日新聞』เดอืนเมษายน ค.ศ. 1895 
2) นิโงะริเอะ『にごりえ』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกุระบุ『文芸倶楽部

』เดือนกนัยายน ค.ศ. 1895 
3) จูซันยะ『十三夜』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกุระบุ『文芸倶楽部』

เดือนธันวาคม ค.ศ. 1895 

4) โคะโนะโกะ『この子』ตีพิมพคร้ังแรกใน นิฮนโนะคะเตะอ『ิ日本の家

庭』เดือนมกราคม ค.ศ. 1896 
5) อุระมุระซะก『ิ裏紫』ตีพิมพคร้ังแรกใน ฌิมบุนดัน『新文壇』เดือน

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1896 
6) วะเระกะระ『われから』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกรุะบุ『文芸倶楽

部』เดือนพฤษภาคม ค.ศ. 1896 
อนึ่ง แมตัวละครภรรยาในเร่ือง นิโงะริเอะ จะเปนแคตัวรอง แตก็มีบทบาทสําคัญ

ไมแพตวัละครเอกเชนกนั ผูวิจัยจึงไดจัดอยูในขอบเขตการศึกษาคร้ังนีด้วย 
2. ศึกษาบันทึกประจําวนัของฮิงุชิ อิชิโย 
3. ศึกษาประวัติศาสตรและบทนิพนธท่ีเกีย่วของกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
4. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของ 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.  ศึกษาตวับทที่เลือกมาท้ัง 6 เร่ือง รวมถึงเอกสารและงานวจิัยท่ีเกีย่วของ 
2. ศึกษาประวัติผูหญิงในยุคเมจ ิรวมถึงชีวประวัตแิละบันทึกประจําวันของฮิงุชิ อิชิโย 
3. วิเคราะหเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
4. สรุปผลการวิจัย 
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. เขาใจลักษณะการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโย 
2. เขาใจบทบาทและสถานะของผูหญิงในยคุเมจิท่ีตองตกอยูใตอํานาจของระบบปตาธิปไตย 
3. เขาใจลักษณะของวรรณกรรมสตรีในยุคสมัยใหมของญ่ีปุนที่เร่ิมมีการนําเสนอแนวคิดเร่ือง

สิทธิสตรี 
4. เปนแนวทางในการศึกษาการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมอ่ืนๆ ตอไป 
 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 

1. ในงานวิจยัฉบับนี้ ผูวิจยัไดใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซ่ึงเปนผลงานวิจยัของ ผศ.ดร.
กัลยาณี  สีตสุวรรณ  ผศ.สุชาดา  สัตยพงศ  รศ.ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  อาจารย
สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน  และผศ.ดร.สุดาพร  ลักษณยีนาวิน  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  
และผศ.ดุษฎีพร  ชํานิโรคศาสนต  อดีตอาจารยภาควชิาภาษาไทย   คณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ระบบดังกลาวกําหนดการถอดเสียงอักษรภาษาญ่ีปุนท่ีเขียนดวย
อักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนภาษาไทยไวดังนี ้

 
สระ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
(สระเสียงส้ัน  สระเสียงยาว) 
a , ā      อะ  , อา 
i  , ī      อิ  , อี 
u , ū      อุ  , อู 
e  , ē      เอะ  , เอ 
o  , ō      โอะ  , โอ 
-ya , -yā     เอียะ  , เอีย 
-yu , -yū     อิว  , อีว 
-yo , -yō     เอิยว  , เอียว 

พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 

 p เม่ือเกิดตนคํา     พ 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ป 
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 b      บ 
 m      ม 
 f      ฟ 
 w      ว 
              t  เม่ือเกิดตนคํา     ท 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ต 
  ts      ทซ 
 ch      ช 
 d      ด 
 n      น 
 n ท่ีเปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาท่ีคลายตัวสะกด 
 เม่ือเกิดหนาพยางค p, m, b   ม 
 เม่ือเกิดหนา k, g, w    ง 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     น 
 n ทําหนาท่ีเปนตัวสะกดและตามดวยสระ  น 
 s      ซ 
 sh      ฌ 
 z      ส 
 j      จ 
 r      ร 
 y      ย 
 k เม่ือเกิดตนคํา     ค 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 
 g เม่ือเกิดตนคํา     ก 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง 
 h       ฮ 
 

สําหรับคําบางคําท่ีใชกันแพรหลายมากแลว เชน ซากุระ โตเกียว เฮอัน เมจิ ผูวิจยั
ไดใชตามความนิยมโดยไมนําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 

2. ตัวบทวรรณกรรมท้ังหมดอางอิงจากหนังสือ รวมผลงานฮิงุชิ อิชิโย วรรณกรรมคลาสสิก
ญ่ีปุนยุคเมจิฉบับใหม 24『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編24』ของ
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สํานักพิมพอิวะนะมิ (岩波書店) ท่ีตีพิมพใน ค.ศ. 2001 และจะวงเล็บเลขหนากํากับ
ดานทายตัวบทภาษาญ่ีปุนท่ียกมาทุกคร้ัง 

3. ช่ือตัวละครและนักวิชาการชาวญ่ีปุนจะเขียนดวยนามสกลุกอนแลวตามดวยช่ือ ท้ังจะ
วงเล็บภาษาญ่ีปุนกํากับเมื่อกลาวถึงเปนคร้ังแรก แตเม่ือกลาวถึงคร้ังตอไปจะเขียนแต
ภาษาไทยเทานั้น 

4. ตัวละครหญิงท่ีจะศึกษาในที่นี้หมายถึงตัวละครภรรยาเปนหลัก 
5. ผูหญิงในยุคเมจิท่ีกลาวถึงในงานวิจยันีห้มายถึงผูหญิงในยุคเมจิโดยท่ัวไปในภาพรวม มิได

เจาะจงถึงผูหญิงในยุคเมจิคนหน่ึงคนใดโดยเฉพาะ 
 
1.8 นิยามศัพท 

 “สิทธิสตรี” หมายถึง สิทธิของผูหญิงคนหนึ่งในฐานะท่ีเปนมนุษย สิทธิท่ีจะแสดงอารมณ
ความรูสึกและตัดสินใจเลือกทางเดินชีวิตของตนเอง รวมถึงไดรับการยอมรับในฐานะปจเจกบุคคล 
ไมถูกกดข่ีขมเหงหรือถูกเอารัดเอาเปรียบท้ังทางรางกายและจิตใจ กลาวคือสิทธิของผูหญิงท่ีพึง
ไดรับความเสมอภาคและไมถูกเลือกปฏิบัติท้ังในแงกฎหมาย การศกึษา และการประกอบอาชีพ 
รวมถึงไดรับความเคารพในความเปนมนษุยและไมถูกมองเปนเพยีงวัตถุทางเพศเทานั้น  
 “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” หมายถึง คําท่ีแสดงถึงภาพลักษณในอุดมคติของผูหญิงท่ีมี
พื้นฐานอยูบนแนวคิดท่ีวาหนาท่ีโดยกําเนดิของผูหญิงคือการดูแลบาน ใหกําเนดิและเล้ียงดูบุตร 
กลาวคือ การเปนภรรยาทีด่มีารดาท่ีฉลาดถือเปนอุดมคติของผูหญิง ดังนั้นจึงไดถูกกําหนดใหเปน
เปาหมายของการศึกษา คําคํานี้เร่ิมใชตั้งแตชวงแรกของสมัยเมจิเปนตนมา แตเบ้ืองหลังของคําคําน้ี
คือแนวคิด “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ตามลัทธิขงจื๊อในสังคมระบบศักดินา ภายใตแนวคิดนี้
การศึกษาถูกมองวาไมจําเปน ขณะเดียวกนักิจกรรมทางสังคมของผูหญิงก็ถูกจํากัดอยางเหน็ไดชัด 
หลังการปฏิรูปเมจิ แนวคิดการใหชายหญิงมีสิทธิเทาเทียมกันเร่ิมเขามาในญ่ีปุน แตไมเปนท่ียอมรับ 
รัฐยังถือเอา “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” เปนภาพลักษณในอุดมคติของผูหญิง และดําเนนินโยบาย
การศึกษาท่ีเนนหนกัในเร่ืองงานฝมือ รวมท้ังคุณภาพและความเขมขนทางการศึกษายังดอยกวา
การศึกษาของผูชายอยางเหน็ไดชัด โดยจะเห็นไดจากตัวอยางโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษา 
“ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” ถือเปนแนวคิดพื้นฐานดานการศึกษาของสตรีในญ่ีปุนตั้งแตยุคเมจิเปน
ตนมาจนกระท่ังส้ินสุดสงครามโลกคร้ังท่ี 2 2   
 
 

                                                  
2 フランク・B・ギブニー編、『ブリタニカ国際大百科事典6  小項目事典』ティビーエス・ブリタニ

カ、1974年、p.855 
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1.9 ภูมิหลังงานวิจัยและปรทัิศนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ 

เอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ  อิชิโยสวนใหญ
เปนการศึกษาภาพลักษณของตัวละครหญิงในภาพรวมโดยไมไดเจาะจงเฉพาะตัวละครภรรยา  หรือ
มิฉะนั้นก็เปนการศึกษาตัวละครภรรยาในผลงานเพียงเร่ืองเดียวโดยละเอียด หรือนําหลายๆ เร่ืองมา
เปรียบเทียบกนั แตมิไดมีการศึกษาตัวละครภรรยาควบคูไปกับผูหญิงในยุคเมจแิตอยางใด 

งานวิจยัท่ีศึกษาตัวละครหญิงในภาพรวม ไดแก งานวิจัยของวะตะนะเบะ ซุมิโกะ（渡辺

澄子）ซ่ึงกลาววา จากในผลงานของอิชิโยท้ัง 22 เร่ือง ผลงานท่ีตัวละครเอกเปนผูหญิงท่ีเขมแข็ง
และซ่ือตรงตอความรูสึกของตัวเอง คือ ยกูิโนะฮิ ยะมิโยะ โนะกิโมะรุทซุกิ อุระมุระซะกิ และ 
วะเระกะระ กลาวคือ ทะมะใน ยูกิโนะฮิ เลือกที่จะทําตามความตองการของตัวเองโดยฝาฝนคําส่ัง
ของปาหนีไปกับชายคนรัก โอะรันใน ยะมิโยะ แคนคูหม้ันท่ีหักหลังตนจนวางแผนลอบสังหาร
คูหม้ัน โอะเซะเดะใน โนะกิโมะรุทซุกิ คิดถึงชายคนอ่ืนท้ังท่ีตนแตงงานแลว โอะริทซุใน อุระมุระ
ซะกิ โกหกสามีเพื่อแอบนัดพบกับชายคนรัก และโอะมะชิใน วะเระกะระ ไมยอมรับท่ีถูกสามีบอก
เลิกเพียงฝายเดยีว โดยเฉพาะ อุระมุระซะก ินั้นถือไดวาเปนผลงานท่ีแปลกใหมอยางมาก เนื่องจาก
ในยุคนัน้มองวาผูหญิงเปนเพียงวตัถุทางเพศ นวนิยายสวนใหญจึงเนนท่ีความสัมพันธของตัวละคร
ชายกับผูหญิงหลายคนมากกวา3 

งานวิจยัของอะโอะกิ คะสุโอะ (青木一男)  วิเคราะหตัวละครหญิงในนวนิยายท้ัง 22 
เร่ืองของอิชิโย แลวจําแนกตอนจบในนวนยิายของอิชิโยออกเปน 8 แบบดังนี้คือ จบลงดวยความ
ตาย  จบลงดวยการใชชีวิตอยางโศกเศราหรือใชชีวิตปลีกวิเวก  จบลงดวยความลมเหลวในชีวิต  จบ
แบบความทุกขไดรับการบรรเทาช่ัวคราว  จบแบบทําตามความต้ังใจของตน  จบแบบเตรียมพรอม
สําหรับการเดนิทางคร้ังใหม  และจบแบบพบความสงบทางใจ พรอมกันนี้อะโอะกิยังสนใจศึกษา
ตัวละครแมท่ีปรากฏในผลงานของอิชิโยอีกดวย โดยอะโอะกกิลาววาตัวละครแมของอิชิโยสวน
ใหญเปนแมท่ีรักลูก ทําไดทุกอยางเพื่อลูก และบางคร้ังกรั็กมากจนไมแยกแยะผิดถูก4  
 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกับตัวละครภรรยาในผลงานของอิชิโย ไดแก งานวิจยัของคิโมะโตะ 
โนะบุซุเกะ（木元伸祐） ท่ีศึกษาผลงานชวงบั้นปลายชีวิตของอิชิโยโดยเนนท่ีตัวละครภรรยา   
คิโมะโตะช้ีวา การวางโครงเร่ืองของอิชิโยนั้นมีความคลายคลึงกัน ภาพลักษณของผูหญิงมีการ
เปล่ียนแปลงจากผูหญิงท่ีทําเพื่อลูก เพื่อสามี รวมถึงครอบครัว ไปเปนผูหญิงท่ีมีความเปนตัวของ
ตัวเอง ซ่ือตรงตอความรูสึกของตัวเองและทําทุกอยางตามท่ีใจปรารถนา กลาวคือ อิชิโยมุงหวังท่ีจะ
สรางตัวตนหรืออัตลักษณใหกับผูหญิงในฐานะท่ีเปนปจเจกบุคคลจากนวนิยายท่ีมีตวัละครเอกเปน
ภรรยา 5 เร่ือง คือ โนะกิโมะรุทซุกิ  จูซันยะ โคะโนะโกะ  วะเระกะระ และ อุระมุระซะกิ โดย

                                                  
3 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要36』、1987年）pp.72-84 
4 青木一男、「樋口一葉の描いた女性」（『城西文学22』、1997年）pp.10-23 
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ผูเขียนไดเร่ิมวเิคราะหจากเร่ือง โนะกิโมะรุทซุกิ ซ่ึงถือเปนผลงานช้ินแรกท่ีนําเสนอภาวะวิกฤต
ระหวางสามีภรรยา เร่ือยไปจนถึงเร่ือง วะเระกะระซ่ึงถือเปนผลงานช้ินสุดทาย5 
 งานวิจยัของทะกิโต มิทซุโยะฌ（ิ滝藤満義）ศึกษาเก่ียวกับตัวละครภรรยาในผลงาน
เร่ือง จูซันยะ ทะกิโตอธิบายถึงแนวทางการวิจัย จูซันยะ ท่ีผานมาโดยรวม พรอมท้ังแยงวาไมควร
มองความสัมพันธของโอะเซะกิตัวเอกในเร่ือง กับฮะระดะ อิซะมุผูเปนสามีวามีตนแบบมาจาก
ความสัมพันธของอิชิโยกับอดีตวาท่ีคูหม้ันฌิบุยะ ซะบุโร เพราะอาจทําใหตีความโดยอคติและไม
สามารถทําความเขาใจผลงานอยางถูกตองได นอกจากนี้ ทะกิโตยงัยกความเห็นของนักวิชาการ
ตางๆ ข้ึนมากลาวถึง เชน ยะมะดะ ยูซะก（ุ山田有策）มองวาอิชิโยเขียนเร่ือง จูซันยะ โดย
จินตนาการถึงตัวเองท่ีตอบรับคําขอแตงงานของฌิบุยะ ซะบุโร เพื่อย้าํวาตนเองทําถูกแลวท่ีปฏิเสธ
คําขอแตงงานของฌิบุยะ รวมถึงเปนการปลดปลอยความรูสึกท่ีมีตอฌิบุยะทีย่ังคางคาอยูในใจดวย 
สวนมะเอะดะ อะอิ（前田愛）มองวาความทุกขของโอะเซะกินัน้มีสาเหตุมาจากการท่ีโอะเซะกิ
ขาดความเปนตัวของตัวเอง ตางกับการตีความท่ีแลวมาท่ีมักมองวาความทุกขของโอะเซะกิมีสาเหตุ
มาจากการกระทําท่ีเยน็ชาของสามี เปนตน6 

นอกจากเร่ือง จูซันยะ แลว ทะกิโตไดศึกษาเกีย่วกับตัวละครภรรยาในเร่ือง วะเระกะระ  อีก
ดวย ทะกิโตกลาววา วะเระกะระ เปนเร่ืองราวของมิโอะภรรยาที่ทอดท้ิงสามีกับโอะมะชิภรรยาที่
ถูกสามีทอดท้ิง มิโอะกับโอะมะชิเปนแมลูกกัน แตมิโอะผูเปนแมฝนถึงความสุขในตัวผูชายท่ีมีท้ัง
เงินทองและฐานะทางสังคม จึงท้ิงสามีไปแลวใชความงามเปนอาวุธ สวนโอะมะชิผูเปนลูกสาวมีท้ัง
ความงาม เงินทองและสามีท่ีมีฐานะทางสังคมแตกลับไมมีความสุข ปจจัยตางๆ ท่ีคนท่ัวไปมองวา
จะทําใหผูหญิงมีความสุข เชน ความงาม ความรํ่ารวย สามีท่ีมีฐานะทางสังคมสูง อิชิโยกลับมองวา
ปจจัยเหลานั้นลวนแตทําใหผูหญิงเปนทุกข ส่ิงท่ีอิชิโยตองการส่ือผานทางผลงานท่ีมีตัวละครเอก
เปนภรรยาเชนเร่ือง วะเระกะระ คือ การท่ีผูหญิงตองมีชีวิตอยูอยางยากลําบาก เนื่องจากการดําเนิน
ชีวิตของผูหญิงในยุคนั้นมีขอจํากัดมากมาย7  

งานวิจยัของอะโอะกิ คะสุโอะก็ศึกษาเกีย่วกับเร่ือง วะเระกะระ เชนกัน อะโอะกกิลาวถึง
เนื้อเร่ืองของ วะเระกะระ โดยสังเขป พรอมท้ังวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครเอกวา เปนภรรยา
ท่ีไรเดียงสา ถูกหลอกดวยคําหวานของสาม ี และไมสามารถปกครองดูแลบานได โดยศึกษาจากตัว
บท รวมถึงตนฉบับท่ีไมไดรับการตีพิมพ ในความเห็นของอะโอะกิส่ิงท่ีอิชิโยตองการส่ือในผลงาน
ช้ินนี้  คือ  ปญหาเร่ืองการลมสลายของครอบครัว  กรรมสิทธ์ิในทรัพยสิน  คุณสมบัติของภรรยา 
ปญหาเร่ืองเพศกับความรัก สถานภาพของผูหญิง รวมทั้งเรียกรองใหมีการยกสถานภาพของผูหญิง
                                                  
5
 木元伸祐. 1993. 樋口一葉作品にみる女性像－妻の歩み－ [Online]. Available: 

http://ci.nii.ac.jp/naid/110000208476/ 
6 滝藤満義、「人妻たちの系譜―『十三夜』―」（『横浜国大国語研究1』、1983年）pp.10-20 
7
 滝藤満義、「『われから』とその周辺―続・人妻たちの系譜―」（『横浜国大国語研究1』、1983
年）pp.557-570 
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ดวย นวนิยายเก่ียวกับสามีภรรยาของอิชิโยจึงเปนการนาํเสนอภาพของภรรยาซ่ึงเปล่ียนจากภรรยาที่
ตองอดทนกับสภาพปจจุบันไปเปนภรรยาท่ีกาวขามร้ัวของระเบียบกฎเกณฑเพื่อตามความตองการ
ของตัวเอง8 

จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นวางานวิจัยท่ีศึกษาเกีย่วกับตัวละครภรรยาสวนใหญเปน
งานวิจยัท่ีศึกษาจากผลงานเพียงเร่ืองเดยีวเชนงานวจิัยเร่ือง จูซันยะ และ วะเระกะระ ของทะกิโต
กับอะโอะกิ สวนงานวิจยัตัวละครหญิงในภาพรวมของวะตะนะเบะน้ันมิไดมุงศึกษาเฉพาะตัวละคร
ภรรยา แตเปนการศึกษาตัวละครหญิงท้ังหมดโดยไมจําแนกวาตัวละครหญิงตัวนั้นมีฐานะเปน
ภรรยาหรือไม อีกทั้งงานวิจยัตัวละครหญิงในภาพรวมของอะโอะกิกเ็นนวเิคราะหตอนจบของ
ผลงานแตละเรื่องและใหความสนใจกับตัวละครแมมากกวา 

 งานวิจยัท่ีนับวาใกลเคียงกับการศึกษาของผูวิจัยมากท่ีสุดคืองานวิจยัของคิโมะโตะซ่ึง
ศึกษาตวัละครภรรยาในภาพรวม แตงานวิจยัของคิโมะโตะนัน้เนนในดานการวางโครงเร่ืองและ
พัฒนาการของตัวละครจากเรื่องหนึ่งไปสูอีกเร่ืองหนึ่งมากกวา อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเหน็ดวยกบั
งานวิจยัของคิโมะโตะท่ีวา ภาพลักษณของผูหญิงมีการเปล่ียนแปลงจากผูหญิงท่ีตองอดทนเพื่อ
ครอบครัว ไปเปนผูหญิงท่ีทําตามความตองการของตนเอง มีอัตลักษณในฐานะท่ีเปนปจเจกบุคคล
มากข้ึน ทวา แมในงานวจิัยของคิโมะโตะจะมีการศึกษาเร่ืองภาพลักษณของผูหญิงท่ีเปล่ียนแปลง
ไป แตมิไดมีการวิเคราะหเกี่ยวกับสถานภาพของผูหญิงในวรรณกรรมและผูหญิงในยุคเมจิ ซ่ึง
สถานภาพท่ีถูกกําหนดโดยกฎเกณฑของสังคมในวรรณกรรมดังกลาวลวนเปนมูลเหตุสําคัญท่ี
ขัดขวางกระบวนการสรางตัวตนในฐานะปจเจกบุคคลของผูหญิง และผลักดันใหเกิดการเรียกรอง
สิทธิสตรีเม่ือแนวคิดแบบตะวันตกเขามามีอิทธิพลในสังคม  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรศึกษาในสวนนี้
เพิ่มเติมเพื่อใหเขาใจถึงสภาพความเปนจริงของผูหญิงกับส่ิงท่ีผูเขียนตองการส่ือใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึน  

สําหรับเอกสารและงานวจิัยท่ีเกี่ยวกับผูหญิงในยุคเมจินัน้ ในหนังสือ ประวัติสตรีญ่ีปุน 
เลม 4 สมัยใหม ไดกลาวถึงสถานภาพของผูหญิงในชวงทศวรรษท่ี 1870 โดยเร่ิมพจิารณาจากระบบ
ครอบครัวซ่ึงผูชายเปนใหญวา แมผูหญิงจะมีสิทธิสืบทอดมรดกและเปนผูนําครอบครัวได แตก็
จํากัดเฉพาะในกรณีท่ีไมมีผูสืบทอดซ่ึงเปนชายเทานัน้ สถานะของผูหญิงตกเปนรองผูชายโดย 
เฉพาะอยางยิ่งภรรยาถูกบังคับใหอยูในฐานะท่ีตองเช่ือฟงสามี กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินทุกอยางตอง
อยูภายใตการควบคุมของสามี ภรรยาถือเปนบุคคลท่ีไรความสามารถ นอกจากนี้ภรรยานอยยัง
ไดรับการยอมรับตามกฎหมายจนถึง ค.ศ. 1883 อีกดวย แมตามกฎหมายแลวสังคมญ่ีปุนจะเปน
ระบบสามีภรรยาเดียว แตในความเปนจริง สถานะของผูชายยังคงเหนือกวาผูหญิง เห็นไดจากกรณี
ท่ีภรรยานอกใจสามีจะตองไดรับโทษ แตในทางกลับกัน สามีนอกใจภรรยากลับไมมีความผิด สวน
เร่ืองการหยา ภรรยาสามารถหยาไดตอเม่ือสามียินยอมเทานั้น แตสามีสามารถหยาไดแมไมไดรับ

                                                  
8 青木一男、「『われから』人妻物語への試み」（『国文学  解釈と鑑賞68』、2003年）pp.146-151 



 
 10

ความยินยอมจากภรรยา จากท่ีกลาวมาขางตนจึงเหน็ไดวาผูหญิงตกอยูสภาวะท่ีไรสิทธิและเสียง
ภายใตระบบปตาธิปไตยซ่ึงสืบทอดมาต้ังแตสมัยเอะโดะ ในแงการศึกษา ถึงแมผูหญิงจะมีโอกาส
ไดไปโรงเรียน แตการศึกษาของผูหญิงกลับเนนในเร่ืองงานฝมือ และมุงอบรมใหผูหญิงเปนแมและ
ภรรยาท่ีดีเทานั้น ผูหญิงถูกเนนย้ําใหเช่ือฟงและซ่ือสัตยตอสามี รวมทั้งถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพยีง
ในบานดวย ประเด็นสําคัญท่ีสุดอีกประการหนึ่ง คือ สังคมจะไมยอมรับตัวตนของผูหญิงท้ังใน
ฐานะปจเจกบุคคลและในฐานะพลเมืองคนหน่ึง ทวา สังคมจะเร่ิมยอมรับตัวตนของผูหญิงเปนคร้ัง
แรกเม่ือตัวตนนั้นเกีย่วของสัมพันธกับพอ กับสามี และกับลูก การท่ีผูหญิงถูกประเมินจาก
ความสามารถในการเปนแมและภรรยาเทาน้ันเปนการกักขังผูหญิงใหอยูแตเพียงในบาน และถือวา
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถในฐานะสมาชิกของสังคม9 

 จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นไดวา ผูหญิงในยุคเมจไิมมีสิทธิเสรีภาพ  รวมท้ังถูกกดดันและ
จํากัดบทบาทจากสังคมท่ีผูชายเปนใหญใหทําหนาท่ีแมและภรรยาท่ีดเีทานั้น งานวิจยัเกีย่วกับผูหญิง
ในยุคเมจิจึงเปนการศึกษาถึงสภาพความเปนจริงของผูหญิงในยุคนัน้ โดยไมไดนํามาเปรียบเทียบ
กับตัวละครหญิงในวรรณกรรมแตอยางใด 

กลาวโดยสรุปคือจากงานวิจยัท่ีผานยังไมมีงานวิจยัใดท่ีศึกษาตัวละครหญิงในวรรณกรรม
ของฮิงุชิ อิชิโยควบคูกับผูหญิงในยุคเมจิมากอน ในงานวิจัยฉบับนี้ผูวจิัยจึงจะศึกษาเปรียบเทียบตัว
ละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยคุเมจิ ท้ังในแงสถานภาพ รวมถึงพฤติกรรม
และลักษณะนสัิยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม เพื่อใหเขาในสารท่ีผูเขียน
ตองการจะส่ือ อีกทั้งจะศึกษาท้ังขอเดนและขอดอยของการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิ
ชิโยดวย 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
9 女性史総合研究会、『日本女性史   第4巻   近代』東京大学出版会、1994年、pp.4-12 



 
 

บทที่  2 
เสนทางชีวิตและวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโย 

 
ประสบการณชีวิตมีอิทธิพลตอแนวคิดและการสรางสรรคงานวรรณกรรมอยางมาก ในบท

นี้ผูวิจยัจึงจะศึกษาชีวประวัตขิองอิชิโยเพื่อใหเขาใจแนวคิดและวรรณกรรมของอิชิโยมากยิง่ข้ึน 
 
2.1 ครอบครัวฮิงุชิ   

ฮิงุชิ อิชิโย (ค.ศ.1872-1896) ช่ือจริงวานะทซุ（奈津）เกิดที่โตเกยีว เปนบุตรสาวคนรอง
ของโนะริโยะฌ（ิ則義）กับทะก（ิたき）โนะริโยะฌิบิดาของอิชิโยเปนบุตรคนโตของฮะชิ
สะเอะมน（八左衛門）ชาวนาที่อาศัยอยูท่ีหมูบานฮะงิวะระ（萩原村）ท่ีโคะอุฌู1（甲州） 
ฮะชิสะเอะมนมีความรูและช่ืนชอบในบทกวีและวรรณกรรมจีน รวมถึงทําหนาท่ีเปนท่ีปรึกษา
ใหกับชาวนาในหมูบาน อีกทั้งยึดม่ันในความถูกตองถึงขนาดเคยเปนตัวแทนชาวนาเดินทางไป
ฟองรองพนักงานปกครองท่ีโตเกียวโดยตรงอีกดวย โนะริโยะฌิเองกไ็ดรับอิทธิพลจากพอ จึงชอบ
ศึกษาหาความรูตั้งแตเด็ก ชวงท่ีโนะริโยะฌิไปเรียนท่ีโรงเรียนวัดไดพบกับทะกิซ่ึงเปนบุตรสาวของ
ตระกูลชาวนาท่ีเกาแกท่ีสุดในละแวกนัน้ และเกดิตกหลุมรักกัน แตถูกทางบานทะกิรวมถึงคนรอบ
ขางคัดคาน ท้ังคูจึงหนีไปโตเกียวดวยกนั 2  เม่ือเขาโตเกียว โนะริโยะฌิไดไปพึ่งพามะฌิโมะ เซ็น
โนะโจ（真下専之丞） ซ่ึงเปนเพื่อนของพอ หลังทํางานเก็บเงินไดสิบป โนะริโยะฌิก็ไดใชเงิน
ซ้ือฐานะและเปล่ียนจากชนชั้นชาวนามาเปนชนช้ันนกัรบไดสําเร็จ   

ชวงท่ีอิชิโยเกดิโนะริโยะฌิทํางานรับราชการ ครอบครัวฮิงุชิจึงไมไดมีฐานะยากจน แต
นับเปนครอบครัวท่ีมีฐานะดีเม่ือเทียบกับคนท่ัวไป 3  อิชิโยมีพี่สาวหนึ่งคน พี่ชายสองคน และ
นองสาวหนึ่งคน ฟุจ（ิ ふ じ ）พีส่าวคนโตแตงงานกับแพทยทหารคนหนึ่งแตไมนานก็หยา 
หลังจากนัน้กแ็ตงงานใหมกบัผูชายท่ีมาจากชนช้ันชาวนา สําหรับฟุจแิลวการแตงงานคร้ังแรกเปน
การแตงงานท่ีพอแมเปนผูกําหนดให หลังการแตงงานครั้งแรกลมเหลวและกลับมาอยูท่ีบาน ฟุจิก็
ใชชีวิตในฐานะแมและภรรยาตามอยางผูหญิงสวนใหญในยุคเมจิมาโดยตลอด อาจกลาวไดวาชีวติ
ของฟุจิมีสวนทําใหอิชิโยทอแทตอการท่ีตนเองเปนผูหญิงและไมเช่ือในการแตงงาน สวนโทระโนะ 
ซุเกะ（虎之助）พี่ชายคนรองนั้นแยกบานออกไปตอนอายุ 15 ป และไปเปนศิษยของชางทํา
เคร่ืองดินเผา เซ็นตะโร（泉太郎）พีช่ายคนโตเติบโตข้ึนมาพรอมกับความคาดหวังของพอแมใน

                                                  
1 ปจจุบันคือเมืองทางตอนเหนือของจังหวัดยะมะนะฌิ（山梨） 
2 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、pp.15-16 
3 Ibid., p.17 
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ฐานะบุตรชายคนโต แตกลับมีรางกายออนแอตั้งแตเล็ก ใน ค.ศ. 1883 เม่ือเซ็นตะโรอายุ 19 ปก็ได
เปนหวัหนาครอบครัวสืบตอจากโนะริโยะฌิ4 แตหลังจากนั้นเพียง 4 ปก็เสียชีวติ สวนคุน（ิくに）

นองสาวคนสุดทองนั้นเกิดหลังจากอิชิโยประมาณ 2 ปและเปนคนท่ีรวมทุกขรวมสุขกับอิชิโยมา
โดยตลอด 

 
2.2 ชีวิตในวัยเยาว 

 ใน ค.ศ. 1876 โนะริโยะฌิลาออกจากงานท่ีท่ีวาการกรุงโตเกียว และเขาทํางานท่ีกรมตํารวจ
ในปถัดมา ขณะเดียวกนัก็เร่ิมทําธุรกิจการเงินและอสังหาริมทรัพยเปนอาชีพเสริม และต้ังหนาต้ังตา
เก็บเงินจนซ้ือคฤหาสนหลังใหญได ตอนนั้นอิชิโยอายุ 4 ป อิชิโยไดอาศัยอยูท่ีบานหลังนี้จนถึงอาย ุ
9 ป 5  กอนจะยายไปอยูท่ีอ่ืน ชีวิตในวัยเดก็ของอิชิโยจึงนับเปนชวงเวลาท่ีอิชิโยไดใชชีวิตอยางสุข
สบายท่ีสุด 
 ฤดูใบไมผลิท่ีอิชิโยอายุได 5 ปใน ค.ศ. 1877 อิชิโยเขาเรียนท่ีโรงเรียนฮงโง（本郷） แต
เพราะอายนุอยเกินไปจึงตองออกจากโรงเรียน กลาวกนัวาอิชิโยอยากไปโรงเรียนท่ีพวกพี่ชายเรียน
อยูจึงตามพวกพี่ชายไปดวย พอแมจึงจาํตองทําเร่ืองใหอิชิโยเขาเรียน จากนั้นในฤดูใบไมรวงป
เดียวกัน อิชิโยไดเขาเรียนท่ีโรงเรียนโยะฌิกะวะ（吉川） ในปถัดมาก็จบการศึกษาระดับประถม
ตนจากโรงเรียนโยะฌิกะวะ หลังจากนัน้ก็เขาเรียนและลาออกสลับกันไป สุดทายใน ค.ศ. 1883   อิชิ
โยก็จบการศึกษาข้ันส่ีระดับประถมศึกษาตอนปลาย (เทากับการศึกษาภาคตนช้ันประถมศึกษาปท่ี 5 
ในปจจุบัน) จากโรงเรียนเซะอิกะอิ（青海）ดวยคะแนนสูงสุด 6  แตไมไดศึกษาตอเน่ืองจากถูก
มารดาคัดคาน 
 อิชิโยมีใจรักในการอานมาต้ังแตเด็ก ดังจะเหน็ไดจากบันทึกประจําวนัของอิชิโยท่ีกลาวถึง
ตัวเองในสมัยเด็กไววา 
 

七つといふとしより草々紙
（くさざうし）

といふものを好みて手まりやり羽子
（はご）

をなげうちてよみけるが其中にも一と好みけるは英雄豪傑の伝

仁 侠
（じんけふ）

義人の行為などの、そゞろ身にしむ様に覚えて凡て勇ま

しく花やかなるが嬉しかりき かくて九つ斗の時よりは我身の

一生の世の常にて終らむことなげかはしく、あはれくれ竹の一

ふしぬけ出でしがなとぞあけくれに願ひける…其頃の人はみな

我を見ておとなしき子とほめ物おぼえよき子といひけり 父は

人にほこり給へり。  

                                                  
4 Ibid., p.18 
5 Ibid., p.19 
6 松坂俊夫、『樋口一葉―作家の軌跡』東北出版、1996 年、p.20 
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(หนา 437) 
ตั้งแตอายุไดเจด็ปฉันก็ช่ืนชอบนิยายประกอบภาพและหมกมุนอานหนังสือ
เหลานั้นจนไมสนใจเลนลูกบอลหรือตีลูกขนไก ในบรรดาหนังสือท้ังหมด ท่ีฉัน
ชอบท่ีสุดคือชีวประวัติวีรบุรุษผูกลาหาญและเร่ืองราวของผูผดุงความยตุิธรรม 
โดยเฉพาะเร่ืองราวที่กลาหาญและงดงาม ฉันยิ่งชอบและประทับใจ พออายุไดเกา
ป ฉันรูสึกเศราใจท่ีชีวิตของฉันตองจบลงอยางคนธรรมดาท่ัวไป ฉันปรารถนา
ตลอดมาท่ีจะเปนคนท่ีเหนือกวาใครๆ...ผูคนในตอนนั้นทุกคนมองดูฉันแลวชมวา
เปนเด็กท่ีเรียบรอยและความจําดี พอกภ็ูมิใจในตัวฉัน  
 
จากขอความในตอนนี้ นอกจากจะเห็นถึงความรักในการอานของอิชิโยจนไมสนใจเท่ียว

เลนอยางเดก็วยัเดยีวกันแลว ยังเห็นไดถึงความตองการที่จะมีชีวิตท่ีเหนือกวาคนท่ัวไปของอิชิโยอีก
ดวย นอกจากนี้ อิชิโยยังมีใจรักในการศึกษาเหมือนดังเชนปูและพอของตน ดังจะเห็นไดจากบันทึก
ประจําวนัของอิชิโยตอนท่ีบรรยายถึงความรูสึกท่ีตองออกจากโรงเรียนไววา 
 

十二といふとし学校をやめけるがそは母君の意見にて 女子に

ながく学問をさせんは行々の為よろしからず 針仕事にても学

ばせ家事の見ならひなどさせんとて成き 父君はしかるべから

ず 猶今しばしと争ひ給へり 汝が思ふ処は如何にと問ひ給ひ

しものから 猶生れ得てこゝろ弱き身にていづ方にも／＼定か

なることいひ難く 死ぬ斗悲しかりしかど学校は止になりけり 

それより十五まで家事の手伝ひ裁縫の稽古
（けいこ）

とかく年月を送りぬ 

されども猶夜ごと／＼ 文 机
（ふづくえ）

にむかふ事をすてず 父君も又我

が為にとて和歌の集など買ひあたへまひけるが終に万障を捨

てゝ更に学につかしめんとし給ひき。 

(หนา 438) 
ตอนอายุสิบสองฉันออกจากโรงเรียน ท่ีตองเลิกเรียนเพราะแมไมเห็นดวย แมวา 
“ผูหญิงเรียนมากๆ ไมมีประโยชนตออนาคต สูใหเรียนเย็บปกถักรอยแลวฝกฝน
งานบานจะดีกวา” พอเถียงแมวา “ไมจริงสักหนอย คิดดูใหมเถอะ” แลวจึงถาม
ฉันวา “ตัวลูกคิดอยางไรเลา” แตฉันมีจิตใจออนแอเปนนิสัย จึงไมกลาบอก
ออกไปใหชัดเจน ถึงแมจะเสียใจเจยีนตาย แตสุดทายฉันก็ตองออกจากโรงเรียน 
นับแตนัน้จนอายุสิบหา ฉันก็ชวยงานบานและฝกเย็บปกถักรอยมาตลอด แตทุก
คืนฉันยังคงนัง่ท่ีโตะเขียนหนังสือ พอเองก็ซ้ือหาหนังสือรวมบทกวีมาใหฉัน 
สุดทายพอก็ทําทุกอยางเพื่อใหฉันไดเรียนตอ  
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แมจะเสียใจเพยีงใด แตอิชิโยไมกลาขัดใจแมจึงตองออกจากโรงเรียน ทวา ระหวางท่ีเรียน
งานบานและเย็บปกถักรอย อิชิโยก็ไมไดตดัขาดจากโลกวรรณกรรมเสียทีเดยีว โนะริโยะฌิไดขอให
คนรูจักคือวะดะ ฌิเงะโอะ（和田重雄）สอนบทกวีญ่ีปุนใหอิชิโย เพียงแตอิชิโยไมไดพบและ
เรียนกับวะดะโดยตรง เพียงแคติดตอกนัผานทางจดหมายเทานั้น7  ทวา ในท่ีสุดจากการแนะนาํของ
โทดะ โชอัน（遠田澄庵）ซ่ึงเปนเพื่อนเกาของโนะริโยะฌิ อิชิโยก็ไดเขาเรียนท่ีฮะงิโนะยะ（萩

の舎）ซ่ึงเปนโรงเรียนสอนบทกวีญ่ีปุนของนะกะจิมะ อุตะโกะ（中島歌子）ใน ค.ศ. 1886 
ชวงท่ีอิชิโยเขาเรียน เปนชวงท่ีฮะงิโนะยะรุงเรืองถึงขีดสุด ลูกศิษยสวนใหญเปนสตรีท่ีมี

ช่ือเสียงซ่ึงมีท้ังพระบรมวงศานุวงศและชนช้ันสูง จํานวนลูกศิษยท้ังหมดมีกวาพันคน ส่ิงท่ีอิชิโย
เรียนรูท่ีฮะงิโนะยะนอกจากการแตงบทกวญ่ีีปุนแลว คือการเขียนบันทึกประจําวันกบัความเรียงดวย
ภาษาญ่ีปุนโบราณ และการอานวรรณคดคีลาสสิค8  

การไดเรียนรวมกับชนช้ันสูง ทําใหอิชิโยตระหนักถึงฐานะท่ีแตกตางกันระหวางตนและ
เพื่อนรวมโรงเรียน เห็นไดจากบันทึกประจําวันของอิชิโยในวันท่ี 19 และ 21 กุมภาพันธ ป ค.ศ. 
1887 ท่ีใชช่ือหัวขอวา เส้ือผาชุดเกาของฉัน เลม 1「身のふる衣 まきのいち」ในบันทึกเลา
ถึงงานประกวดแตงบทกวีของฮะงิโนะยะที่จัดข้ึนหลังจากอิชิโยเขาเรียนไดหนึ่งปวา ขณะท่ีเหลา
คุณหนแูละสุภาพสตรีช้ันสูงพูดคุยกนัอยางสนุกสนานวาใครจะใสชุดอะไรไปรวมงานประกวดแตง
บทกวี อิชิโยกลับไมมีชุดที่จะใสไป เพราะถึงแมฐานะทางบานอิชิโยจะไมไดยากจน แตก็ไมมีกําลัง
ทรัพยพอจะจดัหาชุดดีๆ ใหลูกสาวใสไปรวมงานได จึงมีแตอิชิโยเทานั้นท่ีใสเส้ือผาเกาไปรวมงาน 
ทวา แมจะไมไดสวมเส้ือผาท่ีสวยงามเชนคนอ่ืนๆ แตอิชิโยกลับเปนผูชนะในงานประกวดแตงบท
กวีคร้ังน้ัน  

อยางไรก็ตาม อิชิโยไดศึกษาอยูท่ีนี่นานถึง 6 ป ประสบการณตางๆ ท่ีไดเรียนรูจากท่ีนี่จึงมี
อิทธิพลตอผลงานในชวงแรกของอิชิโยอยางมาก 

  
2.3 เสนทางสูการเปนนักเขยีน 

ในปเดยีวกับท่ีอิชิโยชนะการประกวดแตงบทกวีนัน้เอง ฐานะทางบานฮิงุชิก็เร่ิมแยลง โนะ
ริโยะฌิลาออกจากงานท่ีกรมตํารวจเพื่อเร่ิมทําธุรกิจของตนเอง แตประสบความลมเหลวจนเปนหนี้
กอนใหญ สวนเซ็นตะโรลูกชายคนโตซ่ึงเปนความหวังของครอบครัวก็ปวยเปนวัณโรคและเสียชีวิต
ดวยวยัเพียง 23 ป ใน ค.ศ. 1888 อิชิโยซ่ึงขณะน้ันมีอายุ 16 ปจึงตองรับหนาท่ีหวัหนาครอบครัวแทน
พี่ชาย และในปถัดมาโนะริโยะฌิก็ลมปวยจนเสียชีวิต 

                                                  
7
 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、p.22 

8
 松坂俊夫、『樋口一葉―作家の軌跡』東北出版、1996 年、p.23 
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เพื่อหลบหนจีากการถูกทวงหน้ีท่ีบิดากอไว อิชิโยพรอมมารดากับนองสาวจึงไปอาศัยอยู
กับโทระโนะซุเกะพ่ีชายคนรอง แตมารดากับพี่ชายมีปากเสียงกนัเพราะปญหาการเงินไมเวนแตละ
วัน ใน ค.ศ. 1890 อิชิโยจึงไปอาศัยอยูท่ีฮะงิโนะยะ นะกะจิมะ อุตะโกะผูเปนอาจารยเห็นใจอิชิโย 
และออกปากวาจะแนะนํางานครูในโรงเรียนสตรีให แตอิชิโยที่ไมมีภมิูหลังทางดานการศึกษาจึงไม
สามารถเปนครูได แมอิชิโยจะอาศยัอยูท่ีฮะงิโนะยะในฐานะลูกศิษย แตความจริงกลับตองอยูใน
สภาพไมตางจากคนรับใช หลังใชชีวติอยูท่ีฮะงิโนะยะไดเกือบหาเดือน ในฤดใูบไมรวงอิชิโยก็
ตัดสินใจออกมาเชาบานอยูกับมารดาและนองสาว แลวหาเล้ียงชีพดวยการทํางานเยบ็ปกและรับจาง
ซักรีด9   ตวัอิชิโยนั้นไมถนดังานเย็บปกถักรอยจึงต้ังใจจะเปนนักเขียนเพ่ือหารายไดเล้ียงครอบครัว 
เนื่องจากไดเหน็ทะนะเบะ คะโฮะ（田辺花圃）เพื่อนรวมโรงเรียนฮะงิโนะยะไดรับคาตนฉบับ
จากการเขียนนวนยิายเร่ือง ยะบุโนะอิงุอิซุ『藪の鶯』 เปนจํานวนมาก 

ใน ค.ศ. 1891 อิชิโยจึงไปหานะกะระอิ โทซุอิ（半井桃水）นักเขียนนวนยิายของ
หนังสือพิมพ อะซะฮิ『朝日新聞』เพือ่ขอฝากตัวเปนศิษย อิชิโยรูจักโทซุอิผานทางโนะโนะมิยะ 
คิกุโกะ（野々宮菊子） ซ่ึงเปนเพื่อนของนองสาว ขณะท่ีอิชิโยไปหาโทซุอินั้น อิชิโยอาย ุ 19 ป 
สวนโทซุอิอายุ 30 ป  

โทซุอิแนะนําใหอิชิโยเปล่ียนรูปแบบการเขียนใหเปนภาษาพูดมากข้ึน เนื่องจากนวนิยาย
ของอิชิโยจะใชภาษาญ่ีปุนโบราณในบทบรรยาย และใชภาษาพดูเฉพาะในบทสนทนาเทานั้น ซ่ึง
เปนรูปแบบการเขียนของวรรณคดีคลาสสิคท่ีอิชิโยเคยเรียนท่ีฮะงิโนะยะ แตเปนภาษาท่ีคนท่ัวไป
ในเวลานั้นไมคุนเคย 10   ในท่ีสุดอิชิโยก็มีผลงานตีพิมพคร้ังแรกในเดอืนมีนาคม ค.ศ. 1892 ใน
นิตยสาร มุซะฌิโนะ『武蔵野』ท่ีโทซุอิเปนผูกอต้ัง ผลงานเร่ืองแรกของอิชิโยคือ ยะมิสะกุระ  

『闇桜』ตามมาดวย ทะมะดะซุก『ิたま襷』 และ ซะมิดะเระ『五月雨』ซ่ึงตีพิมพในเดือน
เมษายนและกรกฎาคมตามลําดับ ทวา นิตยสาร มุซะฌิโนะ ออกไปไดเพียงสามฉบับก็ตองปดตัวลง 
โทซุอิจึงแนะนําใหอิชิโยเขยีนเร่ือง วะกะเระจิโมะ『別れ霜』 ลงในหนังสือพิมพ คะอิฌิน『改

進新聞』แทน  
นอกจากโทซุอิจะเปนอาจารยในการเขียนนวนิยายของอิชิโยแลว ยังเปนคนท่ีอิชิโยมีใจให

อีกดวย แตทวาความสัมพนัธระหวางอิชิโยกับโทซุอิกลับตกเปนขาวอ้ือฉาว อิชิโยไดนําเร่ืองนีไ้ป
ปรึกษานะกะจิมะ อุตะโกะและไดรูวาโทซุอิเท่ียวไปพูดวาอิชิโยเปนภรรยาของเขาแลว เม่ือถูกอุ
ตะโกะถามวาตัวอิชิโยเองต้ังใจจะแตงงานกับโทซุอิหรือไม อิชิโยกย็นืยันวาไม อุตะโกะจึงแนะนํา
ใหเลิกตดิตอกบัโทซุอิ  อิชิโยตัดสินใจทําตามคําแนะนําของอุตะโกะ ท้ังท่ีในใจลึกๆ แลวไมอาจลืม
โทซุอิได  เห็นไดจากบันทึกประจําวนัท่ีอิชิโยเขียนถึงความรูสึกของตนหลังเลิกติดตอกับโทซุอิวา  

                                                  
9 Ibid., p.26 
10

 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、p.43 
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ある時は厭ひ、ある時はしたひ、よ所
そ

ながらもの語りききて胸

とどろかし、まのわたり文を見て涙にむせび、心緒
しんしよ

みだれ尽し

て、迷夢いよいよ闇
くら

かりしこと四十日にあまりぬ。七月の十二

日に別れてより此かた、一日も思ひ出さぬことなく、忘れるひ

ま一時も非ざりし。今は思へば、是ぞ人生にかならず一たびは

来るべき通り魔といふものの類
たぐ

ひ成りけん。道にかんがみ良心

に問へば、更に／＼心やましきことなく、思ひわづらふふし更

になし。我徳この人の為にくもらんとして却りてみがかれぬ。

いでやこれよりいよ／＼みがきて、猶一大迷夢見破りてましと

思ひ立しは、八月の廿四日、渋谷君に訪はれし翌日成けり。
11
 

บางเวลาก็เกลียด บางเวลาก็คิดถึง แมอยูหางไกลแตพอไดยนิใครกลาวถึงเขาก็
ใจเตน แคเหน็ขอความท่ีเขาเขียนก็สะอ้ืนไห ในใจวาวุนสับสน คิดฟุงซานเวยีน
วนมากวาส่ีสิบวันแลว นบัแตลาจากกนัในวันท่ีสิบสองเดือนเจด็ ไมมีวันใดท่ีฉัน
ไมนึกถึงเขา ฉันไมเคยลืมเขาเลยสักคร้ัง ตอนนี้พอมาคิดดู นี่คงเปนเหมือนปศาจ
รายท่ีตองผานเขามาสักคร้ังในชีวิตกระมัง เม่ือคิดตามหลักศีลธรรมแลวถามมโน
ธรรมดู ยิ่งไมมีอะไรท่ีฉันตองรูสึกผิด ไมมีอะไรท่ีฉันตองวิตกกังวล ศีลธรรม
ประจําใจฉันไมไดลดนอยถอยลงเพราะคนผูนี้ แตกลับไดรับการขัดเกลาตางหาก
เลา วันท่ีฉันคิดข้ึนมาวา เอาละ จากนี้ไปจะขัดเกลาศีลธรรมในใจใหมากยิ่งข้ึน 
และสลัดความคิดฟุงซานท้ิงไป คือวันท่ียีสิ่บส่ีเดือนแปด วนัถัดจากที่ฌิบุยะมาที่
บานฉัน 
 
อิชิโยเองก็ยังสับสนกับความรูสึกท่ีมีตอโทซุอิ แมจะมีใจใหโทซุอิอยูมากแตก็ยังคิดไปไม

ถึงข้ันแตงงาน เม่ือช่ือเสียงของตนตองมาเสียหายเพราะโทซุอิก็ใหรูสึกท้ังรักท้ังชังในตัวโทซุอิ  
สุดทายอิชิโยจงึเลือกที่จะตัดการติดตอกับโทซุอิเพื่อยืนยนัในความบริสุทธ์ิของตน  สวนฌิบุยะท่ีอิชิ
โยเอยถึงนั้นคือฌิบุยะ ซะบุโร（渋谷三郎）ผูชายท่ีโนะริโยะฌิหวังจะใหแตงงานกับอิชิโย แต
เม่ือโนะริโยะฌิเสียชีวิต การหม้ันหมายของอิชิโยก็ถูกยกเลิกไป ทวา เม่ืออิชิโยเร่ิมเปนท่ีรูจักใน
ฐานะนกัเขียน ฌิบุยะกห็วนกลับมาเพื่อสานสัมพันธกับอิชิโยอีกคร้ังแตไมสําเร็จ ในบันทึก
ประจําวนัของอิชิโยบรรยายถึงฌิบุยะท่ีแวะมาหาในวนัท่ี 23 สิงหาคม ค.ศ. 1892 ไววา  

 

                                                  
11 『樋口一葉全集』全 6 巻、筑摩書房（1974－94 年）อางถึงใน  白崎昭、『樋口一葉日記の世界』鳥影社、

2005 年、p.33 
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...身形
（みなり）

などはよくもあらねど金時計も出来たり 髭もはやしぬ 

去年判事補に任官して一年半とたゝぬほどに検事に昇しんして

月俸五十円なりといふ 我十四の時この人十九成けん 松永の

もとにてはじめて逢ひし時は何のすぐれたる景色もなく学など

もいと浅かりけん 思へば世は有
（う

為
ゐ

転
てん

変
ぺん）

也けり 其時の我と今

の我と進歩の姿 処
（どころ）

かはむしろ退歩といふ方ならんを此人のか

く成りのぼりたるなんことに浅からぬ感情有けり 此夜何もな

さずして床に入る 
(หนา 416) 

...แมจะแตงกายไมดีนกั แตก็พกนาฬกิาทองและไวหนวด ไดยินวาปกอนไดรับ
แตงต้ังเปนผูชวยผูพิพากษา ผานไปไมถึงคร่ึงปไดเล่ือนตําแหนงเปนอัยการ 
เงินเดือนหาสิบเยน ตอนฉันอายุสิบส่ี ถาจําไมผิดคนคนนี้อายุสิบเกา ตอนท่ีไดพบ
กันคร้ังแรกท่ีบานของมะทซุนะงะ 12 ก็ไมไดดูฉลาดหลักแหลม กลับดูเหมือน
ความรูนอยดวยซํ้าไป คิดแลวโลกนี้ชางไมแนนอน หากเปรียบเทียบตัวฉันในตอน
นั้นกับตัวฉันในตอนน้ี นอกจากจะไมกาวหนาแลวยังถอยหลังเสียอีก พอเห็น
ความสําเร็จของคนคนน้ีแลว ใหรูสึกสะเทือนใจ คืนนัน้ฉันเขานอนโดยไมเปนอัน
ทําส่ิงใด 
 

 ความสําเร็จของฌิบุยะทําใหอิชิโยนกึสะทอนใจ ผูชายที่คร้ังหนึ่งตนเองเคยดูถูกกลับ
ประสบความสําเร็จอยางงายดายภายในระยะเวลาอันส้ัน ขณะท่ีตวัอิชิโยเองแมจะพยายามเทาไรก็
ไมประสบความสําเร็จ เหมือนยิ่งเปนการตอกยํ้าใหอิชิโยเห็นวาโลกแหงความสําเร็จเปนของผูชาย
เทานั้น แตอิชิโยก็ไมคิดจะยอมแพ เห็นไดจากบันทึกวนัท่ี 1 กันยายนปเดยีวกันท่ีอิชิโยระบุไววา 
ตองการใชชีวติอยูดวยกําลังของตัวเอง ไมคิดจะแตงงานกับฌิบุยะ แมการแตงงานน้ันจะทําให
ตัวเองรวมถึงแมและนองมีชีวิตท่ีสุขสบายข้ึนก็ตาม  
 
2.4 จุดเปล่ียนในชีวติ 

หลังเลิกติดตอกับโทซุอิ อิชิโยไดเขียนนวนิยายเร่ือง อุโมะเระง『ิ うもれ木』ลงใน
นิตยสาร มิยะโกะโนะฮะนะ『都の花』เดือนพฤศจกิายน ค.ศ. 1892 โดยอาศยัความชวยเหลือ
ของทะนะเบะ คะโฮะรุนพี่ท่ีฮะงิโนะยะ นวนิยายเร่ืองนีป้ระทับใจฮะระตะ โทะกุโบะกุ（平田禿

木）กับโฮะชิโนะ เท็นชิ（星野天知）ซ่ึงขณะนั้นกําลังเตรียมการกอต้ังนิตยสาร บุงงะกุกะอิ『

                                                  
12 มะทซุนะงะ เซะออิะอ（ิ松永政愛）เปนคนรูจักกับบิดาของอิชิโย อิชิโยเคยไปเรียนเย็บปกถกัรอยที่บานของมะทซุนะงะอยู

ระยะเวลาหนึ่ง 
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文学界』เปนอยางมาก อิชิโยจึงไดเขียนนวนิยายเร่ือง ยูกิโนะฮิ『雪の日』ลงในนิตยสาร บุงงะ
กุกะอิ 

ทวา เงินคาตนฉบับท่ีอิชิโยไดรับท้ังปก็ยังนอยกวาท่ีคะโฮะไดจากการเขียน ยะบุโนะอิงุอิซุ 
เพียงเร่ืองเดียว แมจะเปนยุคท่ีคาครองชีพต่ํา แตคาใชจายของครอบครัวอิชิโยท่ีมักใชจายเกนิตัวก็ตก
ถึงเดือนละสิบเยน เงินสวนท่ีไมพอก็ไดมาจากการทํางานตัดเย็บ ซักผา สานรองเทา รวมถึงการกูยืม
และเอาเส้ือผาไปจํานํา 13  ในท่ีสุด เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1893 อิชิโยจึงตัดสินใจยายไปเปดรานขาย
ของเบ็ดเตล็ดท่ีหองแถวติดกับท่ีพักของพวกคนลากรถในยานริวเซ็นจ（ิ 龍 泉 寺 ）เขตฌิตะยะ   

（下谷）ซ่ึงเปนยานท่ีอยูใกลกับสถานเริงรมย อิชิโยบรรยายถึงท่ีอยูใหมของตนไวในบันทึกวันท่ี 
20 กรกฎาคมวา 

 

此家
このいへ

は下谷
し た や

よりよし原がよひの只一筋道
ただひとすぢみち

にて、夕がたよりとゞ

ろく車の音、飛ちがふ燈火
ともしび

の光り、たとへんに詞
ことば

なし。行く車

は午前一時までも絶えず。かへる車は三時よりひゞきはじめぬ。

もの深き本郷の静かなる宿より移りて、こゝにはじめて寝ぬる

夜の心地、まだ生まれ出でゝ覚えなかりき。家は長屋だてなれ

ば、壁一重
ひ と へ

には人力ひくおとこども住むめり。…くるわ近く

人気
じ ん き

あしき処と人々語りきかせたるが、男気
おとこげ

なき家のいかにあ

なづられてくやしき事ども多からむ。何事もわれ一人はよし。

母は老ひたり、邦子はいまだ世間をしらず。そがおもひわづら

ふ景色を見るも哀
あはれ

也。
14 

บานหลังนี้ตั้งอยูบนถนนเพยีงสายเดยีวท่ีใชสัญจรไปมาระหวางฌิตะยะกับยาน
เริงรมย เสียงรถลากท่ีดังสนั่นต้ังแตตอนเย็น แสงโคมไฟจากรถลากท่ีแลนไปมา 
ไมอาจเปรียบเปรยเปนคําพูดได รถท่ีมุงไปยังยานเริงรมยมีไมขาดสายจนถึงตีหนึง่ 
รถท่ีกลับออกมาเร่ิมสงเสียงดังต้ังแตตีสาม ความรูสึกคืนแรกท่ีไดนอนที่นี่หลังยาย
มาจากบานท่ีเงียบสงบท่ีฮงโง เปนความรูสึกท่ีไมเคยประสบมากอนนบัแตเกิดมา 
ดูเหมือนวาพวกผูชายท่ีเปนคนลากรถจะอาศัยอยูติดกันแคกําแพงกัน้ เพราะบานนี้
เปนหองแถว ...ผูคนตางวาอยูใกลยานเริงรมย สภาพแวดลอมไมดี แตบานท่ีไมมี
ผูชายอยูคงไมพนโดนดูถูกใหรูสึกเจ็บใจ ไมวาเร่ืองอะไรถาฉันคนเดียวยังพอทน
ได แตนี่แมก็แกแลว คุนิโกะก็ยังไมประสีประสา เห็นนองกลุมใจแลวก็รูสึก
สงสาร    

                                                  
13 前田愛編、『新潮日本文学アルバム 3  樋口一葉』新潮社、1985 年、p.32 
14 『樋口一葉全集』全 6 巻、筑摩書房（1974－94 年）อางถึงใน  佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004

年、p.50 
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จากท่ีกลาวมาจะเห็นวา ฐานะของครอบครัวอิชิโยตกตํ่าลงมาก จากที่เคยอยูบานเดี่ยวกลับ
ตองมาอยูหองแถว จากท่ีเคยใชชีวิตรวมกบัชนช้ันสูงและชนชั้นกลางกลับตองมาใชชีวิตรวมกับชน
ช้ันลาง ประสบการณท่ีอิชิโยไดสัมผัสจากการใชชีวิตอยูท่ีนี่เปนแรงบันดาลใจใหอิชิโยสรางสรรค
ผลงานท่ีมีช่ือเสียงเชน ทะเกะกุระเบะ『たけくらべ』ในเวลาตอมา นอกจากน้ี จากขอความ
ขางตนยังเห็นถึงความกังวลของอิชิโยตออนาคตของแมและนองในฐานะหวัหนาครอบครัวอีกดวย 

แมในชวงนี้อิชิโยจะทุมเทใหกับการคามากกวาการเขียนนวนยิาย แตตนปถัดมา กจิการท่ี
รานของอิชิโยก็ทําทาวาจะไปไมรอด อิชิโยจึงตัดสินใจไปขอคําปรึกษาจากคุซะกะ โยะฌิตะกะ    

（久佐賀義孝）ซ่ึงเปนหมอดูท่ีมีช่ือเสียงในขณะน้ัน คุซะกะกับอิชิโยคุยกนัอยางถูกคอถึงส่ี
ช่ัวโมง หลังจากนั้นก็ยังติดตอกันทางจดหมาย ทวา เม่ืออิชิโยขอความชวยเหลือทางดานการเงิน     
คุซะกะกลับขอใหอิชิโยเปนภรรยานอยของตนเพื่อเปนการแลกเปล่ียน ทําใหอิชิโยโกรธและตอบ
ปฏิเสธไป ทายท่ีสุดอิชิโยจึงตัดสินใจเลิกกจิการแลวยายกลับไปอยูท่ีเขตฮงโงในเดือนพฤษภาคม 
 
2.5 บั้นปลายชวีิต 

เม่ือยายกลับมาอยูท่ีเขตฮงโง อิชิโยมีโอกาสสัมผัสกับวิถีชีวิตของผูหญิงในสังคมช้ันลางอีก
คร้ัง เม่ืออิชิโยรับเขียนจดหมายใหกับพวกผูหญิงท่ีทํางานในรานขายเหลาท่ีตั้งอยูตดิกับบานของตน 
ดังในบันทึกประจําวนัเดือนมกราคม ค.ศ. 1895 ท่ีวา  

 

となりに酒うる家あり。女子あまた居て客のとぎをする事、う

たひめのごとく遊びめに似たり。つねに「文
ふみ

かきて給はれ」と

てわがもとにて来る。ぬしはいつもかはりて、そのかずはかり

がたし。
15 

ติดกันมีรานขายเหลาต้ังอยู มีผูหญิงมากมาย ทาทางยามตอนรับแขกดรูาวกับเกอิชา
หรือหญิงคณิกา (ผูหญิงเหลานั้น) มักจะมาขอรองฉันวา “ชวยเขียนจดหมายใหที” 
อยูเสมอ ช่ือคนท่ีสงไปหากต็างกันไปทกุคร้ังและมีมากจนนับไมถวน 

รานขายเหลาเหลานี้ แมฉากหนาจะขายเหลา แตความจริงเปนแหลงคาประเวณี นอกจากอิ
ชิโยจะรับเขียนจดหมายใหกับผูหญิงท่ีทํางานในรานขายเหลาแลว ยงัรับเปนท่ีปรึกษาปญหาใหกบั
ผูหญิงเหลานีด้วย ดังจะเหน็ไดจากบันทึกประจําวันในวันท่ี 20 กรกฎาคม ค.ศ. 1894 ท่ีอิชิโยเลาถึง
ชีวิตของโคะบะยะฌิ อะอิ（小林愛）หญิงสาวท่ีทํางานในรานเหลาท่ีมาปรึกษาปญหาความรัก
กับอิชิโยวา โคะบะยะฌิ อะอิเปนลูกสาวของรานขายดาบท่ีโกเบ เม่ือายุ 16 ปเกิดพลาดพล้ังไปมี

                                                  
15 Ibid., p.131 
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สัมพันธลึกซ้ึงกับคนงานในโรงงานทําใหผูเปนพอโกรธจนตองออกจากบาน หลังอยูกินกันไดสอง
สามปท้ังคูก็เลิกกัน ในท่ีสุดโคะบะยะฌิกต็องมาทํางานในรานขายเหลา แตเม่ือเกดิรักกับผูชายคน
ใหมก็ถูกทางบานของฝายชายต้ังขอรังเกียจ โคะบะยะฌิจึงมาขอคําปรึกษาจากอิชิโย การท่ีอิชิโยได
คลุกคลีใกลชิดและเห็นถึงความทุกขของผูหญิงท่ีทําอาชีพเหลานี้ ทําใหอิชิโยเกิดความเหน็ใจและ
ไมนึกดูถูกผูหญิงเหลานั้น ดงัในบันทึกชวง ค.ศ. 1894 - 1895  ของอิชิโยท่ีวา 

  
かれも人也、馬車にて大路に豪奢をきそふ人あり。これも人也、

夕ぐれの門にゆきゝを招きて情をうるの身あり。かれを貴也と

いふしるべからず。これを賤
いや

しといふしるべからず。天地は私

なし。万物おの／＼、所に 随
したが

ひておひ立ぬべきを、何物ぞ、

はかなき階級を作りて貴賤といふ。娼婦に誠あり。貴公子にし

てこれをたばからむは罪ならずや。良家の夫人にしてつまを偽

る人少からぬに、これをばうき世のならひとゆるして、一人娼

婦斗
ばかり

せめをうくるは、何ゆゑのあやまりならん。
16 

หากมีคนท่ีประกวดประขันความหรูหราโดยนั่งรถมาผานถนนใหญ ก็ยอมมีคนท่ี
เชิญชวนผูคนท่ีผานไปมาอยูหนารานยามพลบคํ่าและคาประเวณีอยูเชนกัน ไมควร
แบงแยกวาคนนั้นสูงสงหรือคนน้ีต่ําตอย ฟาดินกย็ังไมมีแบงแยก ท้ังที่ทุกสรรพส่ิง
ตางมีชีวิตไปตามทางของตน แลวใครกนัเปนคนสรางชนช้ันท่ีไรความหมายและ
แบงแยกวาคนไหนสูงสงหรือตํ่าตอย หญิงคณิกาก็มีความจริงใจเชนกนั ชนชั้นสูง
หลอกลวงผูหญิงพวกนัน้แลวไมมีความผิดอยางนั้นหรือ ท้ังท่ีสุภาพสตรีในตระกูล
สูงศักดิ์จํานวนไมนอยก็แอบนอกใจสามี แตสังคมกลับยอมรับเพราะเห็นเปนเร่ือง
ธรรมดา แลวตําหนิแตหญิงคณิกาเชนนี้ไมผิดหรือไร 

 
ชวงสองปสุดทายของชีวิต อิชิโยหันกลับมาทุมเทใหกับการเขียนนวนยิายอีกคร้ัง  

ประสบการณท่ีอิชิโยไดรับจากยานริวเซ็นจิและการรับเขียนจดหมาย รวมถึงใหคําปรึกษากับเหลา
ผูหญิงท่ีทํางานในรานเหลา กอใหเกิดผลงานช้ินเอกเชน ทะเกะกุระเบะ และ นิโงะริเอะ ท่ีมีตัวละคร
เอกเปนหญิงคณิกาข้ึนมาใน ค.ศ.1895 ตามดวยเร่ือง จูซันยะ ซ่ึงเขียนข้ึนในปเดียวกัน เร่ือง 
โคะโนะโกะ อุระมุระซะก ิ  และ วะเระกะระ ในปถัดมา โดยผลงานในชวงบ้ันปลายชีวิตของอิชิโย
แทบท้ังหมดลวนแตมีตัวละครเอกเปนภรรยา ตางกบัผลงานในชวงแรกท่ีตัวละครเอกมักเปนเดก็
สาวหรือผูหญิงท่ียังไมแตงงาน  

                                                  
16 Ibid., pp.134-135 
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ผลงานท่ีเขียนข้ึนในชวงสองปสุดทายนี้ ทําใหช่ือเสียงของอิชิโยเปนท่ีรูจักแพรหลาย ทวา 
แมจะมีช่ือเสียงโดงดังและไดรับคําชมเชยมากมาย แตอิชิโยกลับไมยนิดีกับคําชมเชยเหลานัน้ ดังจะ
เห็นไดจากบันทึกประจําวันท่ีใชช่ือหัวขอวา บนผืนน้ํา「みづの上日記」ชวงเดือนพฤษภาคม 
ค.ศ. 1896 ท่ีอิชิโยบรรยายถึงความรูสึกของตนไววา 

 

我れを訪ふ人十人に九人まではたゞ女子
（をなご）

なりといふを喜びても

の珍らしさに 集
（つど）

ふ成けり さればこそことなる事なき反古紙
（ほごがみ）

作り出ても今清少よむらさきよとはやし立る 誠は心なしのい

かなる底意
（そこい）

ありてともしらず我れをたゞ女子と斗見るよりのす

さび されば其評のとり所なきこと 疵
（きず）

あれども見えずよき

所ありてもいひ顕はすことなく たゞ一葉はうまし、上手なり、

余
（よ）

の女どもは更也、男も大かたはかうべを下ぐべきの技倆なり、

たゞうまし、上手なりといふ斗 その外にはいふ詞なきか い

ふべき疵を見出さぬか いとあやしき事ども也。 

(หนา 488) 
คนท่ีมาหาฉันเกาในสิบคน มาชุมนุมกันเพียงเพราะเหน็วาแปลกดีท่ีฉันเปนผูหญิง
เทานั้น เพราะฉะน้ันตอใหฉันเขียนผลงานท่ีนาเบ่ือไมตางจากนักเขียนคนอ่ืน กย็ัง
ยกยองฉันเปนเซะอิโฌหรือมุระซะกิ 17 แหงยุคนี้อยูด ี ท้ังท่ีความจริงไมมี
วิจารณญานแทๆ ไมรูดวยซํ้าวาเจตนาท่ีแทจริงท่ีซอนอยูในผลงานของฉันคือ
อะไร แคเหน็เปนเร่ืองสนกุเพราะฉันเปนผูหญิงเทานัน้ คําวิจารณแบบนั้นไมมี
ความหมายสักนิด ตอใหผลงานมีขอดอยกม็องไมเห็น ตอใหมีขอดีกไ็มอาจบอก
ใหชัดเจนได ดีแตพูดวา “อิชิโยเกง เยีย่ม เหนือกวานกัเขียนหญิงคนอ่ืน มีฝมือ
ขนาดท่ีนักเขียนชายสวนใหญยังยอมกมหวัให” พูดอยูแค “เกง เยีย่ม” ไมมีคําอ่ืน
จะพูดแลวรึไง ไมพบขอดอยท่ีควรจะยกข้ึนมาพูดรึไง นาประหลาดดแีท    

 
 อิชิโยมองวาคนรอบขางไมไดช่ืนชมในผลงานของตนอยางแทจริง แตช่ืนชมเพราะเห็นวา
นักเขียนหญิงเชนตนเปนส่ิงแปลกใหมเทานั้น เนื่องจากขณะน้ันอาชีพนักเขียนถูกมองวาเปนอาชีพ
ของผูชาย ทวา อิชิโยตองการใหคนรอบขางมองตนเองในฐานะนักเขียนคนหนึ่ง และตัดสินตนเอง
จากผลงานโดยไมแบงแยกชายหญิง 

ชวงบ้ันปลายชีวิต อิชิโยไดรูจักและติดตอคบหากับนกัเขียนมากมาย ท้ังบะบะ โคะโช（馬

場胡蝶）โทะงะวะ ฌูโกะทซุ（戸川秋骨）ฌิมะสะกิ โทซน（島崎藤村）คะวะกะมิ บิสัน

                                                  
17 เซะอิโฌนะงนกับ มุระซะกิ ฌิกิบ ุทั้งคูเปนนักเขียนหญิงทีม่ีชื่อเสียงในยคุเฮอนั (ค.ศ. 794 - 1192) 
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（川上眉山）รวมถึงฮิระตะ โทะกุโบะกุดวย แมวาอิชิโยจะไดรูจักกับเพื่อนในวงวรรณกรรม
เพิ่มมากข้ึน แตสุดทายอิชิโยก็ยังรูสึกแปลกแยกและโดดเด่ียวอยูดี ดังท่ีอิชิโยบรรยายไวในบันทึก
ประจําวนัเดือนกุมภาพันธ ค.ศ. 1896 วา  

 
 みたりける夢の中にはおもふ事こゝろのまゝにいひもしつ 

おもへることさながら人のしりつるなど嬉しかりしを さめぬ

れば又もやうつせみのわれにかへりていふまじき事かたりがた

き次第などさま／＼”ぞ有る 

 しばし文机に頬づえつきておもへば誠にわれは 女 成
（をんななり）

けるも

のを、何事のおもひありとてそはなすべき事かは 

 …あけくれに見る人の一人も友といへるもなく我れをしるも

の空しきをおもへばあやしう一人この世に生れし心地ぞする 

我れは女なり いかにおもへることありともそは世に行ふべき

事かあらぬか 

 (หนา 485) 
 ในความฝน ฉันพูดส่ิงท่ีคิดออกไปอยางใจ และดีใจท่ีคนอ่ืนเขาใจส่ิงท่ีฉัน
คิดท้ังหมด แตพอต่ืนจากฝน กลับมาเปนตัวฉันในความเปนจริง ส่ิงท่ีไมควรพูด 
ส่ิงท่ีพูดลําบาก กลับมีอยูมากมาย  
 พอนั่งเทาคางครุนคิดท่ีโตะเขียนหนังสือสักครู ก็ใหตระหนักวาตัวฉันนั้น
เปนผูหญิง ดังนั้นตอใหคิดจะทําการใดก็คงไมอาจทําใหสําเร็จไปได 

...ผูคนท่ีไดพบเจอไมมีสักคนท่ีเรียกไดวาเพื่อน พอคิดวาไมมีใครเขาใจ
ฉันสักคนแลว ก็รูสึกเหมือนเกิดมาตัวคนเดียวในโลกใบนี้ ฉันเปนผูหญิง ตอใหมี
เร่ืองท่ีอยากทําสักขนาดไหน ฉันก็ไมม่ันใจวาควรทําตามท่ีคิดดีหรือไม 

 
 ขอความขางตนนอกจากจะแสดงใหเห็นถึงความรูสึกโดดเด่ียวแลว ยังแสดงใหเห็นถึง
ความอึดอัดใจของอิชิโยที่ไมอาจทําอะไรไดตามใจคิด เพียงเพราะเกดิมาเปนผูหญิงอีกดวย ซ่ึงหาก
ยอนมองกลับไปจะเห็นวา อิชิโยไมไดเรียนตอกเ็พราะแมเห็นวาเดก็ผูหญิงไมจําเปนตองเรียนสูงๆ  
อิชิโยตองประสบปญหาทางการเงินก็เพราะสังคมยุคนั้นไมเปดโอกาสดานอาชีพใหกับผูหญิง อิชิโย
ตกเปนขาวอ้ือฉาวกับโทซุอิ ท้ังท่ีอยากเรียนรูการเขียนนวนิยายกับโทซุอิอยางบริสุทธ์ิใจ ก็เพราะอิชิ
โยเปนผูหญิง ถึงแมอิชิโยจะทุมเทสรางสรรคผลงานเพียงใด ผูคนก็ไมใสใจช่ืนชมผลงานมากไป
กวาความจริงท่ีวาอิชิโยเปนผูหญิง กลาวคือ ความเปนผูหญิงเปนขอจํากัดท่ีทําใหอิชิโยไมสามารถ
ทําตามความตองการของตัวเองได การท่ีนวนยิายในชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโยมุงเนนท่ีตวัละคร
ภรรยาเปนหลักก็นาจะมีสาเหตุมาจากการท่ีอิชิโยตระหนักในความจริงขอนี้ และตองการเรียกรอง
สิทธิใหกับผูหญิงโดยอาศัยนวนิยายเปนส่ือกลาง  
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อยางไรก็ตาม หลังจากฝากผลงานเร่ือง วะเระกะระ ซ่ึงเปนนวนิยายเร่ืองสุดทายไวในเดือน
พฤษภาคมแลว อิชิโยกจ็บชีวิตลงดวยวณัโรคในวันท่ี 23 พฤศจิกายน ค.ศ. 1896  รวมอายุได 24 ป 

ประสบการณชีวิตของอิชิโยมีสวนสัมพันธกับการสรางสรรคงานวรรณกรรมอยางมาก 
การศึกษาท่ีฮะงิโนะยะหลอหลอมใหรูปแบบการเขียนและการวางโครงเร่ืองในผลงานชวงแรกถอด
แบบมาจากบทกวีญ่ีปุนและวรรณคดีคลาสสิค ภาษาท่ีใชจึงเปนภาษาญ่ีปุนโบราณเหมือนที่ใชใน
การเขียนบทกวีญ่ีปุน สวนตัวละครเอกมักเปนหญิงสาวสูงศักดิ์ท่ีงดงามและโดดเดี่ยว เนื้อเร่ืองสวน
ใหญเปนเร่ืองโศกนาฏกรรมของความรักเหมือนดังท่ีปรากฏในวรรณคดีคลาสสิค  

ทวา การไดสัมผัสกับชีวิตของผูคนระดับลางในยานริวเซ็นจแิละการไดเห็นชวีิตของเหลา
หญิงคณิกาท่ีถูกมองวาเปนเพียงแควัตถุทางเพศ การมีโอกาสคบหาและพูดคุยแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นกับนักเขียนชายรุนใหมท่ีไดรับการศึกษาแบบตะวนัตก โดยเฉพาะนักเขียนของนิตยสาร บุง
งะกุกะอิ เชน ฮิระตะ โทะกุโบะกุ ฌิมะซะกิ โทสน และ คะวะกะมิ บิสัน ซ่ึงเปนนักเขียนแนว    
จินตนยิม (Romanticism) ท่ีเนนเร่ืองอารมณความรูสึก ความเปนปจเจกบุคคลและเปนอิสระจาก
กฎเกณฑและระเบียบการท่ียึดถือกันมา ประกอบกับความยากลําบากในการดําเนินชีวิตท่ีอิชิโย
ประสบมาดวยตัวเอง ไมวาจะเปนโอกาสในการประกอบอาชีพท่ีถูกจาํกัด การถูกมองในฐานะวัตถุ
ทางเพศเม่ือขอความชวยเหลือทางการเงินจากคุซะกะ โยะฌิตะกะ หรือช่ือเสียงท่ีไดมาเพราะความ
เปนผูหญิง  ส่ิงตางๆ เหลานี้ลวนแลวแตมีอิทธิพลตอการสรางสรรคผลงานในชวงบ้ันปลายชีวิต
ของอิชิโยท้ังส้ิน ในความเหน็ของผูวิจัยประสบการณชีวติเหลานี้นาจะเปนปจจยัสําคัญท่ีทําใหอิชิโย
ไดตระหนักถึงสถานภาพท่ีถูกกดข่ีและไรซ่ึงอิสรภาพของผูหญิงภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ และ
กาวออกมาเรียกรองการปลดปลอยใหแกผูหญิงผานทางวรรณกรรม โดยอิชิโยไดเลือกใชตัวละคร
ผูหญิงท่ีแตงงานแลวซ่ึงตองแบกรับความคาดหวังของสังคมท้ังในฐานะแมและภรรยา โดยไมมี
สิทธิและเสียงใดๆ มาเปนเคร่ืองมือ ดังนั้นจึงอนมุานไดวาผลงานชวงสุดทายของอิชิโยท่ีมีตัวละคร
เอกเปนภรรยานาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี  

สวนเร่ืองสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิ และแนวคิดในการปลดปลอยผูหญิงนั้น ผูวิจัยจะ
ขอกลาวถึงในบทตอไป 

 

 



 
 

บทที่  3 
ผูหญิงในยุคเมจ ิ

 
ในบทนี้ผูวจิัยจะทําการศึกษาถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิเพื่อเปรียบเทียบกับ

สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรมท้ังหกเร่ืองท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาวามีความเหมือนหรือ
ตางกันอยางไร และสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิสงผลตอการสรางตัวละครภรรยาอยางไร  อีก
ท้ังตัวอิชิโยเองก็นับเปนผูหญิงในยุคเมจิคนหน่ึง ผูวิจยัจึงเห็นวาการศึกษาในบทนีน้อกจากจะชวย
ใหเขาใจถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจแิลว ยังชวยใหเขาใจอิชิโยในฐานะผูหญิงคนหนึ่งท่ีมีชีวติ
อยูในยุคเมจิ รวมถึงเขาใจวรรณกรรมของอิชิโยลึกซ้ึงยิ่งข้ึนอีกดวย  

ยุคเมจิเร่ิมจากการปฏิรูปเมจิใน ค.ศ. 1868 โดยมีจุดมุงหมายท่ีจะเปล่ียนแปลงญ่ีปุนใหมี
ความทันสมัยแบบประเทศตะวันตกในทุกๆ ดาน และยกเลิกประเพณเีกาๆ อันเปนอุปสรรคตอการ
พัฒนาประเทศ 1  ยุคน้ีจึงมีการเปดรับวัฒนธรรมตะวันตกอยางกวางขวาง กอใหเกดิการเปล่ียนแปลง
ท้ังทางดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม ผูหญิงก็ไดรับผลกระทบจากการเปล่ียนแปลง
เหลานี้เชนกัน ดังจะเห็นไดดงันี้  
 
3.1 สถานภาพของผูหญิงในทางกฎหมาย 

  กฎหมายสํามะโนครัว（戸籍法）ท่ีออกมาใน ค.ศ. 1871 เปนส่ิงแรกท่ีช้ีใหเห็นถึงความ
พยายามในการกําหนดตําแหนงของผูหญิงในนโยบายปฏิรูปประเทศใหทันสมัยของรัฐบาลเมจิ และ
เปนจุดเร่ิมตนของการกําหนดตําแหนงของผูหญิงในทางกฎหมาย กลาวคือ รูปแบบการเขียนรายชื่อ
ในทะเบียนบานจะเร่ิมดวยช่ือหัวหนาครอบครัวเปนคนแรก และถือวาญาติคือสมาชิกในครอบครัว 
จึงจัดใหญาติท่ีสืบสายเลือดโดยตรงและผูชายอยูในอันดบัตน สวนญาติท่ีสืบเนื่องมาคนละสายและ
ผูหญิงอยูในอันดับทาย2 ตางจากทะเบียนบานในสมัยเอะโดะ (ค.ศ. 1603 - 1867) ซ่ึงจะข้ึนดวยเปน
หัวหนาครอบครัวตามดวยภรรยากับบุตรและญาติท่ีสืบสายเลือดโดยตรง 3  จึงกลาวไดวานโยบาย
ของรัฐบาลไดเร่ิมสรางกฎระเบียบท่ี “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” （男尊女卑）จากกฎหมายฉบับ
นี้4   
 สวนกฎหมายแพงของญ่ีปุนนั้นเร่ิมแกไขต้ังแต ค.ศ. 1870 โดยอางอิงจากกฎหมายแพงของ
ประเทศฝรั่งเศสท่ีถือวาบุตรและภรรยาคือผูออนแอ ดังนั้นจึงจําเปนตองไดรับการปกปองจากพอ
                                                  
1 พิพาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 143 
2
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.4 

3 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.80 
4
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.4 
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และสามีซ่ึงเปนผูนําครอบครัว สมาชิกในครอบครัวจึงตองเช่ือฟงผูนําครอบครัว และยอมรับอํานาจ
สิทธิขาดของพอและสามี กฎหมายแพงของญ่ีปุนมีสวนท่ีเหมือนกับกฎหมายแพงของฝร่ังเศสมาก 
ท้ังในเร่ืองสิทธิการเล้ียงดูบุตรของบิดา การใหความสําคัญกับลูกท่ีเกิดจากภรรยาท่ีถูกตองตาม
กฎหมาย ความไมเสมอภาคของชายหญิงในกําหนดเร่ืองการฟองหยากรณีท่ีมีชู และการกําหนดให
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถ เปนตน ตัวอยางเชน กฎหมายแพงมาตรา 747 ระบุวาหวัหนา
ครอบครัวมีหนาท่ีตองเล้ียงดูครอบครัว มาตรา 750 ระบุวาการแตงงานของสมาชิกในครอบครัว
จําเปนตองไดรับความยินยอมจากหัวหนาครอบครัว มาตรา 877 ระบุวาสิทธิในการเล้ียงดูบุตรเปน
ของบิดา มารดามีสิทธิในการเล้ียงดูบุตรตอเม่ือบิดาถึงแกกรรมหรือละท้ิงครอบครัวไปเทานั้น 
มาตรา 970 ระบุวาผูท่ีจะเปนหัวหนาครอบครัว หากเปนญาติในระดบัเดียวกันใหผูชายมีสิทธิกอน 
มาตรา 801 ระบุวาทรัพยสินของภรรยาใหสามีเปนผูดูแล มาตรา 14-18 ระบุวาการกระทําท่ี
กอใหเกิดผลกระทบตอทรัพยสิน เชน ภรรยาจะทําสัญญาหรือบริหารทรัพยสิน จาํเปนตองไดรับ
อนุญาตจากสามี 5  แมในยุคนีผู้หญิงจะมีสิทธิสืบทอดมรดกและเปนผูนําครอบครัวได แตกจ็ํากัด
เฉพาะในกรณท่ีีไมมีผูสืบทอดซ่ึงเปนชายเทานั้น 6  การยอมรับใหผูหญิงเปนหัวหนาครอบครัว
เปนไปเพื่อปองกันการสูญสลายของครอบครัวเทานั้น หากหัวหนาครอบครัวซ่ึงเปนผูหญิงแตงงาน 
สามีจะกลายเปนหัวหนาครอบครัวแทน 7 ดังเชนท่ีอิชิโยไดเปนหวัหนาครอบครัวตอจากบิดา เนื่อง 
จากพี่ชายคนโตเสียชีวิต สวนพี่ชายคนรองก็แยกบานไป พี่สาวคนโตก็ออกเรือนไปแลว เหลือ
เพียงอิชิโยกับนองสาว อิชิโยจึงตองทําหนาท่ีหัวหนาครอบครัว หรือกรณีของ “โอะมะชิ” ในเร่ือง 
วะเระกะระ ท่ีเปนลูกสาวคนเดียวของเศรษฐีผูม่ังค่ัง บิดาของโอะมะชิจึงแตงลูกเขยเขามาเปนผูสืบ
สกุลและเปนหัวหนาครอบครัวแทนโอะมะชิ แมเดิมทีทรัพยสินจะเปนของโอะมะชิ แตสิทธิในการ
ดูแลทรัพยสมบัติเหลานั้นกลับตกเปนของสามีโอะมะชิ ตัวโอะมะชเิองกลับไมมีสิทธิในทรัพยสิน
เหลานั้น เหน็ไดจากในตอนทายเร่ืองท่ีโอะมะชิถูกสามีท่ีไลออกจากบาน แตกลับไมอาจทําอะไรได 
ท้ังท่ีความจริงบานหลังนั้นเปนของโอะมะชิเอง  
  นอกจากน้ี ในทางกฎหมายผูหญิงยังไมไดรับสิทธิของพลเมือง 8  โดยเฉพาะอยางยิ่งภรรยา
ถูกบังคับใหตกเปนเบ้ียลางของสามี  กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินก็ตองอยูภายใตการควบคุมของสามี 
ภรรยาถือเปนบุคคลท่ีไรความสามารถเชนเดียวกับผูเยาว ยิ่งไปกวานัน้ ฐานะของภรรยายังถูกลด
ต่ําลงจากการที่กฎหมายอาญาใน ค.ศ. 1870 กําหนดใหภรรยานอยเปนญาติลําดับท่ีสองและมีช่ืออยู
ในทะเบียนบานอยางเปนทางการ ทวา การปฏิบัติตอภรรยานอยดังเชนคูสมรสถูกประณามอยาง
รุนแรงจากเหลานักคิดท่ีเหน็ดวยกับการรับอารยธรรมตะวันตก กฎหมายน้ีจึงถูกยกเลิกไปใน ค.ศ. 

                                                  
5
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、pp.82-83 

6
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.5 

7
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.84 

8 สิทธิในในฐานะพลเมือง โดยเฉพาะอยางยิ่งสิทธิในการลงคะแนนเสียงเลือกต้ังและสิทธิในการลงสมัครรับเลือกต้ัง 
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1883  แมตามกฎหมายแลวสังคมญ่ีปุนจะเปนระบบสามีภรรยาเดยีว แตภรรยายงัคงถูกกําหนดให
เปนบุคคลไรความสามารถเชนเดิม เหน็ไดจากกฎหมายอาญา ค.ศ. 1870 - 1882 ซ่ึงเอาผิดภรรยาที่
นอกใจสามี แตไมเอาผิดสามีท่ีนอกใจภรรยา อีกท้ังโทษของสามีท่ีฆาภรรยาก็เบากวาโทษในฐาน
ฆาคนตายท่ัวไป แตโทษของภรรยาท่ีฆาสามีกลับหนักกวาโทษตามปกติ 9  ตัวอยางเชน กฎหมาย
อาญามาตรา 311 ระบุวา สามีท่ีจับไดวาภรรยามีชู แลวฆาชายชูหรือภรรยาขณะท่ีรวมประเวณกีัน
ในทันที ไมถือวามีความผิด ยกเวนกรณีท่ีสามีทําการโดยไตรตรองไวกอน เบ้ืองหลังขอกําหนดนีคื้อ
แนวคิดท่ีวาภรรยาเปนทรัพยสินของสามี ชายชูจึงถือเปนผูลวงละเมิดกรรมสิทธ์ิของสามี สวน
มาตรา 353 ระบุวาหญิงท่ีมีสามีแลวประพฤตินอกใจสามี มีโทษจําคุกตั้งแต 6 เดือนถึง 2 ป ชายชูมี
โทษสถานเดียวกัน สวนสามีมีโทษผิดฐานคบชูในกรณท่ีีอีกฝายเปนภรรยาของผูอ่ืนเทานั้น หากอีก
ฝายเปนหญิงท่ียังไมแตงงานถือวาไมมีความผิดตามกฎหมาย10 สวนเร่ืองการหยา แมภรรยาสามารถ
ฟองหยาสามีได แตเม่ือเทียบกันแลวสามีขอหยาไดโดยไมตองไดรับความยินยอมจากภรรยา เพียง
แคปรึกษากับญาติแลวยืน่คํารองตอทางราชการเทานั้น แตกรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยาจําเปนตอง
ไดรับความยนิยอมจากสามี การฟองหยาโดยภรรยาจึงเปนเร่ืองยากลําบากมาก 11  ดังจะเห็นไดจาก    
“โอะเซะก”ิ ใน จูซันยะ กับ “จิทซุโกะ” ใน โคะโนะโกะ ท่ีถึงแมจะตองการหยาขาดจากสามี แตก็
ไมอาจทําได อีกทั้งสามีของโอะเซะกิกับจทิซุโกะ รวมถึงสามีของ “โอะฮะทซุ” ใน นิโงะริเอะ และ
สามีของโอะมะชิใน วะเระกะระ ยังนอกใจภรรยาไปมีหญิงอ่ืนโดยไมถูกสังคมตําหนิอีกดวย ขณะท่ี
ฝายภรรยาไดแตยอมรับและอดทนตอการกระทําของสามี 
 ใน ค.ศ. 1872 รัฐบาลออกประกาศปลดปลอยหญิงคณิกา（娼妓解放令）พรอมท้ังวา
หญิงคณิกาก็เหมือนกับวัวและมาท่ีไมไรซ่ึงสิทธิ ดังนั้นจึงหามนายจางเรียกรองหนีใ้นอดีตคืนจาก
ผูหญิงเหลานี ้ หญิงคณิกาท่ีขายตัวใชหนี้แทนพอแมอยูในสถานเริงรมยจึงไดรับการปลดปลอยให
เปนอิสระ เหตุการณสําคัญท่ีกอใหเกิดการปลดปลอยนี้ข้ึนคือคดีเรือมาเรีย ลูซ (Maria Luz) ซ่ึงเปน
กรณีพิพาทระหวางเปรูกับญ่ีปุน สาเหตุเกิดจากกรรมกรชาวจีนท่ีทนการถูกใชงานอยางทารุณไม
ไหว ไดหลบหนีออกจากเรือมาเรีย ลูซซ่ึงเปนเรือสัญชาติเปรูท่ีจอดอยูท่ีโยะโกะฮะมะ ญ่ีปุนส่ังให
เปรูปลอยตัวกรรมกรชาวจีนท้ังหมดโดยใหเหตุผลวาการคาทาสเปนเร่ืองไมถูกตอง ฝายเปรูจึงอาง
วาหญิงคณกิาของญ่ีปุนก็ถือเปนการคามนษุยเชนกัน ทําใหญ่ีปุนคิดวาการมีประชาชนท่ีเหมือนกับ
ทาสคือความอับอาย จึงพยายามปลดปลอยหญิงคณกิา ทวา แมรัฐบาลจะประกาศหามคามนุษย แต
หญิงคณิกาสวนใหญไมมีทางเลือกในการประกอบอาชพี จึงจําตองอยูท่ีสถานเริงรมยตอไป 12 
กลาวคือ มาตรการท่ีเปนรูปธรรมของรัฐบาลในการปลดปลอยหญิงคณกิามีเพียงคําส่ังยกหนี้เทานัน้ 

                                                  
9
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、pp.5-6 

10 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、pp.140-141 
11

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.6 
12

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、pp.136-137 



 
 27

แตไมไดคํานึงถึงการกลับบาน การเปล่ียนอาชีพ การเร่ิมตนชีวิตใหมของหญิงคณกิา และไมมี
มาตรการส่ังหามคาประเวณี 13  ดังจะเห็นไดจาก “โอะริกิ” ใน นิโงะริเอะ ท่ีไมอยากเปนคณิกา แต
เพราะไมมีทางเลือกในการประกอบอาชพีอยางอ่ืน จึงตองทนทําอาชีพคณิกาตอไปดวยความทุกขใจ 

อีกดานหน่ึง เหลาผูประกอบการสถานเริงรมยก็คิดหาวิธีการตางๆ นานาเพื่อเปดกิจการ
ตอไป ในค.ศ. 1873 รัฐบาลจึงออกกฎวาหากตรวจสอบแลววาหญิงนั้นเปนคณิกาดวยความสมัครใจ
ก็จะออกใบอนุญาตใหทําอาชีพคณิกาได ดังนั้นในความเปนจริงหญิงคณิกาจึงถูกผูกมัดอยูกับ
ผูประกอบการสถานเริงรมยไมตางจากท่ีแลวมาภายใตขออางวาเจาตัวทําดวยความสมัครใจ รัฐบาล
เองก็ใหการรับรองธุรกิจคาประเวณีอยางเปนทางการ 14  ตามสถิติใน ค.ศ. 1883 หญิงคณิกาท่ีข้ึน
ทะเบียนกับรัฐบาลในกรุงโตเกียวมีกวา 3,000 คน แขกท่ีไปเท่ียวหญิงคณิกามีกวา 1,250,000 คน ใน 
ค.ศ. 1888 มีหญิงคณิกากวา 4,700 คน แขกท่ีไปเท่ียวกวา 2,000,000 คน กลาวกันวาหญิงคณิกาท่ีไม
ข้ึนทะเบียนยังมีมากกวานี้หลายเทาตัว นับเปนการเกดิของตลาดการคามนุษยโดยแท15  

เดิมทีสังคมญ่ีปุนไมรูสึกวาการคาประเวณีเปนความผิด แตหลังการปฏิรูปเมจิ การเขามา
ของศาสนาคริสต (โดยเฉพาะนิกายโปรเตสแตนต) พรอมแนวคิดท่ีวามนุษยทุกคนเทาเทียมกนัเม่ือ
อยูเบ้ืองพระพกัตรของพระเจา แนวคิดเร่ืองระบบสามีภรรยาเดยีวและความบริสุทธ์ิซ่ึงเปนหลักคํา
สอนของศาสนา ทําใหแนวคิดดานจริยธรรมของคนญ่ีปุนเปล่ียนแปลง และเร่ิมมองปญหาการคา
ประเวณีในมุมใหม 16  การเคล่ือนไหวเพื่อยกเลิกการคาประเวณเีร่ิมเห็นไดชัดเจนในทศวรรษ 1880  
ใน ค.ศ. 1889  และใน ค.ศ. 1890 สภาจังหวัดมิยะงิ ยะมะนะฌิ โคชิ อะอิชิ และคะนะงะวะ ไดลงมติ
ใหยกเลิกการคาประเวณีตามอยางสภาจังหวัดกุมมะซ่ึงมีมติยกเลิกการคาประเวณใีน ค.ศ. 1882 กุม
มะกลายเปนจงัหวัดท่ีไมมีการคาประเวณอียูช่ัวระยะเวลาหนึ่ง แตก็ตองพายแพแกอํานาจรัฐและ
ผูประกอบการไปในท่ีสุด17   

อาจกลาวไดวา กฎหมายในยุคเมจิตั้งอยูบนแนวคิด “การยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ไมวาจะ
กฎหมายแพงก็ดี กฎหมายอาญาก็ดี ลวนแลวแตเปนเคร่ืองมือใหผูชายใชในการกดข่ีผูหญิงท้ังส้ิน 
กฎหมายไมไดกอใหเกดิความเสมอภาคระหวางชายหญิง แตกลับเอ้ือประโยชนใหผูชาย และทําให
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถ ผูชายจึงมีสิทธิเหนอืผูหญิงในทุกดานอยางถูกตองตามกฎหมาย 
สถานภาพของผูหญิงจึงตกเปนรองผูชายอยางไมอาจหลีกเล่ียงได โดยเฉพาะอยางยิง่ผูหญิงท่ีอยูใน
ฐานะภรรยา ชีวิตตองข้ึนอยูกับพอ สามีและลูกชาย จึงถูกกดข่ียิ่งกวาผูหญิงท่ียังไมแตงงาน 
 

                                                  
13

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.7 
14

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、p.137 
15

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.9 
16 Ibid., p.226 
17

 Ibid., p.9 
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3.2 การศึกษาของสตรี 

ในดานการศึกษา รัฐบาลเมจมีิความเหน็วา ญ่ีปุนจะพัฒนาเปนอารยะไมได ถาประชาชนไม
มีการศึกษา รัฐบาลจึงใหความสําคัญกับการศึกษาอยางมาก 18  แผนการศึกษา（学制）ท่ีประกาศ 
ใชใน ค.ศ. 1872 สงเสริมใหคนทุกชนช้ันไมวาชายหรือหญิงมีโอกาสเขารับการศึกษาอยางเทาเทียม
กัน ทวาภาพลักษณของผูหญิงท่ีรัฐบาลคาดหวังคือภาพของผูหญิงท่ีอยูในบานและทําประโยชน
ใหแกประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” （良妻賢母）ไมใชการศึกษาเพื่อเปน
กุญแจไปสูการประสบความสําเร็จในชีวติเหมือนอยางผูชาย19 กลาวคือ จุดมุงหมายในการศึกษาของ
สตรี ไมใชการใหความสําคัญกับการพัฒนาความเปนมนุษยและบุคลิกภาพของผูหญิงในฐานะ
ปจเจกบุคคล แตเปนการสรางมารดาท่ีฉลาดเพ่ือผลิตผูหญิงท่ีจะอบรมเดก็ในฐานะมารดาใน
อนาคต 20  เหมือนดังท่ีโมะริ อะริโนะริ（森有礼）รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการคนแรก
กลาววา “การศึกษาของสตรีเปนส่ิงท่ีชวยอบรมจิตใจใหเปนภรรยาที่ด ี เปนมารดาท่ีฉลาด สามารถ
ดูแลครอบครัว รวมถึงส่ังสอนเด็กๆได รากฐานความม่ังค่ังและเขมแข็งของประเทศชาติอยูท่ี
การศึกษา รากฐานของการศึกษาอยูท่ีการศึกษาของสตรี” 21  คํากลาวของโมะริดผิูวเผินอาจ
เหมือนกับคํากลาวท่ัวไป แตความจริงกลับแฝงนัยของการกดข่ีท่ีผูชายมีตอผูหญิงเอาไว กลาวคือใน
ทัศนะของโมะริ ผูหญิงถูกคาดหวังในฐานะมนษุยท่ีตองมีชีวิตพ่ึงพาผูชาย และไมมีอิสระในฐานะ
ปจเจกบุคคล  

ใน ค.ศ. 1890 ท่ีจักรพรรดิประกาศพระบรมราชโองการเก่ียวกับการศึกษาอันมีจุดมุงหมาย
เพื่อผลักดันใหประชาชนสนใจการศึกษา และยดึม่ันในหลักคุณธรรมขงจื๊อ กตัญูตอบิดามารดา 
รักพี่นอง สุภาพออนนอมและจงรักภกัดภีกัดีตอจกัรพรรดิ 22  การฟนฟหูลักคุณธรรมขงจื๊อนับเปน 
จุดเปล่ียนของนโยบายการศึกษาของรัฐบาล เนื่องจากรัฐบาลรูสึกหวาดหวั่นกับการเฟองฟูของ
ขบวนการเสรีประชาธิปไตย23 ผูหญิงยังคงถูกเนนย้ําใหเช่ือฟงและซ่ือสัตยตอคูครอง อีกท้ังถูกจํากัด
อยูแตเพียงในบานอยางโจงแจงอีกดวย24 ทวา แมรัฐบาลจะมีนโยบายสงเสริมการศึกษา แตอัตราการ
เขาศึกษาในโรงเรียนประถมอยูท่ี 49% โดยเฉพาะเดก็ผูหญิงมีอัตราการเขาศึกษาตํ่าเพียงแค 31% 
และในจํานวนสองคนจากสามคนไมรูเร่ืองพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ ซ่ึงช้ีใหเห็นวาการ
จะใหประชาชนทุกคนมีการศึกษายังเปนเร่ืองท่ีหางไกล ดังนั้นใน ค.ศ. 1893 เพื่อสงเสริมให
                                                  
18 พิพาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 145 
19

 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.84 
20 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、p.223 
21

 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.85 
22 ดูรายละเอียดใน พพิาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 147 
23 การเคล่ือนไหวทางการเมืองท่ีคัดคานการใหจักรพรรดิมีอํานาจสูงสุดในการปกครองของรัฐบาลเมจิ รวมถึงเรียกรองใหมีการ

จัดต้ังรัฐสภา รางรัฐธรรมนูญ ลดภาษีที่ดิน แกไขสนธิสัญญาท่ีไมเปนธรรมและใหแตละทองถ่ินปกครองตนเอง เปนตน   
24

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.11 
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เด็กผูหญิงเขาโรงเรียน กระทรวงศึกษาธิการจึงออกนโยบายใสวิชาตัดเยบ็ไวในหลักสูตรของ
โรงเรียนประถม ซ่ึงกวาท่ีอัตราการเขาโรงเรียนของชายหญิงจะทัดเทียมกนัก็เปนชวงหลังจาก
สงครามจีน－ญ่ีปุน (ค.ศ.1894 - 1895) 25  เด็กผูหญิงถูกปลูกฝงภาพลักษณของภรรยาท่ีซ่ือสัตยตอ
สามีและมารดาท่ีฉลาดผานทางการเรียนวิชาศีลธรรมและภาษาญ่ีปุนในโรงเรียนประถม26  

ใน ค.ศ. 1899 รัฐบาลเมจิประกาศพระราชบัญญัติโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษา（高等

女学校令）  และกําหนดใหตั้งโรงเรียนสตรีระดบัมัธยมศึกษาอยางนอยจังหวัดละหนึ่งโรงเรียน 
เพราะในขณะนั้นท่ัวประเทศมีโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษาเพยีง 9 โรงเรียน  โรงเรียนสตรีระดับ
มัธยมศึกษามีการสอนวิชางานบาน การเย็บปกและงานฝมือ ซ่ึงตางไปจากการศึกษาของเด็กผูชาย
อยางเดนชดั27 ใน ค.ศ. 1902 เปนคร้ังแรกท่ีมีการกลาวอยางชัดเจนวา การศึกษาของสตรีคือนโยบาย
สราง “ภรรยาที่ดีมารดาท่ีฉลาด” ผูกลาวคําพูดนี้คือคิกชิุ ดะอิโระก（ุ菊池大麓）รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงศกึษาธิการในขณะนั้น เนื่องจากเวลานั้นรัฐบาลตองการสรางจิตสํานึกวาญ่ีปุนเปนรัฐแบบ
ครอบครัวท่ีมีจักรพรรดิเปนประมุข จึงไดดําเนินนโยบายการศึกษาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาที่
ฉลาด” ในฐานะการศกึษาของผูหญิงท่ีเปนผูดูแลบานและคอยคํ้าจุนครอบครัว ดังนั้นโรงเรียนสตรี
ระดับมัธยมศึกษาของเอกชนจึงเร่ิมกอต้ังข้ึนใน ค.ศ. 1900 เปนตนมา และนโยบายการศึกษาตาม
แนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาที่ฉลาด” ก็ยงัคงมีอิทธิพลตอการศึกษาของสตรีอยางตอเนื่องไปจนถึง
ภายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 228  

กลาวโดยสรุปคือ ในยุคนี้ผูหญิงมีโอกาสทางการศึกษาสูงข้ึน ดังท่ีอิชิโยเองก็ไดเขาเรียนใน
โรงเรียนประถมศึกษาระหวาง ค.ศ. 1877 - 1883 ทวาการใหโอกาสทางการศึกษาแกผูหญิงเปนไป
เพื่อประโยชนของรัฐ ไมใชเพื่อประโยชนของตัวผูหญิงเอง การศึกษาของผูหญิงจึงมิไดเนน
การศึกษาวิชาความรูท่ีสามารถนําไปประกอบอาชีพเล้ียงตัวเองได แตเนนเร่ืองการดแูลบานและงาน
ฝมือเพ่ืออบรมใหผูหญิงเปนแมและภรรยาที่ดี ส่ิงเหลานี้สะทอนใหเห็นวาสังคมไมเปดโอกาสให
ผูหญิงใชการศกึษาเปนกุญแจนําไปสูความสําเร็จในชีวิตเชนเดียวกับผูชาย ผูหญิงไมอาจพึ่งตนเอง
ไดในทางเศรษฐกิจ และไมมีอิสระในฐานะปจเจกบุคคล เนื่องจากผูหญิงถูกกําหนดใหอยูภายใต
ความควบคุมของผูชาย ตองอุทิศตัวเพื่อสามี ครอบครัวและประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดีมารดา
ท่ีฉลาด” กลาวอีกนยัหนึ่งคือ การศึกษาของสตรีเปนไปเพื่อปลูกฝงใหผูหญิงยอมรับสถานภาพท่ี
เหนือกวาของผูชายแตโดยดีนั่นเอง 

                                                  
25 สงครามระหวางญ่ีปุนที่พยายามขยายอิทธิพลเขาไปในเกาหลีกับจีนที่ยืนกรานวาเกาหลีเปนของตน จีนและญ่ีปุนตางสงทัพไป

ชวยปราบกบฏในเกาหลี แตหลังปราบกบฏลงไดแลว ทัพจีนและญ่ีปุนยังคงประจันหนากันในเกาหลี จนในท่ีสุดก็เกิดเปน
สงคราม และจบลงดวยความพายแพของจีน 

26
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.85 

27
 奥田暁子編、『女と男の時空―日本女性史再考  V 鬩ぎ合う女と男―近代』（全 6 巻・別巻 1）藤原

書店、1995 年、pp.444-445 
28

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、p.144 
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3.3 แนวคิดการปลดปลอยสตรี 

3.3.1 แนวคิดการปลดปลอยสตรีของนักคิดท่ีสนับสนุนการรับอารยธรรมตะวันตก นักคิด
กลุมนี้ตําหนกิารยกยองผูชายและดูถูกผูหญิงตามคําสอนของขงจื๊อ รวมท้ังเรียกรองใหคนเห็นถึง
ความสําคัญของการศึกษาสตรีและความเทาเทียมกนัของชายหญิง นกัคิดกลุมนี้ไดแกฟุกุซะวะ ยุกชิิ
（福沢諭吉）โมะริ อะริโนะริ และทซุดะ มะมิชิ（津田真道）ใน ค.ศ. 1870 ฟุกุซะวะเขียน
บทความตําหนิหลักคําสอนของขงจ๊ือ พรอมท้ังเนนย้ําวาชายหญิงเทาเทียมกัน แตยังคงมองวาผูหญิง
มีหนาท่ีดแูลภายในบาน ผูชายมีหนาท่ีทํางานนอกบาน นอกจากน้ียังตําหนิธรรมเนียมการมีภรรยา
หลายคนของผูชายญ่ีปุน และช้ีใหเหน็ถึงความสําคัญของการศึกษาโดยอาศัยความรวมมือของพอ
แมอีกดวย  สวนโมะริตําหนิการมีภรรยานอยและสถานภาพของภรรยาท่ีตกเปนทาสของสามี โมะริ
เสนอวาการแตงงานตองเกดิจากความเต็มใจของท้ังสองฝาย เม่ือแตงงานแลวก็ตองซ่ือสัตยตอ
คูครองและปฏิบัติตอคูครองอยางดี สวนทซุดะเสนอใหส่ังหามการคามนุษยและเรียกรองใหยกเลิก
การคาประเวณี ในหมูนักคิดกลุมนี้มีแนวคิดท่ีแตกตางกันไป ข้ึนอยูกับการศึกษา สภาพแวดลอม
ทางครอบครัวและประสบการณของแตละคน ทวา ลักษณะพิเศษรวมกันของนักคิดกลุมนี้คือแมจะ
เห็นดวยวาชายหญิงเทาเทียมกันในฐานะมนุษยคนหนึ่ง แตไมเห็นดวยท่ีจะใหชายหญิงมีสิทธิเทา
เทียมกัน29  

3.3.2 แนวคิดการปลดปลอยสตรีชวงเสรีประชาธิปไตย ขบวนการเสรีประชาธิปไตยเรียก 
รองใหประชาชนท่ัวไปมีสวนรวมทางการเมืองอยางกวางขวาง และใน ค.ศ. 1874 ก็มีการเรียกรอง
ตอรัฐบาลใหผูหญิงมีสวนรวมในทางการเมืองเชนกัน นับเปนคร้ังแรกของญ่ีปุนท่ีมีการหยบิยก
ปญหาเร่ืองสิทธิในการลงคะแนนเสียงเลือกตั้งของผูหญิงข้ึนมาเอยถึง โดยโดะอิ โคกะ（土居光

華 ）เปนนักเสรีประชาธิปไตยท่ีกลาววาผูหญิงควรจะมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง รวมถึง
พยายามท่ีจะลมเลิกจริยธรรมและระบบครอบครัวแบบปตาธิปไตย30 ใน ค.ศ. 1880 อุเอะกิ เอะโมะริ
（ 植 木 枝 盛 ）เขียนบทความเกีย่วกับสิทธิท่ีเทาเทียมกันของชายหญิง อุเอะกิไมเหน็ดวยกบั
ความคิดท่ีวาสิทธิท่ีเทาเทียมกันระหวางชายหญิงจะกอใหเกิดความไมลงรอยระหวางสามีภรรยา แต
กลับเห็นวาสิทธิท่ีเทาเทียมกันจะทําใหสามีภรรยาอยูดวยกันไดอยางราบร่ืน กอนหนานั้นใน ค.ศ. 
1878 ไดปรากฏผูหญิงหลายคนท่ีมีบทบาทในการเรียกรองสิทธิสตรี เชน คุซุโนะเซะ คิตะ（楠瀬

喜 多 ）ท่ีฟองรองวาท้ังท่ีหัวหนาครอบครัวซ่ึงเปนหญิงก็ตองจายภาษีเชนกันแตกลับไมมีสิทธิ
เลือกตั้ง เปนเร่ืองท่ีไมยุติธรรม31พอเขาสูทศวรรษท่ี 1880 ผูหญิงก็เร่ิมกาวข้ึนมาเรียกรองการปลอด
ปลอยดวยตนเอง  ค.ศ. 1882 คิฌิดะ โทะฌิโกะบรรยายเรื่องสิทธิท่ีเทาเทียมกนัของชายหญิงและ
                                                  
29

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、pp.14-18 
30

 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、pp.237-238 
31

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.22 
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แนวคิดเสรีประชาธิปไตยในการปราศรัยท่ีจัดข้ึนท่ีโอซากา อีกท้ังยังตระเวณปราศรัยท่ัวท้ังแถบคัน
ซะอิ32 อีกดวย แตเม่ือรัฐบาลออกประกาศหามผูหญิงเปนสมาชิกกลุมกิจกรรมทางการเมืองและหาม
เขาฟงปราศรัยเกี่ยวกับการเมอืงใน ค.ศ. 1890 คิฌิดะก็ถอนตัวออกจากขบวนการทางการเมือง 
ผูหญิงท่ีสําคัญอีกคนหนึ่งคือคะเงะยะมะ ฮเิดะโกะ（景山英子）คะเงะยะมะเช่ือวาหนทางทีจ่ะ
ทําใหผูหญิงหลุดพนจากการถูกมองวาเปนทาสคือการท่ีผูหญิงสามารถพ่ึงตนเองไดในทางเศรษฐกจิ 
เพื่อการน้ันการศึกษาเปนส่ิงสําคัญ คะเงะยะมะจึงต้ังโรงเรียนสตรีข้ึน แตเม่ือบิดาของคะเงะยะมะ
เสียชีวิต โรงเรียนก็ประสบปญหาในการบริหารจนตองปดตัวลงในท่ีสุด33  

3.3.3 แนวคิดการปลดปลอยสตรีกับศาสนาคริสต ผูสนับสนุนใหนําหลักคําสอนของ
ศาสนาคริสตมาใชในชีวิตประจําวนัอิวะโมะโตะ โยะฌิฮะรุ（厳本善治）อิวะโมะโตะกลาววา
ครอบครัวแบบสามีภรรยาเดียวท่ีเปยมดวยความรักและซ่ือสัตยระหวางสามีภรรยา สรางข้ึนไดโดย
อาศัยศาสนาคริสต พื้นฐานของครอบครัวคือความรักระหวางสามีภรรยา ความสัมพันธของสามี
ภรรยาตั้งอยูบนแนวคิดการแบงงานระหวางชายหญิงโดยผูหญิงมีหนาท่ีดูแลภายในบาน สวนผูชาย
มีหนาท่ีทํางานนอกบาน  อิวะโมะโตะสนับสนุนระบบสามีภรรยาเดียว และเรียกรองใหยกเลิก
การคาประเวณี เนื่องจากมองวาการท่ีรัฐยอมรับใหมีการคาประเวณีเปนเร่ืองท่ีผิดศีลธรรม ท้ังยัง
บรรยายใหเหน็ถึงความสําคัญของการศึกษาของสตรีอีกดวย หากตัดคําสอนของศาสนาคริสต
ออกไป แนวคิดของอิวะโมะโตะนับวามีความคลายคลึงกับแนวคิดของฟุกุซะวะและโมะริอยางมาก 
แนวคิดของอิวะโมะโตะจึงยังจํากดัอยูในกรอบแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” เชนเดียวกนั34 

แนวคิดท่ีตองการปลดปลอยผูหญิงจากการถูกกดข่ีเกิดข้ึนเปนคร้ังแรกในยุคเมจิ เนือ่งจาก
ขณะนัน้ญ่ีปุนมีการเปดรับอารยธรรมตะวนัตกอยางกวางขวาง แตแนวคิดสวนใหญยังไมหลุดพน
จากการกําหนดใหผูหญิงเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” อยางไรกต็าม แนวคิดท่ีจะปลดปลอย
ผูหญิงเหลานี ้ ก็เปนแรงจูงใจใหผูหญิงกาวข้ึนมาสูเพือ่สิทธิของตนเปนคร้ังแรกดังเชนคิฌิดะและ
คะเงะยะมะ ถึงแมจะไมประสบความสําเร็จ แตอยางนอยกน็ับเปนการจุดประกายความคิดใหกบั
ผูหญิงในยุคเดยีวกัน อาจกลาวไดวาอิชิโยเองก็เปนผูหญิงคนหนึ่งท่ีไดรับอิทธิพลจากแนวคิด
ปลดปลอยสตรีท่ีเฟองฟูอยูในสังคมยุคนั้น ท้ังยังไดรับอิทธิพลของแนวคิดจินตนิยมท่ีเนนความเปน
อิสระของมนุษยในฐานะปจเจกชนจากนักเขียนของ บุงงะกุกะอิ อีกดวย ท่ีสําคัญอิชิโยไดรูซ้ึงถึง
ความยากลําบากของผูหญิงจากประสบการณท่ีเผชิญกับตัวเอง ปจจัยดงักลาวมานี้นาจะเปนเหตุผล
เพียงพอท่ีผลักดันใหอิชิโยลุกข้ึนมาเรียกรองสิทธิสตรีผานทางพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัว
ละครในวรรณกรรมท่ีหลุดไปจากกรอบของ “ภรรยาท่ีดมีารดาท่ีฉลาด” ไมวาจะเปนพฤติกรรมของ 

                                                  
32 แถบคันซะอิ ไดแก เกียวโต โอซากา ฌิงะ นารา มิเอะ วะกะยะมะและเฮียวโงะ 
33

 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、pp.238-239 
34

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.25-26 
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“มิโอะ” ใน วะเระกะระ ท่ีท้ิงสามีไปหาชายอ่ืน  หรือ จทิซุโกะใน โคะโนะโกะ ท่ีเอาแตใจและไม
ใสใจทําหนาท่ีภรรยา หรือโอะริทซุ ใน อุระมุระซะก ิ ท่ีแอบคบชูก็ตาม ผลงานของอิชิโยจึงเสมือน
ตองการส่ือใหเห็นวาผูหญิงกมี็สิทธิท่ีจะทําตามอารมณความรูสึกในฐานะมนุษยคนหน่ึง
เชนเดยีวกับผูชาย และไมจําเปนตองปฏิบัติตัวอยูในกรอบท่ีสังคมกําหนดเพยีงอยางเดียวเทานั้น 
  
3.4 สรุป 

ผูหญิงยุคในเมจิอยูในฐานะท่ีดอยกวาผูชายเปนอันมากไมวาในแงกฎหมายหรือการศึกษา 
ส่ิงท่ีการปฏิรูปนํามามิใชความเทาเทียมกนัระหวางชายหญิง หากแตเปนแนวคิด “การยกยองผูชาย 
กดข่ีผูหญิง” การใหผูหญิงเขาโรงเรียนมิไดเปนไปเพื่อใหผูหญิงสามารถพึ่งตนเองไดในฐานะปจเจก
บุคคล  แตเปนไปเพื่อตอบสนองความตองการของรัฐในการสราง “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” 
เนื่องจากรัฐเล็งเห็นวาแมและภรรยาท่ีดีมีบทบาทสําคัญในการสรางพลเมืองท่ีมีความสามารถ 
ผูหญิงถูกสอนใหวางายและซ่ือสัตยตอสามี รวมถึงถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานใหทําหนาท่ีแมและ
ภรรยาเทาน้ัน แมในยุคนี้จะมีแนวคิดการปลดปลอยสตรีเกิดข้ึนเปนคร้ังแรก แตสวนใหญยังคงยดึ
ติดกับเร่ืองการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด”  

ในสังคมปตาธิปไตยผูหญิงตกอยูใตอํานาจของผูชาย การเปดรับอารยธรรมตะวันตกไมได
ชวยใหสถานะของผูหญิงดีข้ึน แตกลับยิ่งทําใหสถานะของผูหญิงเลวรายลง สถานการณดังท่ีกลาว
มานี้นอกจากจะเห็นไดจากตัวละครหญิงในนวนิยายของอิชิโยท่ีผูวิจยัเลือกมาศึกษาแลว ยังเห็นได
จากขาวตางๆ ในหนังสือพิมพยุคน้ันอีกดวย เชน  หนังสือพิมพ ยูบินโฮชิ『郵便報知新聞』

ฉบับท่ี 40 เดือนกุมภาพันธ ค.ศ. 1873 ลงขาวเร่ืองภรรยาฟองรองสามีท่ีนอกใจ แตตองจายคาปรับ
ฐานฟองรองสามี ในปถัดมา หนังสือพิมพ ฌิมบุนสัชฌิ『新聞雑誌』ฉบับประจําวนัท่ี 22 
กุมภาพนัธลงขาวเร่ืองสามีท่ีฆาภรรยากับชายชูแตกลับไมมีความผิดใดๆ ท้ังส้ิน ตอมาหนังสือพิมพ
โตเกียวฮิบิ『東京日々新聞』ฉบับประจําวนัท่ี 13 เมษายน ค.ศ. 1881 ลงขาวเร่ืองนายแพทยท่ี
รํ่ารวยนําลูกและภรรยาของตนพรอมทรัพยสมบัติท้ังหมดไปแลกเปล่ียนกับภรรยาของผูอ่ืน และ
หนังสือพิมพ โยะมิอุริ『讀賣新聞』ฉบับประจําวนัท่ี 11 สิงหาคม ค.ศ. 1892  ลงขาวเร่ืองสามีท่ี
นําภรรยาของตนไปเปนของรางวัลในการจับฉลาก35 
 ขาวตางๆ เหลานี้ช้ีใหเห็นวาผูหญิงในยุคเมจิอยูในสถานะท่ีต่ําตอยเพยีงใด ภรรยาท่ีถูกสามี
นอกใจกลับตองเสียคาปรับโทษฐานฟองรองสามี ในทางตรงกันขาม แมจะเปนภรรยาท่ีนอกใจสามี
ก็ตาม แตสามีฆาภรรยากลับไมมีความผิด สามีสามารถนําภรรยาของตนไปแลกเปล่ียนกับภรรยา

                                                  
35

 佐藤慶子、「樋口一葉とその時代－新聞記事に見る世相－」（『やまとうた 17』、2000 年、pp.32-
36） 
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ของผูอ่ืนหรือนําภรรยาของตนไปเปนของรางวัลได จากพฤติกรรมท่ีกลาวมา นอกจากสามีจะไม
เห็นภรรยาเปนคูสมรสท่ีมีฐานะเทาเทียมกนัแลว ยังปฏิบัติกับภรรยาเหมือนเปนส่ิงของอีกดวย 
 กลาวไดวา เม่ือเขาสูสมัยเมจิ ระบบตางๆ ท่ี “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ไดกอตัวเพิ่มข้ึน
เร่ือยๆ ผูชายอาศัยกฎหมายเปนเคร่ืองมือในการริดรอนสิทธิของผูหญิง และทําใหผูหญิงตกอยูใต
อํานาจของตน ยิ่งไปกวานัน้ ผูหญิงยังถูกคาดหวังใหทําหนาท่ีของแมยิ่งกวาท่ีผานมา รวมถึงตอง
อุทิศตัวเพื่อสามีและเพื่อครอบครัวอีกดวย ภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ ผูหญิงไมอาจพึ่งตนเองได
และตกอยูในฐานะเปนรอง สภาพการณของผูหญิงดงัท่ีกลาวมานี้นาจะเปนเหตุผลสําคัญท่ีผลักดัน
ใหอิชิโยลุกข้ึนตอตานและเรียกรองสิทธิท่ีพึงมีของสตรีผานทางตัวละครหญิงในวรรณกรรม 
  

 
 



 
 

บทที่  4 
วรรณกรรมเรื่อง โนะกิโมะรุทซุกิ 

 
โนะกิโมะรุทซุกิ นับเปนผลงานเร่ืองแรกของอิชิโยที่มีตัวละครเอกเปนภรรยาและมีการ

หยิบยกปญหาระหวางสามีภรรยาข้ึนมากลาวถึง ผลงานช้ินนี้ไมมีการนํามาศึกษากันมากนัก ท้ังยงั
ถูกวิจารณวาเปนเพียงเร่ืองของสามีท่ีขยันทํางานและรักครอบครัว กบัภรรยาท่ียดึม่ันในศีลธรรมท่ี
เกือบจะเลิกรางกันเทานัน้ 1  ถึงแมจะมีประเด็นท่ีนาสนใจ แตยังไมถึงขนาดเรียกวาเปนนวนิยายได 
โดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการจบเร่ืองนั้นถือวายงัออนหัดอยูมาก 2    แตผูวิจัยกลับเหน็วาผลงานเร่ืองนี้มี
ความลึกซ้ึง สะทอนใหเหน็ถึงสถานภาพท่ีไรสิทธิไรเสียงของผูหญิง รวมถึงความพยายามในการ
เรียกรองสิทธิสตรีของอิชิโยผานทางพฤติกรรมของตัวละครภรรยาท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมอีกดวยดังจะไดทําการวิเคราะหในบทนี้ตอไป 

 
4.1 เนื้อเร่ืองยอ  

โนะกิโมะรุทซุกิ เปนเร่ืองราวของ “โอะโซะเดะ” หญิงสาวท่ีมีใจใหกับคุณผูชายแหง
ตระกูลซะกุระมะชิท่ีตนทํางานรับใช แตกลับตองแตงงานกับชายที่พอแมเลือกให ทวาแม
โอะโซะเดะจะแตงงานไปแลวแตกไ็มอาจลืมคุณผูชายได สวนตัวคุณผูชายเองก็สงจดหมายมาหา
โอะโซะเดะมิไดขาด โอะโซะเดะไดแตเกบ็ซอนจดมายของคุณผูชายไวโดยไมกลาเปดออกด ู
จนกระท่ังคืนหนึ่งขณะท่ีรอการกลับมาของสามีโดยมีลูกหลับอยูขางกาย โอะโซะเดะจึงตัดสินใจนํา
จดหมายท่ีไดรับจากคุณผูชายท้ังหมดมาเปดอาน จากนั้นก็หัวเราะแลวเผาจดหมายท้ิง   

4.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : มีใจใหชายอ่ืนนอกเหนือจาก
สามี  

เร่ืองราวเร่ิมข้ึนจากฉากท่ีโอะโซะเดะเอาลูกเขานอน แลวจุดไฟท่ีโตะทําความรอนกับอุน
เหลาไวรอคอยการกลับมาของสามี หากมองแคจุดนี้โอะโซะเดะก็ดเูหมือนจะเปนแมและภรรยาที่ดี 
แตความจริงแลวไมไดเปนเชนนั้น โอะโซะเดะขาดส่ิงท่ีควรรักษาไวมากท่ีสุดในชีวิตคู นั่นคือความ
ซ่ือสัตยตอสามี เนื่องจากโอะโซะเดะมีใจใหชายอ่ืน ซ่ึงนบัเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวัง
ของสังคมยุคนั้นอยางมาก   เห็นไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะมองใบหนาของลูกท่ีหลับอยูกับอกแลว
รําพึงกับตนเองวา 

                                                  
1 藤井淑禎、「うらむらさき」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.87 
2 山田有策編、「樋口一葉作品論事典」（『国文学 39』、1994 年）p.112 
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(หนา 188 - 189) 
ท้ังท่ีมีลูกนารักเชนนี้อยูท้ังคน เรายังมีสองใจไดอีกหรือ (ไมไดหรอก) แมไมได
นอกใจสามีแตไมพอใจในตัวสามีเชนนี้จะดแีนหรือ (ไมดหีรอก) อนจิจา อนิจจา 
ตราบใดท่ียังไมลืมช่ือซะกุระมะชิ เราก็คือหญิงสองใจท่ีไมซ่ือสัตยตอสามี 

 
จากขอความขางตน โอะโซะเดะยอมรับวาหากยังไมลืมคุณผูชายตนเองก็เหมือนหญิงสอง

ใจ กลาวคือมีใจใหท้ังสามีและคุณผูชายในเวลาเดยีวกัน ถือเปนการไมซ่ือสัตยตอสามี แมปกติการ
ไมซ่ือสัตยตอสามีจะหมายถึงการนอกใจไปมีสัมพันธทางกายกับชายอ่ืนนอกจากสามี แตในยุคเมจิ
ท่ีเขมงวดเร่ืองจริยธรรมของภรรยาแลวนั้น ถึงแมไมมีสัมพันธทางกาย แตแคใจคิดถึงชายอ่ืนก็ถือวา
ไมซ่ือสัตยตอสามีแลว ดังท่ีตัวโอะโซะเดะเองไดบอกวา「身

み

の行
おこな

ひは清
きよ

くもあれ 心
こゝろ

の腐
くさ

りのすてがたくば同
おな

じ不貞
ふ て い

の身
み

なりけるを」(หนา 189) “ถึงประพฤติตัวสะอาด
บริสุทธ์ิ แตหากไมสามารถท้ิงความหมนหมองในจิตใจไดก็ถือวาไมซ่ือสัตยตอสามีอยูด”ี ความ
หมนหมองในจิตใจในท่ีนีก้คื็อใจท่ีคิดถึงคุณผูชายน่ันเอง 

นอกจากน้ี จากท่ีโอะโซะเดะไมยอมเปดจดหมายจากคุณผูชายออกดแูตนําไปเก็บซอนไวให
พนจากสายตาของสามี ก็แสดงใหเห็นวาโอะโซะเดะยังมีใจใหคุณผูชายอยู ดังตอนท่ีวา 
 

幾度幾通
いくたびいくつう

の御文
おんふみ

を拝見
はいけん

だにせぬ我
わ

れ、いかばかり憎
に

くしと思
おぼ

し

めすらん、拝
はい

さば此胸寸断
このむねすんだん

になりて、常
つね

の決心
けつしん

の消
き

えうせん

覚束
おぼつか

なさ。 

(หนา 186) 
(คุณผูชาย) จะเกลียดเราซ่ึงไมเคยแมแตจะเปดดูจดหมายมากมายท่ี (คุณผูชาย) 
เพียรสงมาสักเพียงไหน หากดูแลวเกรงวาใจจะแตกสลาย  ความต้ังใจแนวแนท่ี
เคยมีมาคงจะมลายหายไป 

 
โอะโซะเดะไมกลาเปดจดหมายออกอานเพราะเกรงวาหากอานแลวจะไมสามารถรักษา

ความต้ังใจแนวแนท่ีเคยมีมาไวได ความต้ังใจแนวแนท่ีเคยมีมาในกรณีนี้คือการใชชีวิตแตงงาน
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อยางซ่ือสัตยรวมกับสามีโดยคงไวซ่ึงจริยธรรมของภรรยา 3  ดังนั้นหากโอะโซะเดะไมรูสึกอะไรกบั
คุณผูชาย ถึงเปดจดหมายออกอานก็ไมนาจะรูสักหวั่นไหว แตโอะโซะเดะกลับกลัววาอานแลวจะไม
สามารถควบคุมความรูสึกของตัวเองได จากจุดนีจ้ึงเห็นไดชัดเจนวาโอะโซะเดะยังรักคุณผูชายอยู 
การท่ีโอะโซะเดะมีใจใหกับคุณผูชายน้ันยงัเห็นไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะกลาววา 
 

父
ちゝ

の一昨年
お と ゝ し

うせたる時
とき

も、母
はゝ

の去年
きよねん

うせたる時
とき

も、 心
こゝろ

からの

介抱
かいほう

に夜
よ

るも帯
おび

を解
と

き給
たま

はず、咳
せ

き入
い

るとては背
せ

を撫
な

で、寐
ね

が

へるとては抱起
だきおこ

しつ、三
み

月
つき

にあまる看病
かんべう

を人手
ひ と で

にかけじと思
おぼ

し

召
めし

の嬉
うれ

しさ、夫
そ

れのみにても我
わ

れは生涯大事
せうがいだいじ

にかけねばなるま

じき人
ひと

に不足
ふ そ く

らしき素
そ

振
ぶり

のありしか、我
わ

れは知
し

らねど左
さ

もあら

ば何
なん

とせん、果敢
は か

なき楼閣
ろうかく

を空中
くうちう

に描
えが

く時
とき

、うるさしや我
わ

が名
な

の呼声
よびごえ

、袖
そで

、何
なに

せよ彼
かに

せよの言付
いひつけ

に消
け

されて、思
おも

ひこゝに絶
た

ゆ

れば、恨
うらみ

をあたりに寄
よ

せもやしたる。 

(หนา 188) 
ท้ังตอนท่ีพอเราเสียไปเม่ือ 2 ปกอน ท้ังตอนท่ีแมเราเสียไปเม่ือปกอน สามีเฝาดูแล
จากใจจริง กลางคืนก็อดหลับอดนอน พอไอก็ชวยลูบหลัง จะพลิกตวัก็ชวย
ประคอง เราดีใจท่ีสามีตั้งใจเฝาไขกวา 3 เดือนดวยตัวคนเดียว เพยีงแคเร่ืองนี้เร่ือง
เดียวเราก็ควรใหความสําคัญกับสามีไปช่ัวชีวิตแลว กับคนท่ีเราตองใหความสําคัญ
ไปจนตลอดชีวิต จะแสดงทาทีไมพอใจไดอยางไร หากเราแสดงทาทีไมพอใจ
ออกไปโดยไมรูตัวแลวละก็จะทําอยางไรดี ยามดื่มด่ํากับความฝน เสียงเรียกช่ือเรา
ชางนารําคาญนัก คําส่ังใหโซะเดะทําอยางนั้นสิทําอยางนี้สิ พาใหฝนมลายหายไป 
เราจึงเคืองสามีเสียยิ่งนัก 

 
ตามคําอธิบายในหนังสือ รวมผลงานฮิงุชิ อิชิโย วรรณกรรมคลาสสิกญ่ีปุนยุคเมจิฉบับใหม 

24  ความหมายของประโยคที่วา “ยามดื่มด่าํกับความฝน” หมายถึง ยามท่ีนึกถึงวันเวลาท่ีไดรับความ
รักจากคุณผูชายแหงซะกุระมะชิ 4  จากขอความขางตนแสดงใหเห็นวายังคิดถึงคุณผูชายอยู แมจะรูดี
วาควรใหความสําคัญกับสามีมากกวาคุณผูชาย เพราะสามีคือคนท่ีชวยดแูลพอแมของตนโดยไม
รังเกียจ แตโอะโซะเดะกลับทําไมไดและไมพอใจท่ีสามีมาขัดจังหวะยามตนเองคิดถึงคุณผูชาย  
เหมือนดังท่ีฮะฌิโมะโตะ โนะโสะมิ（橋本のぞみ）กลาวไวในงานวิจยัเกีย่วกับเร่ือง โนะกิโมะ

                                                  
3 趙恵淑、『樋口一葉作品研究』専修大学出版局、2007 年、p.70 
4 菅聡子校注、『軒もる月』（『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）

p.188 
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รุทซุกิ วา การคิดถึงคุณผูชายแหงซะกุระมะชิทําใหโอะโซะเดะละเลยตองานบานและรูสึกเคืองแคน
สามี (ท่ีมาขัดจังหวะยามคิดถึงคุณผูชาย) กลาวไดวาโอะโซะเดะท่ีมีใจใหชายอ่ืนและมีทาทีวาจะ
เพิกเฉยตองานบานนั้นหลุดไปจากภาพลักษณของแมและภรรยาท่ีควรจะเปนในสังคมยุคนั้น5  

แมในเร่ืองตัวละครเอกคือโอะโซะเดะจะมีพฤติกรรมนอกใจสามีกจ็ริง แตประเด็นท่ี
นาสนใจคือผูเขียนไมไดมีน้าํเสียงตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะแมแตนอย เกี่ยวกับเร่ืองนี้ นฌิิ
โอะ โยะฌิฮิโตะ（西尾能仁）ไดกลาวไวในงานวิจัยเร่ืองแนวความคิดการปลดปลอยสตรีใน
วรรณกรรมของอิชิโยวา กรณีของโอะโซะเดะในเร่ือง โนะกิโมะรุทซุกิ นับเปนคร้ังแรกท่ีมีการหยบิ
ยกเร่ืองการนอกใจคูครองข้ึนมากลาวถึงในผลงานของอิชิโย  อีกทั้งอิชิโยเองกไ็มไดเขียนใน
ลักษณะตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะที่มีใจใหชายอ่ืนท่ีไมใชสามี แตเขียนจากมุมมองท่ีเปน
กลางวานั่นคือความทรงจําอันขมข่ืนของโอะโซะเดะ อาจเรียกไดวาเปนการสารภาพในฐานะมนุษย
คนหน่ึง อิชิโยไมไดทาสูกบัเร่ืองการนอกใจคูครอง แตก็ไมไดมีทาทีตอตานเร่ืองการนอกใจคูครอง 
ทาทีของอิชิโยในเร่ืองการนอกใจคูครองนี ้ หากมองจากสังคมท่ียอมรับการนอกใจคูสมรสของ
ผูชายแลว จะเห็นไดชัดเจนวาเปนการสรางความเทาเทียมกันระหวางชายหญิง สนับสนุนสิทธิ
มนุษยชนของผูหญิง และมีรากฐานอยูบนการเรียกรองใหปลดปลอยผูหญิง6 

ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดของนิฌิโอะ  รวมท้ังคิดวาอิชิโยตองการพดูถึงผูหญิงในฐานะท่ี
เปนมนุษยคนหน่ึง ไมไดตองการส่ือวาผูชายนอกใจผูหญิงได ดังนั้นผูหญิงก็นอกใจผูชายไดเชนกัน 
แตพูดในฐานะท่ีมองวาผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่ง ยอมมีอารมณรักโลภโกรธหลง แสดงถึงการ
ยอมรับและใหความสําคัญตอเพศหญิงวาผูหญิงมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณนั้นๆ ไดเชนเดียวกนั ซ่ึงจะ
เห็นการแสดงอารมณของโอะโซะเดะไดจากตอนทายเร่ือง หลังจากท่ีโอะโซะเดะทนทรมานเพราะ
ความขัดแยงในจิตใจระหวางหนาท่ีของภรรยาท่ีควรซ่ือสัตยตอสามีกับความรักท่ีมีตอคุณผูชาย ใน
ท่ีสุดคืนท่ีสามีเร่ิมทํางานลวงเวลาเพ่ือครอบครัวเปนคืนแรก โอะโซะเดะก็ตัดสินใจเปดจดหมาย
ของคุณผูชายออกอานเพื่อทดสอบจิตใจตนเอง ความรูสึกของโอะโซะเดะหลังจากไดอานจดหมาย
แลวบรรยายไววา 

 
あはれ果敢

は か

なき塵塚
ちりづか

の中
うち

に運命
うんめい

を持
も

てりとも、穢
きた

なき汚
よご

れは蒙
かふ

むらじと思
おも

へる身
み

の、猶
なほ

何所
い づ こ

にか悪魔
あ く ま

のひそみて、あやなき物
もの

をも思
おも

はするよ、いざ雪
ゆき

ふらば降
ふ

れ風
かぜ

ふかば吹
ふ

け、我
わ

が方寸
ほうすん

の

海
うみ

に波
なみ

さわぎて沖
おき

の釣舟
つりぶね

おもひも乱れんか、凪
な

ぎたる空
そら

に鴎
かもめ

な

く春日
は る ひ

のどかに成
なり

なん胸
むね

か、桜町
さくらまち

が殿
との

の容貌
おもかげ

も今
いま

は飽
あ

くまで胸
むね

                                                  
5 橋本のぞみ、「『軒もる月』―〈二タ心〉とジェンダー・システム―」（『日本女子大学大学院文学

研究科紀要 10』、2004 年）p.31 
6 西尾能仁、「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）pp.14-15 
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にうかべん、我
わ

が良人
を つ と

が所為
し よ ゐ

のをさなきも強
し

いて隠
か

くさじ、

百八
ひやくはち

煩悩
ぼんのう

おのづから消
き

えばこそ、殊更
ことさら

に何
なに

かは消
け

さん、血
ち

も沸
わ

かば沸
わ

け、炎
ほのほ

も燃
も

へばもへよ。 

(หนา 190) 
แมจะตองมีชะตาชีวิตอยูในเนินขยะอันนาสังเวช7 แตก็ตั้งใจวาจะไมยอมใหตนเอง
แปดเปอนส่ิงสกปรก ท้ังอยางนั้นในตัวเรากลับมีปศาจหลบซอนอยู คิดแลวชางขัด
กับความถูกตองนัก เอาละ หากหิมะจะตกจงตกมาเลย   หากลมจะพดัจงพัดมาเลย 
ทะเลใจของเราจะปนปวนดวยคล่ืนลม เหมือนเรือหาปลากลางทะเลที่ถูกคล่ืนซัด
สาดไปมาอยางนั้นหรือ หรือวาใจเราจะสงบเหมือนวันหนึ่งในฤดูใบไมผลิท่ีฟาใส
ปราศจากนกนางนวล ตอนนี้จะหวนคิดถึงเคาหนาของคุณผูชายแหงซะกุระมะชิ
จนกวาจะเบ่ือ จะไมฝนใจปกปดความประพฤติท่ีเหมอืนเด็กของสามีอีกแลว อัน
วากิเลสตัณหานั้นถามันจะสูญส้ินไปมันกสู็ญส้ินไปเอง ใยตองพยายามกําจดัมัน
ดวยเลา ถารูสึกพลุงพลานกจ็งพลุงพลาน ถาเปลวไฟจะลุกไหมกจ็งลุกไหม 

 
จากตอนตนเร่ืองท่ีโอะโซะเดะจะรูสึกผิดทุกคร้ังท่ีนึกถึงคุณผูชาย  แตหลังจากอานจดหมาย

นอกจากโอะโซะเดะจะยอมรับความรูสึกของตนเองท่ีมีตอคุณผูชายโดยไมรูสึกละอายตอสามีแลว 
ยังกลาออกปากวิจารณสามีโดยไมคิดจะปกปดอีกดวย ท้ังท่ีผานมาเวลากลาวถึงสามีโอะโซะเดะจะ
ใชคําวาผูมีบุญคุณมาโดยตลอด แมจะมีการนําสามีมาเปรียบเทียบกบัคุณผูชายบาง แตก็แคในดาน
ชนชั้น ดังท่ีทะกะดะ ชินะมิกลาววาโอะโซะเดะจํากัดการเปรียบเทียบคุณผูชายกับสามีไวแคความ
แตกตางของชนช้ันท่ีสังกัด และโดยอาศัยการหามตนเองไมใหนําท้ังสองคนมาเปรียบเทียบกันจงึ
สามารถรักษาจริยธรรมของตนเองเอาไวได ทวาหลังอานจดหมายแลวโอะโซะเดะก็ทําลายเคร่ือง
กีดขวางทางจริยธรรมท่ีเขมงวดท่ีเคยมีมา แลววิจารณเกีย่วกับบุคลิกภาพของสามีไดเปนคร้ังแรก   
กลาวคือ โอะโซะเดะไดรับการปลดปลอยใหเปนอิสระจากการควบคุมอารมณโดยอาศัยจริยธรรม
นั่นเอง8 โอะโซะเดะกลาแสดงอารมณความรูสึกของตนเอง ไมรูสึกผิดตอจริยธรรมหรือกลัววาสามี
จะรูวาตัวเองมีใจใหคุณผูชายอีกตอไป รวมท้ังคิดอยางไรกับสามีก็บอกออกมาตามนั้น ความ
เปล่ียนแปลงของโอะโซะเดะน้ียังเห็นไดจากคําพูดท่ีวา    

 

                                                  
7 ที่ทิ้งขยะ ในท่ีนี้เปนการอุปมาถึงชีวิตกับชนชั้นที่ยากจน 
8
 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）p.159 



 
 39

たとへば我
わ

が良人
を つ と

今
いま

此処
こ ゝ

に戻
もど

らせ給
たま

ふとも、我
わ

れは恥
はづ

かしさに

面
おもて

あかみて此膝
こ れ

なる文
ふみ

を取
とり

かくすべきか、恥
は

づるは 心
こゝろ

の疚
や

ま

しければなり、何
なに

かは隠
か

くさん。 

(หนา 191) 
ถึงแมสามีของเราจะกลับมาตอนนี้ก็ตาม เราจะหนาแดงดวยความละอายแลวซอน
จดหมายเหลานี้อยางนัน้หรือ ความละอายจะเกิดตอเม่ือใจรูสึกผิด แลวจะตอง
ซอนไปทําไม  

 
 เห็นไดชัดเจนวาโอะโซะเดะเลิกคิดท่ีจะนําจริยธรรมมาใชควบคุมอารมณ จึงไมคิดจะซอน
จดหมายจากสายตาของสามี เพราะไมรูสึกผิดท่ีตัวเองจะแสดงอารมณความรูสึกออกมาอีกตอไป 
สอดคลองกับความเหน็ของเซะกิ เระอิโกะ（関礼子）ท่ีวาถาอิชิโยไมรวบรัดใหเร่ืองรีบจบ กมี็
ความเปนไปไดท่ีเร่ืองจะจบในแบบอ่ืน หนึ่งในน้ันคือโอะโซะเดะอาจเลาความรูสึกในใจใหสามีท่ี
กลับมาบานฟงตามตรง 9  การท่ีโอะโซะเดะกลาเปดเผยความรูสึกของตนเองออกมา ท้ังผูเขียนยังไม
มีน้ําเสียงตําหนิการกระทํานัน้ ก็เหมือนเปนการตอกย้ําวาผูหญิงเองกมี็สิทธิจะแสดงอารมณออกมา
ไดตามท่ีรูสึกเชนกัน 

 
4.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม  

4.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง  แมวาโอะโซะเดะมีพฤติกรรมตางไปจากความ
คาดหวังของสังคมยุคนั้น แตสถานภาพของโอะโซะเดะกลับมิไดตางไปจากสถานภาพของผูหญิง
ในยุคเดียวกนัท่ีไมมีสิทธิตัดสินใจเร่ืองคูครองดวยตนเอง เห็นไดจากตอนท่ีวา 
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9
 関礼子、「〈読む〉ことによる覚醒 －『軒もる月』の物語世界－」（『亜細亜大学教養部紀要 43』、

1991 年）p.129 
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(หนา 186 - 187) 
เดิมทีเม่ือตอนท่ีลากลับไปบานแลวรูวา (พอแม) กําหนดตัวลูกเขยแลว เปนคนงาน
ในโรงงาน กใ็หนกึเปรียบเทียบ (ระหวางคนท่ีพอแมกาํหนดกับคุณผูชาย) ดวย
ความเสียดาย แตเม่ือคิดถึงฐานะของคุณผูชายแลว ก็ใหรูสึกเหมือนนางฟาท่ี
สูญเสียเส้ือคลุมขนนก ตอใหปฏิเสธเร่ืองการแตงงานครั้งนี้ไป ก็ใชวาดอกหญาท่ี
ปลายทุงจะไปปกบนแจกันในหองหนังสือได มีแตจะทําใหพอแมท่ีรักเราเปน
ทุกขเทานั้น เราเปนคนเดนิดินถึงอยางไรก็ไมอาจไปอยูบนสวรรคได ถึงไดสม
ปรารถนาแตนัน่ก็เปนหนทางท่ีผิด ในสายตาของคนสุจริตจะดูถูกวาสกปรกและ
นาละอายสักเพียงไหนกนันะ 

 
จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นวาพอแมของโอะโซะเดะเปนผูจัดการเร่ืองการแตงงาน 

โอะโซะเดะเองก็เพิ่งรูเม่ือตอนขอลากลับมาท่ีบาน กลาวไดวาโอะโซะเดะไมมีสวนในการตัดสินใจ
เร่ืองการแตงงานของตัวเอง ทุกอยางพอแมเปนผูกําหนดโดยท่ีโอะโซะเดะไมไดรวมรับรูดวย แต
เม่ือโอะโซะเดะใครครวญถึงพอแมและฐานะท่ีแตกตางกันของตนเองกับคุณผูชาย รวมท้ังตระหนัก
วาถึงแมไดครองคูกับคุณผูชายตนเองก็เปนไดแคอนุภรรยาแลว โอะโซะเดะก็ไมอาจปฏิเสธการ
แตงงานได เหมือนดังท่ีทะคะดะ ชินะมิ（高田知波）กลาวไวในงานวิจยัเกีย่วกับเร่ืองนีว้า การ
แตงงานถูกกําหนดขึ้นโดยท่ีโอะโซะเดะไมมีสวนรูเห็น แตท่ีโอะโซะเดะยอมแตงงานก็เพราะวา
หากปฏิเสธมีแตจะทําใหพอแมเปนทุกข ดังนั้นจดุมุงหมายของการแตงงานคร้ังน้ีจงึอาจกลาวไดวา
เปนไปเพื่อรับประกันชีวิตในบ้ันปลายของพอแมโอะโซะเดะนั่นเอง10   

แมภายนอกจะดูเหมือนวาหลังคิดใครครวญดูแลวโอะโซะเดะเต็มใจท่ีจะแตงงานดวย
ตนเอง แตความจริงแลวมิไดเปนเชนนัน้ เหมือนดงัท่ีงานวิจยัของเซะกิ เระอิโกะกลาวไววา 
โอะโซะเดะเลือกที่จะแตงงานกับคนท่ีพอแมกําหนดให  แตปญหาอยูท่ีวาการเลือกของโอะโซะเดะ
นั้นขัดแยงกับคานิยมภายในตัวโอะโซะเดะเอง คร่ึงหน่ึงเพราะถูกคนรอบขางบังคับ จึงปลอยให
เปนไปตามคานิยมภายนอก การท่ีโอะโซะเดะเก็บจดหมายท่ีคุณผูชายสงมาใหหลังแตง งานเอาไว
แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาโอะโซะเดะไมไดเลือกที่จะแตงงานโดยสมัครใจ11  

 กลาวโดยสรุปคือ โอะโซะเดะไมไดเต็มใจท่ีจะแตงงาน แตไมอาจทําตามความปรารถนา
ของตนเองได ถึงแมโอะโซะเดะไมอยากแตงงาน อยากอยูเปนสาวใชท่ีบานของคุณผูชายตอไป แต
พอแมของโอะโซะเดะท่ีหวงัจะฝากอนาคตในบ้ันปลายไวกับลูกเขยหรือก็คือสามีของโอะโซะเดะก็

                                                  
10 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論

集樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）p.147 
11 関礼子、「〈読む〉ことによる覚醒 －『軒もる月』の物語世界－」（『亜細亜大学教養部紀要 43』、

1991 年）p.120 
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คงไมยอมใหลูกสาวทําเชนนัน้อยูดี กลาวคือโอะโซะเดะไมมีสิทธิในการตัดสินใจเร่ืองคูครองดวย
ตนเองตั้งแตแรกแลว   

4.3.2 ไมมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคล มีแตเพยีงตัวตนในฐานะแมและภรรยาเทานัน้  เห็น
ไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะอานจดหมายของคุณผูชายจบลง แลวเกิดความสงสัยในตัวตนของคุณ
ผูชาย สามีและลูกข้ึนมาในเวลาเดียวกนัดงัท่ีวา 
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(หนา 191) 
หญิงสาวเคลิบเคล้ิมอยูช่ัวครู แลวมองข้ึนไปบนเพดานที่เกาและสกปรกน้ัน แสง
สลัวของไฟตะเกยีงสาดสองไปไกล เหมือนจะสะทอนจิตใจที่เหมอลอย ดูแลว
อางวางอยางบอกไมถูก สรรพเสียงรอบขางขาดหาย มีแตเสียงหอนอันโหยหวน
ของสุนัขในคืนเหน็บหนาวที่น้ําคางแข็งลง ลมพัดลอดชองวางเขามาอยางเงียบงัน 
ความหนาวท่ีรุกคืบเขามาในรางกายชางเยน็จับจิต  (โอะโซะเดะ) ลืมส้ินท้ังอดีต
และอนาคต เหมือนกาํลังตกอยูในความฝน แตทันใดนั้นก็ดเูหมือนมีอะไร
บางอยางสะทอนในใจท่ีเหมอลอยนั้น หญิงสาวมองไปรอบตัวแลวหัวเราะเสียงดัง 
จากนั้นจึงหนักลับไปมองเงาของตัวแลวหวัเราะเสียงดัง “คุณผูชาย สามีของเรา 
ลูกของเรา คนเหลานี้คือใครกัน” (โอะโซะเดะ) วาพลางหัวเราะเสียงดัง จากน้ันก็
หยิบจดหมายที่กระจัดกระจายตรงหนาข้ึนมาแลววา  “เอาละ คุณผูชาย ตอนนี้นี่
ละขอลาเสียที” ในตา(ของโอะโซะเดะ) ไมมีน้ําตา ไมมีวี่แววแหงความต้ังใจเดด็
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เดี่ยว ใบหนายิ้มแยม มือก็ไมส่ันยามฉีกจดหมาย หนึ่งฉบับ สองฉบับ แปด เกา
ฉบับเปนช้ินเล็กช้ินนอยจนหมด แลวโยนลงในไฟท่ีลุกโชติชวง 
 
เกี่ยวกับประเดน็นี้โทะมะทซุ อิสุมิ（戸松泉）กลาววา โอะโซะเดะเปรียบเทียบตัวเอง

กับท้ังสามคน (คุณผูชาย สามีและลูก) แลวมองการมอียูของตัวเองในฐานะปจเจกบุคคล 12  หาก
โอะโซะเดะเปนเพียงภรรยาที่เช่ือฟงและซ่ือสัตยตอสามีโดยท่ัวไป คงไมเกิดคําถามเชนนี้ในใจเปน
แน เนื่องจากในเวลานั้นสังคมยังไมยอมรับตัวตนของผูหญิงท้ังในฐานะปจเจกบุคคลและในฐานะ
พลเมืองคนหนึ่ง ทวา สังคมจะเร่ิมยอมรับตัวตนของผูหญิงเปนคร้ังแรกเม่ือตัวตนนัน้เกีย่วของ
สัมพันธกับพอ กับสามี และกับลูก 13  ผูวิจัยเหน็วาจากจุดนี้นาจะอนมุานไดวาอิชิโยใหตวัละคร
โอะโซะเดะต้ังคําถามนี้ข้ึนมาเพื่อเปนการต้ังคําถามกับสังคมถึงสถานะของผูหญิงท่ีถูกจํากัดใหทํา
หนาท่ีแมและภรรยาเทานัน้ โดยท่ีผูหญิงไมอาจมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคลได  

ประเด็นท่ีนาสนใจอีกประเดน็หนึ่งคือการหัวเราะของโอะโซะเดะ ซ่ึงเซะกิ เระอิโกะให
ความเหน็วา เม่ือดูจากท่ียกชูรัก สามีและลูกข้ึนมากลาวถึงแลว การหวัเราะนี้นาจะเปนการหวัเราะท่ี
มีส่ิงท่ีเปนเปาหมายชัดเจน ทวาจุดประสงคกับเหตุผลนัน้ไมทราบแนชัด อยางไรกต็ามอยากใหจบั
ตามองประเด็นท่ีวาใบหนาของหญิงสาวปรากฏรอยยิ้มในตอนสุดทาย จากการหวัเราะเสียงดังท่ีนา
ขนลุกแปรเปล่ียนเปนรอยยิ้ม คําวารอยยิ้มตามความเห็นของยะนะงิดะ คุนิโอะ（柳田国男）คือ
อาวุธตามธรรมชาติท่ีมีอยูในตัวเพื่อใหผูหญิงสามารถใชชีวิตในโลกนี้ไดอยางสงบสุข แมยะนะงิดะ
กับอิชิโยจะมีชีวิตอยูในยุคสมัยท่ีตางกัน แตในรอยยิ้มท่ีนาขนลุกนี้ก็รูสึกไดถึงส่ิงท่ีเหมือนกนักับ
การบิดเบี้ยวของผูหญิงตอความจริงท่ียิ้มไมออกดังท่ียะนะงิดะวาไว 14  ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดนี้
และเหน็วาโอะโซะเดะหวัเราะสภาพของตัวเองท่ีถูกจํากดัอยูภายใตกรอบความสัมพันธกับบุคคล
อ่ืนเทานั้น กลาวคือมีตัวตนอยูไดเพียงในฐานะภรรยาและแมของลูก ไมอาจมีตัวตนในฐานะปจเจก
บุคคลหรือในฐานะผูหญิงคนหนึ่งท่ีจะแสดงอารมณและทําอะไรตามใจปรารถนาได แมจะรูสึก
อยางไรตอคุณผูชายแตกไ็มอาจเปนอะไรตอกันไดมากไปกวานี้อีกแลว เม่ือคิดไดดังนี้โอะโซะเดะ
จึงตองทําใจยิม้รับชะตากรรมและมีชีวิตอยูตอไป 

การท่ีสุดทายแลวโอะโซะเดะตองกลับไปมีชีวิตอยูในกรอบของสังคมน้ัน หากพิจารณาให
ดีแลว ผูวจิัยเห็นวาเปนการวางแผนของอิชิโยมาต้ังแตตน อิชิโยกําหนดใหโอะโซะเดะไมมี
ทางเลือกอ่ืนใดนอกจากตองตัดใจจากคุณผูชายดวยปจจัยสามประการ ประการแรกคือลูก ถาหาก
โอะโซะเดะเปดจดหมายออกอานกอนท่ีจะมีลูก โอโซะเดะอาจตัดสินใจไปหาคุณผูชายก็เปนได 

                                                  
12

 戸松泉、「『軒もる月』の生成－小説家一葉の誕生－」（『相模女子大紀要 56』1993 年）อางถึงใน  
滝藤満義「『軒もる月』－悟道を急ぐ女」（『国文学 63』2003 年）p.100         

13 女性史総合研究会、『日本女性史   第 4 巻   近代』東京大学出版会、1994 年、p.12 
14 関礼子、『姉の力 樋口一葉』筑摩書房、1993 年、pp.85-86 
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ความรักท่ีมีตอลูกจึงเปนปจจัยหนึ่งท่ีเหนี่ยวร้ังโอะโซะเดะไว ประการท่ีสองคือสามี ความดีของ
สามี สามีของโอะโซะเดะเฝาดูแลพอแมของภรรยาอยางดีจวบจนวาระสุดทาย อีกท้ังยังทุมเททํางาน
เพื่อครอบครัวอีกดวย และประการสุดทายคือคุณผูชายซ่ึงไมพรอมจะรับโอะโซะเดะมาอยูดวยกนั
ได ดังท่ีทะกะดะ ชินะมิใหความเห็นไววาคุณผูชายอาจไมรูมากอนวาโอะโซะเดะแตงงานแลว 
เนื่องจากการแตงงานของโอะโซะเดะเปนการแตงลูกเขยเขาบาน ดงันั้นถึงแมจะแตงงานแลวแต
นามสกุลกับท่ีอยูของโอะโซะเดะกย็ังคงเดิม นอกจากน้ีตอนท่ีโอะโซะเดะลากลับบานก็ไมไดบอก
วาจะลามาแตงงาน เพราะตัวโอะโซะเดะเองก็เพิ่งรูวาตองแตงงานเม่ือกลับมาถึงบานแลว ในเม่ือ
โอะโซะเดะเองก็ไมไดบอกวาจะกลับมาแตงงาน อีกท้ังนามสกุลกับท่ีอยูของโอะโซะเดะก็ไม
เปล่ียนแปลงจงึมีความเปนไปไดท่ีคุณผูชายอาจสงจดหมายมาโดยไมรูวาโอะโซะเดะแตงงานแลว 15 
ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดดังกลาวเพราะในยุคนั้นชายท่ีเปนชูกับภรรยาของผูอ่ืนมีโทษตามกฎหมาย 
ผูเปนสามีสามารถฆาภรรยากับชายชูไดโดยไมมีความผิด ดังนั้นคุณผูชายจึงไมนามองขามเร่ืองนี้
แลวเขียนจดหมายเก้ียวพาโอะโซะเดะท้ังท่ีรูวาอีกฝายแตงงานแลว  

นอกจากน้ี ทะกะดะยังช้ีวาคุณผูชายเองก็เปนลูกเขยท่ีแตงเขาตระกูลซะกุระมะชิเชนกนั 
เห็นไดจากท่ีคุณผูชายเขียนจะหมายถามทุกขสุขของมารดา แสดงวามารดาของคุณผูชายไมไดอาศัย
อยูในบานหลังเดียวกัน ซ่ึงหากคุณผูชายเปนบุตรชายคนโตท่ีสืบทอดตระกูลตอจากบิดา มารดาก็
ยอมตองอาศัยอยูในบานหลังเดียวกัน  หรือหากคุณผูชายเปนคนในตระกูลสาขาแตมารดาอยูดวยกนั
กับลูกชายคนโตของตระกูลหลัก คุณผูชายก็ไมนาสงจดหมายไตถามถึงแตทุกขสุขของมารดาเพียงผู
เดียว โดยไมถามถึงผูนําของตระกูลได หรือหากมารดาปวยแลวไปพกัฟนอยูท่ีหางไกลก็นาจะเปน
จดหมายไถถามอาการปวย มากกวาถามทุกขสุขท่ัวไป ภรรยาของคุณผูชายก็เชนกัน พอรูวาสามี
ตัวเองมีใจใหหญิงรับใชกลับนึกดูถูกสามี แทนท่ีจะหึงหวง เสียใจหรือโกรธ ในกรณีนี้ความรูสึกดู
ถูกคงจะไมเกดิข้ึนหากภรรยาตระหนักวาตนเองอยูในฐานะท่ีต่ํากวาสามี   แสดงใหเห็นวาภรรยา
นาจะมีจุดยนืท่ีอยูเหนือกวาสามี จึงสันนิษฐานไดวาคุณผูชายเปนเขยท่ีแตงเขา16  

ดังนั้น หากมองจากจุดท่ีวาคุณผูชายไมรูมากอนวาโอะโซะเดะแตงงานมีลูกแลว รวมทั้งคุณ
ผูชายเองก็เปนลูกเขยท่ีแตงเขาตระกูลซะกุระมะชิ ความรักของโอะโซะเดะก็ไมมีทางสมหวังมา
ตั้งแตตน เพราะตอใหโอะโซะเดะตัดสินใจท้ิงสามีและลูกมาหาคุณผูชายจริง คุณผูชายก็ไมอยูใน
ฐานะท่ีจะรับโอะโซะเดะใหมาอยูดวยได จากปจจยัตางๆ ท่ีกลาวมาโอะโซะเดะจึงไมเหลือทางเลือก
อ่ืนใดนอกจากอยูเปนแมท่ีดีของลูกและภรรยาท่ีดีของสามีตอไป การท่ีอิชิโยกําหนดใหเร่ืองจบลง
เชนนั้นอาจเพราะในเวลานัน้อิชิโยเพิ่งตีพมิพผลงานเร่ือง ทะเกะกุระเบะ จึงยังไมมีช่ือเสียง ดังนัน้

                                                  
15

 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）pp.147-148 
16

 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）pp.150-151 
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สําหรับอิชิโยแลวการหยิบยกปญหาเร่ืองการนอกใจ การผิดประเวณีข้ึนมา จงึเปนเร่ืองท่ีเส่ียง
เกินไป 17  ในสังคมท่ียึดม่ันเร่ืองความซ่ือสัตยตอสามีอยางเครงครัด การจะเขียนใหภรรยาท่ีนอกใจ
สามีไดรับความเห็นใจและไมมีความผิดยอมเปนเร่ืองยาก รวมท้ังโอกาสท่ีจะถูกตอตานและวิพากษ 
วิจารณในทางลบโดยไมพิจารณาใหถองแทถึงส่ิงท่ีผูเขียนตองการส่ือกมี็มาก ประกอบกับเร่ืองนี้
เปนผลงานเร่ืองแรกท่ีอิชิโยเริ่มเขียนเกีย่วกบัปญหาระหวางสามีภรรยาอยางจริงจัง จงึไมแปลกท่ีอิชิ
โยจะไมอาจฝนกระแสสังคมใหเร่ืองจบลงโดยท่ีโอะโซะเดะไปอยูกับคุณผูชายได แตขณะเดยีวกนั
ในยุคท่ีสังคมเขมงวดเร่ืองการนอกใจคูครองเชนนี้ ตวัละครเอกหญิงท่ียอมรับตามตรงวามีใจใหชาย
อ่ืนท่ีไมใชสามีก็นับวาเปนผูหญิงท่ีอาจหาญและแปลกใหมไมนอยเชนกัน ผูวจิัยคิดวาจดุนี้นาจะส่ือ
ใหเห็นถึงความพยายามกาวแรกของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี 

 

4.4 สรุป 

ในดานสถานภาพโอะโซะเดะสะทอนใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง รวมท้ังไมมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคล มีแตเพียงตัวตนท่ีถูกจํากัดอยูภายใต
ความสัมพันธกับสามีและลูกเชนเดยีวกับผูหญิงในยุคเมจิ ในดานพฤติกรรมโอะโซะเดะมีใจใหชาย
อ่ืนนอกเหนือจากสามีอันเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม แตอิชิโยกลับไมมี
น้ําเสียงตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะเลยขณะท่ีนักเขียนคนอ่ืนในยุคเดียวกันมองการกระทํา
ของโอะโซะเดะดวยสายตาตําหนิ ผูวิจยัเห็นวาพฤติกรรมของโอะโซะเดะท่ีผิดไปจากความคาดหวัง
ของสังคมนาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยท่ีตองการส่ือวาผูหญิงก็เปนมนุษยคน
หนึ่งซ่ึงมีอารมณรักโลภโกรธหลง และมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณความรูสึกนั้นๆ ออกมาได ไม
จําเปนตองเกบ็กดอารมณของตนไวในฐานะภรรยาและแมอยางเดียว แตสามารถแสดงอารมณ
ออกมาในฐานะผูหญิงคนหนึง่ได  ทวา ในท่ีสุดแลวอิชิโยเองก็ไมอาจเอาชนะสังคมปตาธิปไตยใน
เวลานั้นได  เห็นไดจากการท่ีอิชิโยกําหนดใหสุดทายแลวโอะโซะเดะจําตองตัดใจจากคุณผูชายและ
กลับไปใชชีวติในกรอบเชนเดิม รวมท้ังตัวโอะโซะเดะเองก็ยังมีพฤติกรรมบางอยางท่ีแสดงใหเหน็
ถึงความเปนภรรยาและแมท่ีดี เชน ตอนตนเร่ืองท่ีเตรียมตอนรับสามีกลับบาน ดูแลใหนมลูก เปน
ตน แมสุดทายแลวจะไมสามารถกาวขามกรอบท่ีสังคมกําหนดไดก็ตาม แตก็นับเปนกาวแรกท่ีมีการ
นําเสนอปญหาของผูหญิงในฐานะมนุษยคนหน่ึง ซ่ึงเร่ิมมีกระบวนการคิดและต้ังคําถาม ไมเอาแต
ปฏิบัติตามกรอบของสังคมอยางเดยีว 

 

                                                  
17 木元伸祐. 1993. 樋口一葉作品にみる女性像－妻の歩み－ [Online]. Available: 

http://ci.nii.ac.jp/naid/110000208476/ 



 
 

บทที่  5 
วรรณกรรมเรื่อง นิโงะริเอะ 

 
นิโงะริเอะ เปนผลงานอีกเร่ืองหนึ่งท่ีสรางช่ือใหอิชิโย คาดกันวาผูใหแรงบันดาลใจแกอิชิ

โยโดยตรงในการเขียนผลงานเร่ืองนี้คือคะวะกะมิ บิสันนักเขียนซ่ึงแนะนําใหอิชิโยเขียนนวนยิาย
เชิงอัตชีวประวัติ ผลงานเร่ืองนี้จึงอาจกลาวไดวาเปนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติของอิชิโย 1   โดยตัว
ละครท่ีมีความใกลเคียงกับอิชิโยมากท่ีสุดก็คือ “โอะริกิ” ตัวละครเอกซ่ึงปรารถนาท่ีจะประสบ
ความสําเร็จในชีวิตเชนเดียวกับอิชิโย นอกจากน้ีปูของโอะริกิท่ีชอบศึกษาวรรณกรรมจีนและอด
อาหารประทวงเม่ือหนังสือท่ีตนเขียนถูกรัฐบาลหามตีพิมพ ก็คลายคลึงกับปูของอิชิโยท่ีชอบศึกษา
วรรณกรรมและบทกวจีีน รวมถึงเคยเดินทางไปรองเรียนเจาหนาท่ีรัฐแทนชาวนาดวยกันจนถูกจับ
ขังคุกดวย 

ในการศึกษาเร่ือง นิโงะริเอะ สวนใหญมักมุงเนนไปที่โอะริกิเปนหลัก ประเด็นท่ีถูกหยิบ
ยกมาวิเคราะหกันมากอยางเชน การประสบความสําเร็จท่ีโอะริกิปรารถนาคืออะไร การฆาตัวตาย
ของโอะริกิกับเก็นฌิชิในตอนจบเปนการยนิยอมพรอมใจท้ังสองฝาย หรือเปนการบีบบังคับของ
เก็นฌิชิเพียงฝายเดยีว เปนตน มีเพยีงงานวจิัยจํานวนนอยเทานั้นท่ีศึกษาถึงตัวละครภรรยาของเก็นฌิ
ชิท่ีมีช่ือวา “โอะฮะทซุ” แมตัวละครนีจ้ะเปนแคตัวละครรองและมักถูกนํามาเปรียบเทียบวาหาก 
โอะริกิเปนผูหญิงท่ีปฏิเสธระบบปตาธิปไตย โอะฮะทซุก็คือผูหญิงท่ีมีชีวิตอยูในระบบปตาธิไตย 2 
แตผูวิจยัคิดวาโอะฮะทซุไมไดเปนตัวละครที่ดําเนินชีวิตอยูในกรอบความคิดของสังคมแตเพยีง
อยางเดยีวเทานั้น แตยังมีพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมดวย ดังนั้นในบทน้ีผูวจิัยจึง
จะทําการศึกษาตัวละครโอะฮะทซุเปนหลักเพื่อวเิคราะหถึงสารท่ีผูเขียนตองการส่ือผานตัวละครนี ้
 
5.1 เนื้อเร่ืองยอ 

 โอะริกิเปนหญิงคณิกาอันดบัหนึ่งแหงรานคิกุโนะอิ มีแขกประจําช่ือ “เก็นฌิชิ” ซ่ึงมีภรรยา
กับลูกอยูแลว แตยังมาหลงใหลโอะริกิจนส้ินเนื้อประดาตัว แมภายหลังจะถูกโอะริกิตัดสัมพันธ 
เก็นฌิชิกไ็มอาจลืมโอะริกิได ในทางตรงขามโอะริกิกลับมีแขกคนใหมมาติดพันช่ือวา “ยกูิ 
โทะโมะโนะซุเกะ” ยูกิสนใจในตัวโอะริกิจึงพยายามซักไซประวัติความเปนมาของโอะริกิ แตโอะริ
กิบายเบีย่งไมยอมตอบ จนกระท่ังคืนหนึ่งท่ีโอะริกรูิสึกสับสนวุนวายใจจึงเดินเปะปะไปในเมือง
และไดพบกับยูกิเขา คืนนัน้โอะริกิไดเปดใจเลาใหยกูฟิงถึงเร่ืองราวของตนยอนไปต้ังแตรุนปูและ

                                                  
1 杉山晴美、「樋口一葉論－『にごりえ』にみる別れ－」（『常葉文学 5』、1980 年）p.62 
2 北本美沙子、「『にごりえ』試考－〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年）p.113 
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ถูกยูกิช้ีใหเห็นวาตัวโอะริกิเองก็ปรารถนาท่ีจะประสบความสําเร็จในชีวติเชนเดยีวกับผูชายอยางพอ
และปูของตนเชนกัน วันตอมาโอะริกิซ้ือขนมเคกใหกับ “ทะกิชิ” ลูกชายของเกน็ฌิชิท่ีพบกันโดย
บังเอิญ เปนเหตุใหเก็นฌิชิมีปากเสียงกับภรรยาจนตองเลิกรากัน หลายวันตอมามีโลงศพสองใบถูก
หามออกจากเมือง ใบหนึ่งบรรจุศพของโอะริกิ อีกใบหนึ่งบรรจุศพของเก็นฌิชิ ผูคนตางลือถึง
สาเหตุการตายของท้ังคูไปตางๆ นานา บางวาเกน็ฌิชิฆาโอะริกิแลวฆาตัวตายตาม บางวาท้ังคูเต็มใจ
ฆาตัวตายดวยกัน แตไมมีผูใดรูวาแทจริงแลวโอะริกิกับเก็นฌิชิจบชีวิตลงเชนไร 

 
5.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ตําหนิและโตเถียงสามี 

 ในเร่ืองบรรยายถึงลักษณะของโอะฮะทซุเปนคร้ังแรกไววาดังนี ้
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(หนา 248 - 249) 
ภรรยาของเกน็ฌิชิช่ือโอะฮะทซุ อายุประมาณ 28-29 ป แตเพราะอยูอยางขัดสนจึง
ผายผอมทรุดโทรมแลดูแกกวาอายุจริงถึง 7 ป ฟนที่ยอมเปนสีดํา3 ก็ปลอยใหดาง 
ขนค้ิวก็ปลอยใหข้ึนโดยไมสนใจดแูล ชุดที่ใสเปนชุดยกุะตะแบบนะรุมิ 4  ท่ีซักจน
ซีด แลวเอาดานหนากับดานหลังมาสลับกัน จากนั้นจงึเย็บซอมใหม ตรงบริเวณ
เขาก็เย็บผาปะเขาไปโดยไมใหเปนท่ีสังเกต โอะฮะทซุ ผูกผาคาดเอวเสนเล็กให
กระชับ แลวทํางานหารายไดเสริมใหแกครอบครัวดวยการนําหวายมาสานเพ่ือติด
ลงบนผิวหนารองเทาเกี๊ยะ อากาศเร่ิมรอนต้ังแตกอนเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ 
โอะฮะทซุคิดแตเพยีงวานี่เปนเวลาเหมาะท่ีจะทํางาน จึงต้ังใจทํางานอยางขะมัก 
เขมนจนเหง่ือทวมตัว โอะฮะทซุนําหวายท่ีเตรียมไวแขวนหอยลงมาจากเพดาน 

                                                  
3 ต้ังแตสมัยเอะโดะเปนตนมา มีธรรมเนียมวาผูหญิงที่แตงงานแลวตองยอมฟนเปนสีดําและโกนขนคิ้วออก แตโอะฮะทซุยากจน จึง

ไมสามารถทําได 
4 ชุดยุกะตะท่ียอมแบบนะรุมิ ซึ่งเปนการยอมบิดผาที่ทํากันบริเวณตําบลนะรุมิ เมืองนะโงะยะ โดยนําผาฝายมาบิดแลวยอมดวยคราม  
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พลางคิดวาเทานี้คงไมตองเปลืองแรงไปอีกสักระยะ ทาทีของโอะฮะทซุท่ีใจจดใจ
จอกับจํานวนงานท่ีเพิ่มข้ึนโดยไมยอมละสายตาไปไหนดูแลวนาเวทนายิ่งนัก 
 

 จากตอนทีย่กมา นอกจากจะเหน็ถึงฐานะท่ียากจนของโอะฮะทซุแลว ยังเหน็ถึงภาพลักษณ
ของภรรยาท่ีดท่ีีทุมเทเพื่อครอบครัวโดยไมนึกถึงตัวเองของโอะฮะทซุดวย เม่ือเกน็ฌิชิสามีกับทะกิ
ชิลูกชายกลับมาบานโอะฮะทซุก็วา 
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は何
ど

んなに暑
あつ

かつたでせう、定
さだ

め

て帰
かへ

りが早
はや

からうと思
おも

うて行水
ぎやうずゐ

を沸
わ

かして置
お

ました、ざつと汗
あせ

を流
なが

したら何
ど

うでござんす、太吉
た き ち

もお湯
ぶう

に這入
は い り

なといへば、あ

いと言
い

つて帯
おび

を解
と

く、お待
まち

お待
まち

、今
いま

加減
か げ ん

を見
み

てやるとて流
なが

しも

とに盥
たらい

を据
す

へて釜
かま

の湯
ゆ

を汲出
くみいだ

し、かき廻
まわ

して手拭
てぬぐひ

を入
い

れて、さ

あお前
まへ

さん此子
こ の こ

をもいれて遣
や

つて下
くだ

され、何
なに

をぐたりと為
し

てお

出
いで

なさる、暑
あつ

さにでも障
さわ

りはしませぬか、さうでなければ一杯
ぱい

あびて、さつぱりに成
な

つて御膳
ご ぜ ん

あがれ、太吉
た き ち

が待
ま

つて居
ゐ

ますか

らといふに、（中略）おいおいと返事
へ ん じ

しながら太吉
た き ち

にも遣
つか

はせ

我
わ

れも浴
あ

びて、上
うへ

にあがれば洗
あら

ひ晒
ざら

せしさば／＼の裕衣
ゆ か た

を出
だ

し

て、お着
き

かへなさいましと言
い

ふ、帯
おび

まきつけて風
かぜ

の透
す

く処
ところ

へゆ

けば、妻
つま

は野代
の し ろ

の膳
ぜん

のはげかゝりて足
あし

はよろめく古物
ふるもの

に、お前
まへ

の好
す

きな冷奴
ひやゝつこ

にしましたとて小 丼
こどんぶり

に豆腐
と う ふ

を浮
う

かせて青紫蘇
あ を ぢ そ

の

香
か

たかく持出
も ち だ

せば、太吉
た き ち

は何時
い つ

しか台
だい

より飯櫃取
めしびつとり

おろして、よ

つちよいよつちよいと担
かつ

ぎ出
だ

す。 

(หนา 249 - 250) 
“อาว คุณกลับมาแลวหรือ วนันี้รอนมากไหมคะ ฉันคิดวาคงจะกลับกนัเร็วเลยตม
น้ําไวรอแลว ไปอาบน้ําอาบทากอนดีไหม ทะกิชิกไ็ปอาบนํ้าสิ” ทะกชิิตอบวาฮะ 
แลวเร่ิมถอดผาคาดเอวออกทันที “รอเด๋ียว รอเดี๋ยว ใหแมดูกอนวาน้ํารอนพอดี
ไหม” วาแลวโอะฮะทซุก็วางกะละมังไวตรงท่ีลางชาม แลวตกัน้ํารอนในหมอ
ออกมา ใชมือคนแลวใสผาขนหนูลงไป “เอาละ คุณคะ ชวยอาบน้ําใหลูกดวยนะ 
ทําไมทําทาหมดแรงอยางนัน้ละ อากาศรอนเลยไมสบายรึเปลา ถาไมเปนอะไรก็
รีบอาบนํ้าใหสดช่ืน แลวมากินขาวกันเถอะคะ ทะกิชิรออยู” …เก็นฌิชิรับคํา พลาง
อาบน้ําใหทะกิชิ จากนัน้กอ็าบใหตวัเอง พอข้ึนมาขางบน โอะฮะทซุก็นํายุกะตะ
สะอาดท่ีซักจนสีซีดออกมา แลววา “เปล่ียนเสียสิคะ” เก็นฌิชิคาดผาคาดเอวแลว
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ไปยังท่ีลมพัดโกรก “ฉันทําเตาหูของโปรดคุณดวยนะคะ” โอะฮะทซุวาพลางเรียง
ชามเล็กท่ีมีเตาหูลอยอยูพรอมใบอะโอะจิโซะลงบนแทนวางอาหารเกาๆ โยกเยก
ซ่ึงรักท่ีลงไวลอกออกเกือบหมดแลว จากน้ันจึงยกออกมา ทะกิชิเอาโถใสขาวลง
จากแทนอยางรวดเร็ว แลวแบกมาพลางรองฮุยเลฮุย    

 
 หากพิจารณาจากพฤติกรรมของโอะฮะทซุท่ีคอยดูแลเอาใจใสสามีกับลูกไมใหขาดตก
บกพรอง ท้ังเตรียมน้ําไวใหอาบ ท้ังเตรียมเส้ือผากับอาหารไวคอยทา ถือไดวาโอะฮะทซุเปนภรรยา
และแมท่ีดีตามท่ีสังคมยุคนั้นคาดหวัง ทวา โอะฮะทซุกลับมีพฤติกรรมอยางหนึ่งท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม นั่นคือโอะฮะทซุมักออกปากตําหนสิามีอยูบอยคร้ัง ดังจะเห็นไดจากคําพดูของ
เก็นฌิชิท่ีวา   
 

貧乏世帯
びんぼうしよたい

に飽
あ

きがきたなら勝手
か つ て

に何処
ど こ

なり行
い

つて貰
もら

はう、手前
て ま へ

が居
ゐ

ぬからとて乞食
こ じ き

にもなるまじく太吉
た き ち

が手足
て あ し

の延
の

ばされぬ事
こと

はなし、明
あ

けても暮
く

れても我
わ

れが店
たな

おろしかお力
りき

への妬
ねた

み、つ

くづく聞
き

き飽
あ

きてもう厭
い

やに成
な

つた。 
(หนา 267 - 268) 

ถาเบ่ือครอบครัวจนๆ ละก็จะไปไหนก็ตามใจ ถึงเธอไมอยูก็ใชวาฉันจะตอง
กลายเปนขอทานเสียเม่ือไร จะเล้ียงดูทะกชิิไมไดหรือก็เปลา เธอหาเร่ืองตําหนิฉัน
ไมก็อิจฉาริษยาโอะริกิไดไมเวนแตละวนั ฉันฟงจนเบ่ือจะตายอยูแลว ไมอยากฟง
อีกตอไป 

 
นอกจากบนวาสามีไมเวนแตละวันแลว โอะฮะทซุยังโตเถียงสามีอีกดวย เม่ือเห็นสามีไมมี

ทาทีจะออกไปทํางานโอะฮะทซุก็พยายามพูดเตือนสติสามี คร้ันสามีบอกใหเงียบ แทนท่ีจะหยดุพดู
โอะฮะทซุยังเถียงกลับไป ดงัตอนท่ีวา 

 
盆
ぼん

に入
い

りては仕事
し ご と

に出
いづ

る張
はり

もなく、お前
まへ

さん夫
そ

れではならぬぞ

へと諌
いさ

め立
た

てる女房
にようぼう

の 詞
ことば

も耳
みゝ

うるさく、エヽ何
なに

も言
い

ふな黙
だま

つ

て居
ゐ

ろとて横
よこ

になるを、黙
だま

つて居
ゐ

ては此日
こ の ひ

が過
すぐ

されませぬ、

身体
か ら だ

が悪
わ

るくば薬
くすり

も呑
の

むがよし、御医者
お ゐ し や

にかゝるも仕方
し か た

なけれ

ど、お前
まへ

の病
やま

ひは夫
そ

れではなしに気
き

さへ持直
もちなほ

せば何処
ど こ

に悪
わる

い処
ところ

があろう、少
すこ

しは正気
しようき

になつて勉強
べんきよう

をして下
くだ

されといふ、いつ

でも同
おな

じ事
こと

は耳
みゝ

にたこが出来
で き

て気
き

の薬
くすり

にはならぬ、酒
さけ

でも買
かつ

て
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来
き

てくれ気
き

まぎれに呑
の

んで見
み

やうと言
い

ふ、お前
まへ

さん其
その

お酒
さけ

が買
か

へるほどなら嫌
い

やとお言
い

ひなさるを無理
む り

に仕事
し ご と

に出
で

て下
くだ

されと

は頼
たの

みませぬ。 
(หนา 264 ) 

ตั้งแตเขาเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ (เกน็ฌิชิ) ก็ยิ่งไมมีใจจะไปทํางานข้ึนทุกที 
คําตําหนิของโอะฮะทซุท่ีวา “คุณคะ ทําแบบนั้นไมไดนะคะ” ฟงแลวแสนจะ
หนวกห ู“หยดุพูดสักที เงียบไปเลยไป” เก็นฌิชิวาพลางลมตัวลงนอน 
“ฉันไมพูดสักคนจะมีชีวิตอยูกันอยางไร ถาปวยไขแคกนิยากห็าย ถึงตองไปหา
หมอก็ชวยไมได แตอาการปวยของคุณไมใชเชนนั้น ขอแคทําใจใหเขมแข็งเสีย
อยางเดยีวก็ไมไดเจ็บปวยท่ีตรงไหน ไดโปรดมีสติสักนิดแลวออกไปทํางาน
เถอะ” “พูดแตเรื่องเดิมซํ้าไปซํ้ามาอยูได ฟงจนเบ่ือแลว ไมไดชวยใหสบายใจข้ึน
เลย ไปซ้ือเหลามาซิ ฉันจะดืม่คลายเครียดสักหนอย” 
“คุณนี่ ถายังมีเงินซ้ือเหลาไดละก็ ฉันคงไมขอรองคุณใหออกไปทํางานท้ังท่ีคุณ
บอกวาไมอยากไปหรอก” 

 
ท้ังท่ีในยุคนั้นภรรยาตองวางายและเช่ือฟงสามี แตโอะฮะทซุกลับออกปากตําหนแิละโต 

เถียงสามีซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผูเปนภรรยาไมควรกระทํา ดังจะเห็นไดจากคําพูดของเก็นฌิชิท่ีวา  
 

子
こ

に向
むか

つて父親
てゝおや

の讒訴
ざ ん そ

をいふ女房
にようぼう

気質
か た ぎ

を誰
た

れが教
おし

へた、お力
りき

が

鬼
をに

なら手前
て ま へ

は魔王
ま わ う

、商買人
しようばいにん

のだましは知
し

れて居
ゐ

れど、妻
つま

たる身
み

の不
ふ

貞
て

腐
くさ

れをいふて済
す

むと思
おも

ふか、土方
ど か た

をせうが車
くるま

を引
ひ

かうが

亭主
ていしゆ

は亭主
ていしゆ

の権
けん

がある、気
き

に入
い

らぬ奴
やつ

を家
うち

には置
お

かぬ、何処
ど こ

へ

なりとも出
で

てゆけ。 
(หนา 267) 

“มีภรรยาที่ไหนวารายพอใหลูกฟงบาง ถาโอะริกิเปนยักษ เธอก็เปนพญามารแลว 
เร่ืองท่ีหญิงคณิกาหลอกลวงแขกใครๆ เขาก็รูกันท้ังนัน้ แตภรรยาบนวาสามีแลว
อยาคิดวาเร่ืองจะจบลงงายๆ นะ จะทํางานกอสรางหรือลากรถก็ดี แตสามีก็มีสิทธิ
ของสามี ไมพอใจใครก็ไมใหอยูรวมบานหรอก จะไปไหนก็ไป” 
 
ขอความขางตนจึงเปนส่ิงยนืยันไดอยางดวีาการบนวาและตําหนิสามีของโอะฮะทซุเปน

พฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม  
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แมโอะฮะทซุจะพยายามอดทนเพ่ือประคับประคองชีวติคู แตท่ีสุดแลวความสัมพันธของ
โอะฮะทซุกับสามีก็มาถึงจุดแตกหกัเม่ือทะกิชินําขนมเคกท่ีโอะริกิซ้ือใหกลับมาบาน โอะฮะทซุ
ระเบิดความไมพอใจท่ีเก็บกดไวออกมาดวยโมโหท้ังทะกิชิท่ีไปรับขนมจากโอะริก ิ และโมโหโอะริ
กิท่ีทําใหครอบรัวของตนตกตํ่าถึงขนาดนีแ้ลว ยังคิดจะใชทะกิชิมาทําใหใจของเก็นฌิชิหวั่นไหว  
ดังนั้นโอะฮะทซุจึงตอวาทะกิชิพรอมท้ังนําขนมเคกไปโยนทิ้ง เปนเหตุใหเก็นฌิชิไมพอใจและเอย
ปากไลโอะฮะทซุออกจากบาน เม่ือถูกสามีบอกเลิกโอะฮะทซุท้ังเสียใจและนอยใจ ไดแตฝนกล้ัน
น้ําตาไวแลวกลาวขอโทษสามี ขอรองใหสามียกโทษให อีกท้ังสัญญาวาจะไมวารายโอะริกิอีก ทาที
ของโอะฮะทซุท่ีเปล่ียนไปอยางรวดเร็วนี้ คิมุระ มะซะยกุ（ิ木村真佐幸）ใหความเหน็ไวใน
บทความเร่ืองภาพลักษณของผูหญิงท่ีปรากฏในวรรณคดีของอิชิโย โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาเร่ือง 
อัตลักษณแบบสมัยใหมใน นิโงะริเอะ วา ท้ังท่ียืนกรานความเห็นของตนเองจากในฐานะภรรยา
อยางหนกัแนนมาคร้ังหนึ่งแลว แตหลังจากคําวา “หยา” คําเดียวกลับตองเปล่ียนทาทีมาออนวอน
สามี อาจเรียกไดวาขาดความเปนตัวของตัวเอง พดูอีกอยางคือตัวของโอะฮะทซุนั้นราวกับเปน
ตัวแทนของผูหญิงภายใตระบบศักดินาสมยัเมจิท่ีไดแตกมหนายอมรับชะตากรรมเทานั้น 5 เชนเดียว 
กับความเห็นของคิตะโมะโตะ มิซะโกะ（北本美沙子）ในบทความวิจัยเกีย่วกับโอะริกิและโอะ
ฮะทซุใน นิโงะริเอะ ท่ีวาความโกรธของโอะฮะทซุถูกเก็บกดลงไปดวยความต้ังใจที่จะมีชีวิตอยูใน
ระบบปตาธิปไตยของตัวโอะฮะทซุเอง 6  กลาวคือ ถึงแมจะลําบากยากจนอยางไรโอะฮะทซุกย็ัง
ตองการท่ีจะมีชีวิตอยูในบาน อยูในฐานะภรรยาของเก็นฌิชิ เพราะรูจักแตวิธีท่ีจะมีชีวิตอยูในแบบนี้
เทานั้น 7  ทวา ผูวิจัยไมเหน็ดวยกับความคิดของคิมุระและคิตะโมะโตะนักเม่ือพิจารณาจากการ
กระทําของโอะฮะทซุหลังจากเห็นวาสามีไมมีทีทาจะยอมรับฟงคําขอโทษของตน เหตุการณตอน
นั้นบรรยายไววา 
 

其後
そ の ご

は物言
も の い

はず壁
かべ

に向
むか

ひてお初
はつ

が言葉
こ と ば

は耳
みゝ

に入
い

らぬ体
てい

、これほ

ど邪慳
じやけん

の人
ひと

ではなかりしをと女 房
にようぼう

あきれて、 女
をんな

に 魂
たましい

を奪
うば

は

るれば是
こ

れほどまでも浅
あさ

ましくなる物
もの

か、女房
にようぼう

が歎
なげ

きは更
さら

なり、

遂
つ

ひには可愛
か わ ゆ

き子
こ

をも餓
う

へ死
じに

させるかも知
し

れぬ人
ひと

、今
いま

詫
わ

びたか

らとて甲斐
か ひ

はなしと覚悟
か く ご

して、太
た

吉
きち

、太
た

吉
きち

と傍
そば

へ呼
よ

んで、お前
まへ

は父
とゝ

さんの傍
そば

と母
かゝ

さんと何処
ど ち ら

が好
い

い、言
い

ふて見
み

ろと言
い

はれて、

我
おい

らはお父
とつ

さんは嫌
きら

い、何
なん

にも買
か

つて呉
く

れない物
もの

と真正直
まつしようぢき

をい

                                                  
5 木村真佐幸、「一葉文学にあらわれた女性像－特に「にごりえ」における近代的自我の問題－」

（『国語国文研究 36』、1967 年）p.61 
6
 北本美沙子、「『にごりえ』試考－〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年）p.105 

7 Ibid., p.108 
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ふに、そんなら母
かゝ

さんの行
ゆ

く処
ところ

へ何処
ど こ

へも一処
しよ

に行
ゆ

く気
き

かへ、

あゝ行
ゆ

くともとて何
なん

とも思
おも

はぬ様子
や う す

に、お前
まへ

さんお聞
き

きか、太
た

吉
きち

は 私
わたし

につくといひまする、 男
をとこ

の子
こ

なればお前
まへ

も欲
ほ

しからう

けれど此子
こ の こ

はお前
まへ

の手
て

には置
お

かれぬ、何処
ど こ

までも私
わたし

が貰
もら

つて連
つ

れて行
ゆ

きます、よう御座
ご ざ

んすか貰
もら

ひまするといふ。 
(หนา 268 - 269) 

หลังจากนัน้เกน็ฌิชิก็นิ่งเงียบ หันหนาเขาหากําแพงโดยไมฟงคําอธิบายของโอะ
ฮะทซุ ผูเปนภรรยาไดแตอ้ึงวาเม่ือกอนสามีไมใชคนใจดาํถึงขนาดนี้ แคถูกผูหญิง
ขโมยหัวใจไปเทานั้น ทําใหกลายเปนคนไรเหตุผลไดขนาดนี้เชียวหรือ ใชแตทํา
ใหภรรยาครํ่าครวญหวนไห ทายท่ีสุดอาจทําใหลูกทีน่ารักตองอดตายก็เปนได 
ตอนนี้ถึงขอโทษไปก็ไรความหมาย เม่ือทําใจไดดังนีแ้ลว โอะฮะทซุกเ็รียกทะกิชิ
ใหมานั่งขางๆ แลววา “ลูกอยากอยูกับพอหรืออยูกับแม ลองบอกมาซิ” 
“ผมเกลียดพอ ก็พอไมเคยซ้ืออะไรใหผมเลยน่ีนา” ทะกชิิพูดอยางตรงไปตรงมา 
“ถาอยางนั้น แมไปท่ีไหน ลูกจะไปกับแมทุกที่สินะ” 
“อืม ไปสิฮะ” ทะกิชิตอบโดยไมไดคิดอะไร 
“คุณไดยินแลวใชไหม ทะกิชิบอกวาจะอยูกับฉัน ลูกเปนเดก็ผูชายคุณเองก็คง
อยากไดแกไว แตฉันไมยอมท้ิงลูกไวกับคุณหรอก ไมวาไปท่ีไหนฉันจะพาลูกไป
ดวย คงไมมีปญหาใชไหมคะ ลูกจะอยูกับฉัน” 

 
แมในตอนแรกเมื่อถูกสามีขอหยา โอะฮะทซุจะรีบกลํ้ากลืนความนอยใจเสียใจของตน

เอาไว แลวเอยปากขอโทษสามี แตเม่ือตระหนักวาไมมีทางอยูดวยกนัไดอีกตอไป โอะฮะทซุกไ็ม
ดันทุรังท่ีจะออนวอนสามีใหเปล่ียนใจ กลับตัดสินใจพาทะกิชิออกจากบานพรอมกับตนเองดวย 
มิไดมุงแตจะใชชีวิตอยูกับบานในฐานะภรรยาและแมเทานั้น จากในจดุนี้จึงกลาวไดวาโอะฮะทซุมี
ความคิดเหน็เปนตัวของตัวเอง หลังจากดปูฏิกิริยาของสามีและเหน็วาสามีไมมีทางปรับปรุงตัวใหดี
ข้ึนแลว กเ็ลือกที่จะออกจากบานพรอมกับลูก ท้ังท่ีกฎหมายแพงมาตรา 877 ขณะนัน้ระบุวาสิทธิใน
การเล้ียงดูบุตรเปนของบิดา มารดามีสิทธิในการเล้ียงดูบุตรตอเม่ือบิดาถึงแกกรรม หรือละทิ้ง
ครอบครัวไปเทานั้นดังท่ีกลาวไปแลวในบทที่ 3 การกระทําของของโอะฮะทซุจึงถือวาขัดตอ
กฎหมาย แสดงใหเห็นวาโอะฮะทซุไมยอมใหกฎหมายมาเปนตัวกําหนดสิทธิและตัวตนของตน  

ขณะเดียวกัน การท่ีทะกิชิเลือกทีจ่ะไปกับแมเพราะเกลียดชังผูเปนพอก็เปรียบเสมือน
หลักฐานยืนยนัถึงกระทําท่ีไมเหมาะสมในฐานะพอของเก็นฌิชิ รวมทั้งตอกย้ําใหโอะฮะทซุเหน็วา
ตนเองตัดสินใจถูกตองแลว กลาวโดยสรุปคือ เหตุผลท่ีโอะฮะทซุออกจากบานไมใชแคเพราะสามี
ออกปากไลเพยีงอยางเดียว แตสวนหนึง่เปนผลมาจากกระบวนการคิดและตัดสินใจของตัวโอะฮะ 
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ทซุเอง ดวยเหตุนี้จึงไมอาจกลาวไดวาโอะฮะทซุเปนผูหญิงสมัยเกา เนือ่งจากโอะฮะทซุไมไดเอาแต
กมหนายอมรับชะตากรรมท่ีสามีเปนผูหยิบยื่นใหดังเชนผูหญิงในยุคเดียวกันสวนใหญ แตโอะฮะ 
ทซุแสดงใหเหน็ถึงการตอตานกฎหมายซ่ึงเปนตัวกําหนดสิทธิและตัวตนของผูหญิง รวมถึงตัดสิน 
ใจท่ีจะฟนฝาความยากลําบากไปดวยตนเอง ถึงแมวาอนาคตท่ีรอคอยอยูเบ้ืองหนาสําหรับผูหญิงท่ี
ตองออกไปทํางานหาเล้ียงตัวเองตามลําพังจะไมสดใสนักก็ตาม 

 
5.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ  

สถานภาพของโอะฮะทซุท่ีตองพึ่งพาสามีเปนผูหาเล้ียงครอบครัวจะเห็นไดจากคําพูดของ
โอะฮะทซุท่ีบอกกับสามีวา 

 
お前

まへ

さん又
また

例
れい

のが起
おこ

りましたらう、夫
それ

は菊
きく

の井
ゐ

の鉢肴
はちざかな

は甘
うま

くも

ありましたらうけれど、今
いま

の身分
み ぶ ん

で思
おも

ひ出
だ

した処
ところ

が何
なん

となりま

する、先
さき

は売物買物
うりものかひもの

お金
かね

さへ出来
で き

たら昔
むかし

しのやうに可愛
か わ ひ

がつて

も呉
く

れませう、表
おもて

を通
とほ

つて見
み

ても知
し

れる、白粉
おしろい

つけて美
い

い衣類
き も の

きて迷
まよ

ふて来
く

る人
ひと

を誰
た

れかれなしに丸
まる

めるが彼
あ

の人達
ひとたち

が商買
しやうばい

、

あゝ我
わ

れが貧乏
びんぼう

に成
な

つたから構
かま

いつけて呉
く

れぬなと思
おも

へば何
なん

の

事
こと

なく済
すみ

ましよう、恨
うら

みにでも思
おも

ふだけがお前
まへ

さんが未練
み れ ん

でご

ざんす、（中略）考
がんが

へたとて始
はじ

まる事
こと

ではござんせぬ、夫
それ

より

は気
き

を取直
とりなほ

して稼業
か げ ふ

に精
せい

を出
だ

して少
すこ

しの元手
も と で

も 拵
こしら

へるやうに

心
こゝろ

がけて下
くだ

され、お前
まへ

に弱
よは

られては 私
わたし

も此子
こ の こ

も何
ど

うする事
こと

も

ならで、夫
それ

こそ路頭
ろ た う

に迷
まよ

はねばなりませぬ、男
をとこ

らしく思
おも

ひ切
き

る

時
とき

あきらめてお金
かね

さへ出来
で き

ようならお力
りき

はおろか小紫
こむらさき

でも揚巻
あげまき

でも別荘
べつさう

こしらへて囲
かこ

うたら宜
よ

うござりましよう、最
も

うそんな

考
かんが

へ事
こと

は止
や

めにして機嫌
き げ ん

よく御膳
ご ぜ ん

あがつて下
くだ

され、坊主
ぼ う ず

までが

陰気
い ん き

らしう沈
しづ

んで仕舞
し ま い

ました。 
(หนา 251 - 252) 

“คุณนี่ โรคเกากําเริบอีกแลวสินะ ถึงอาหารท่ีคิกุโนะอิจะอรอยสักแคไหนกเ็ถอะ 
แตฐานะอยางในตอนน้ีนึกไปจะไดอะไรข้ึนมา ฝายนัน้เขาถือหลักของซ้ือของขาย 
ขอแคมีเงิน เดีย๋วเขาก็กลับมาเอาอกเอาใจเหมือนเม่ือกอน ดูแตตอนผานหนารานก็
รูแลว งานของคนพวกน้ันคือการผัดแปง    แลวใสกิโมะโนะสวยๆ คอยหลอกลอ
คนท่ีหลงเขามาโดยไมสนวาจะเปนใคร คิดเสียวาเรากลายเปนคนจนแลวเขาเลย
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ไมสนใจกไ็ด  ถาคุณคิดแคนก็แสดงวายังตัดใจไมขาด... คิดไปก็ไมไดอะไรข้ึนมา 
สูทําใจแลวตั้งหนาต้ังตาทํางานหาเงินใหไดแมสักนอยเถอะ ถาคุณเปนอะไรไปสัก
คน ฉันกับลูกก็ไมรูจะทําอยางไร ถึงเวลานั้นคงตองรอนเรอยูริมถนน เม่ือตองตัด
ใจกห็ักใจใหสมเปนลูกผูชายเถอะ ขอแคมีเงินใชแตโอะริกิเทานั้น จะโคะมุระซะกิ
หรืออะเงะมะกิ8  ถาคิดจะสรางบานใหพวกนางอยูกย็อมได เลิกกลุมใจเร่ืองแคนั้น 
แลวกินขาวใหสบายใจเถอะ ลูกพลอยซึมเศราไปดวยแลว” 
 

 จากท่ีกลาวมาจะเห็นวา ถึงแมจะเปนสามีท่ีไมเอาถานขนาดไหน เกน็ฌิชิก็ยังถือเปนเสา
หลักผูหาเล้ียงครอบครัว  โอะฮะทซุจําเปนตองพึ่งพาเกน็ฌิชิ หากเก็นฌิชิเปนอะไรไปสักคน ลําพัง
แคตัวโอะฮะทซุกับลูกคงดํารงชีวิตอยูตอไปไมได โอะฮะทซุจึงตองพยายามพูดใหเกน็ฌิชิออกไป
ทํางานและถาหากมีงานมีเงินแลวเก็นฌิชิจะไปมีหญิงอ่ืนตนก็จะไมวา ในจุดน้ีนอกจากจะเห็นถึง
ความไรสมรรถภาพในการพ่ึงพาตนเองทางเศรษฐกิจของผูหญิงแลว ยังเห็นไดถึงความเหล่ือมลํ้า
ระหวางชายหญิงท่ีผูหญิงตองเปนฝายยอมใหผูชายไปมหีญิงอ่ืนไดอีกดวย สอดคลองกับความเหน็
ของเอ็นโด ชินจ（ิ遠藤伸治）กับอะริโมะโตะ โนะบุโกะ（有元伸子）ท่ีวาโอะฮะทซุ
ตองการให “ผูชาย” หาเล้ียงครอบครัว และยอมให “ผูชาย” มีความสัมพันธกับหญิงอ่ืนเปนการตอบ
แทน   ดังนัน้เก็นฌิชิจึงสามารถมีภรรยาท่ีซ่ือสัตยกับตนคนเดยีว   ในขณะท่ีตัวเองไปมีสัมพันธ
กับโอะริกิได กลาวคือ ความสัมพันธฉันสามีภรรยาของโอะฮะทซุกบัเก็นฌิชิอยูภายใตการแบงงาน
ระหวางชายหญิงในระบบปตาธิปไตยและมาตรฐานการปฏิบัติท่ีไมเสมอภาค (Double Standard) 

ทางเพศ 9  ท่ีเรียกรองใหเปนฝายภรรยาซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดยีวเทานั้น สะทอนใหเห็นถึง
สถานะของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชาย  
 การท่ีผูหญิงไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจนั้น สาเหตุหลักมาจากแนวคิดเร่ืองการ
แบงงานระหวางชายหญิงท่ีจาํกัดใหผูหญิงอยูแตเพียงในบานเทานั้น เห็นไดจากตอนท่ีโอะฮะทซุ
คิดถึงสภาพของตัวเองอยางเจ็บปวดวา  
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8 ทั้งโคะมุระซะกิและอะเงะมะกิคอืเกอิชามีชื่อในยานเริงรมยสมัยเอะโดะท่ีฆาตัวตายตามชายคนรัก 
9 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）p.31 
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切
せつ

なく悲
かな

しく、おのづと肩身
か た み

せばまりて朝夕
てうせき

の挨拶
あいさつ

も人
ひと

の目色
め い ろ

を見
み

るやうなる情
なさけ

なき思
おも

ひもする。 
(หนา 265) 

พอถึงงานฮิงนั 10  ในฤดใูบไมผลิและฤดูใบไมรวง ขณะท่ีเพื่อนบานเดินแจกโบะ
ตะโมะชิ11กับดงัโงะ 12  กัน เขาก็วา “อยาใหบานเก็นฌิชิดกีวา เพราะคงตอบแทน
คืนไมไดหรอก นาสงสารออก” ไมรูวาทําไปเพราะหวังดีรึเปลา แตมีบานเราบาน
เดียวในจํานวนหองแถวสิบหองท่ีถูกตัดออกจากกลุม สวนใหญผูชายมักออกไป
ขางนอกก็ไมเดือดรอนอะไร แตผูหญิงท่ีตองอยูกับบานนี่สิท่ีเศราเสียใจจนไมรูจะ
ทําอยางไร รูสึกวาตัวเองต่ําตอย เวลากลาวคําทักทายท้ังเชาและเย็นก็ตองคอย
สังเกตสีหนาของคนอ่ืน ใหรูสึกอับอายนัก 

  
ความในใจของโอะฮะทซุตอนน้ีแสดงใหเห็นถึงการแบงหนาท่ีกนัระหวางชายหญิงโดย

ผูชายเปนฝายทํางานนอกบาน สวนผูหญิงเปนฝายดูแลภายในบาน ตวัโอะฮะทซุเองกถู็กจํากัดอยูแต
เพียงในบาน ตองทนอึดอัดท่ีถูกเพื่อนบานกันออกจากกลุม ขณะท่ีสามีไมรับรูความทุกขใจของ
ภรรยาเลยเพราะไมไดเปนฝายท่ีตองอยูกับบาน ดวยแนวคิดดงักลาวภรรยาจึงไมสามารถเปนฝาย
ออกไปทํางานนอกบานได ตองพึ่งพารายไดจากสามีเทานั้น ความคับแคนใจของโอะฮะทซุในจุดนี้
เห็นไดจากคําพูดตอวาเก็นฌิชิท่ีวา 
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10 พิธีกรรมทางพุทธศาสนาท่ีจะจัดเปนเวลาหนึ่งสัปดาหในชวงวันที่เวลากลางวันกับกลางคืนเทากัน ในชวงนี้แตละบานจะไปเยีย่ม

หลุมศพ และทําขนมแปงตมหรือซูชิหนาเจถวายพระ พรอมท้ังแจกจายใหแกญาติและคนรูจัก 
11 แปงขาวน่ึงหอดวยถ่ัวแดงกวน 
12 กอนแปงตมหรือน่ึงเปนลูกกลมๆ 
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ふて真
ま

人間
にんげん

になつて下
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なく思
おも

はれます。 
(หนา 264 - 265) 

 “คุณนี่ ถายังมีเงินซ้ือเหลาไดละก็ ฉันคงไมขอรองคุณใหออกไปทํางานท้ังท่ีคุณ
บอกวาไมอยากไปหรอก ฉันเองทํางานพิเศษอยูกับบานต้ังแตเชาจนดึกอยางมากก็
ไดแค 15 เซ็นเทานั้นเอง สภาพท่ีพอแมลูกสามคนไมมีแมแตน้ํารอนจะดื่มคุณยัง
จะใหไปซ้ือเหลาอีก คุณนี่มันไรเหตุผลจริงๆ ท้ังท่ีเปนเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ
แทๆ ดูอยางเม่ือวานสิ แคชิระตะมะ13 สักอันยังหามาใหลูกกินไมได หิ้งบูชาบรรพ
บุรุษก็ไมมีของไหว มีเพยีงโคมดวงเดียวเทานั้น คิดวาท่ีตองมาขอขมาตอบรรพ
บุรุษเชนนี้เพราะใครกัน ท้ังหมดเพราะคุณทําตัวส้ินคิดไปติดพันผูหญิงอยางโอะริ
กินั่นแหละ พูดไปกไ็มดีแตคุณมันผิดตอลูก อกตัญูตอพอแม ไดโปรดคิดถึง
อนาคตของลูกสักนิดแลวกลับมาเปนผูเปนคนสักทีเถอะ ดื่มเหลาก็ชวยหยอนใจ
ไดเพยีงช่ัวคราว ถาไมคิดปรับปรุงตัวจากใจจริง ฉันก็ไมวายเปนหวง” 
 
คําพูดของโอะฮะทซุแสดงใหเห็นชดัเจนถึงความคับของใจของผูหญิงท่ีไมอาจพึ่งตนเองได

ในทางเศรษฐกิจ ถึงโอะฮะทซุจะหางานเสริมรายไดทําอยูกับบานและทุมเททํางานขนาดไหน เงินท่ี
ไดมาก็ไมพอยงัชีพ จึงจําเปนตองพยายามพูดโนมนาวใหเก็นฌิชิออกไปทํางาน เพราะโอะฮะทซุไม
สามารถออกไปทํางานนอกบานดวยตัวเองได  

ในความเปนจริง ยุคเมจินัน้อาชีพของผูหญิงมีจํากัด ในสังคมญ่ีปุนการดูถูกและวิพากษ 
วิจารณเชิงลบท่ีมีตอผูหญิงท่ีออกมาทํางานในสังคมยังคงฝงรากลึก เนื่องมาจากแนวคิดท่ีวาผูหญิง
ควรอยูกับบาน หากไมนับพวกชางทําผม หมอตําแย และงานเสริมรายไดอ่ืนๆ ท่ีแมบานทําอยูกบั
บานแลว ผูหญิงท่ีออกมาทํางานนอกบานก็มีแคสาวใชหรือเกอิชาเทานั้น 14  สอดคลองกับคํากลาว
ของเซะกิ เระอิโกะเกีย่วกับเร่ืองอาชีพในหนังสือ พลังแหงพี่สาว ฮิงุชิ อิชิโย วา คําวาอาชีพเร่ิมใช
กันมากหลังจากสมัยใหม 15  กอนหนาสังคมยุคกอนสมัยใหม 16 อาชีพหมายถึงสถานะทางสังคม 
สําหรับผูคนสวนใหญแลวอาชีพคือส่ิงท่ีสืบทอดกันมาไมสามารถเลือกไดดวยตนเอง โดยนัยนี้
สมัยใหมจึงอาจกลาวไดวาเปนสมัยแหงอาชีพ แตใชวาทุกคนจะมีอิสระในการเลือกอาชีพ คนท่ีการ
ทํางานเกีย่วพนัถึงการประสบความสําเร็จ คือคนท่ีเหนอืกวาชนช้ันกลางท่ีมีการศึกษาข้ึนไป และ

                                                  
13 แปงขาวเหนียวตมเปนลูกกลมๆ ใชเปนของเซนไหวในเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ 
14

 日本風俗史学会、『日本風俗史事典』弘文堂、1979 年 อางถึงใน  北本美沙子、「『にごりえ』試考－

〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年） pp.101-102   
15 ชวงเวลาต้ังแตสมัยเมจิถึงปลายสงครามโลกคร้ังที่ 2 
16 ระยะเวลาจากตนสมัยอะสุชิ โมะโมะยะมะ (1568) จนถึงปลายสมัยเอะโดะ (1868) 
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ผูหญิงสวนใหญไมไดรวมอยูในกลุมคนเหลานั้น 17  กลาวคือสําหรับผูหญิงแลวโอกาสในการทํางาน
นอกบานแทบจะไมมีเลย เปนเหตุใหไมสามารถพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ จึงตองตกเปนรอง
ผูชาย โอะฮะทซุเองก็อยูในฐานะที่ตองพ่ึงพาเกน็ฌิชิผูเปนพอของลูกและเปนหวัหนาครอบครัว 
ดังนั้นจึงไมสามารถแสดงความโกรธ ความไมพอใจในฐานะผูหญิงคนหนึง่ท่ีถูกคนรักนอกใจ
ออกมาได คําพูดท่ีผานมาของโอะฮะทซุจงึเปนคําพูดในฐานะแมท่ีตองการปกปองลูกและภรรยาท่ี
ตองการปกปองครอบครัว สวนคําพูดท่ีแสดงความเจ็บชํ้าในฐานะผูหญิงคนหนึ่งนั้นกลับตองฝน
กลํ้ากลืนไวภายใน คําพูดท่ีโอะฮะทซุจําตองเก็บกดไวยามเม่ือเห็นสามียังอาลัยอาวรณในตวัโอะริกิ
คือ 
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る 心
こゝろ

か、浅
あさ

ましい口
くち

惜
を

しい愁
つ

らい

人
ひと

と思
おも

ふに、中
なか

々
／＼

言葉
こ と ば

は出
いで

ずして恨
うら

みの露
つゆ

を目
め

の中
なか

にふくみぬ。 
(หนา 265 - 266) 

 “ถึงขนาดนี้แลว ยังลืมโอะริกิไมไดอีกหรือนี่ กับฉันท่ีเปนสามีภรรยากันมาสิบป
จนมีลูกดวยกนั คุณทําใหลําบากแทบขาดใจ กับลูกคุณใหใสเส้ือผาเกาๆ  บานก็
แคบเทาแมวดิน้ตายแคนี้ แถมยังถูกผูคนหวัเราะเยาะและตัดออกจากกลุม... แตคุณ
กลับไมเปนเดอืดเปนรอนเร่ืองพวกนี้เลย คิดถึงแตผูหญิงของตัวเอง ในใจคุณรัก
ผูหญิงใจดํานัน่ขนาดนัน้เชียว กลางวันกย็ังฝนถึงแลวพดูอยูคนเดียว นาสมเพชนัก 
ลืมหมดท้ังฉันท้ังลูก ใจคอคุณจะสละแมชีวิตใหโอะริกิเพียงคนเดียวรึไง คนอยาง
คุณมันนาสังเวช นาผิดหวัง ใจดําท่ีสุด” โอะฮะทซุคิดในใจ แตไมอาจเอยปากพูด
ออกมาได มีเพียงน้ําตาแหงความแคนเคืองในดวงตา 

 
 สุดทายแลว โอะฮะทซุก็ไมอาจบอกถึงความรูสึกเจ็บชํ้าของตัวเองใหสามีฟงตามตรงได 
เนื่องจากยังตองพึ่งพาสามีใหเปนผูหาเล้ียงครอบครัวอยู 

                                                  
17 関礼子、『姉の力  樋口一葉』筑摩書房、1993 年、p.91 
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ในการวิเคราะหตัวละครหญิงใน นิโงะริเอะ นั้น ตัวละครหญิงอีกตัวหนึ่งท่ีไมอาจมองขาม
ไดคือโอะริก ิ หากโอะฮะทซุคือผูหญิงท่ีพยายามเหนีย่วร้ังเก็นฌิชิไวกับครอบครัวและเรียกรองให
เก็นฌิชิรับผิดชอบตอหนาท่ีหัวหนาครอบครัว โอะริกิก็คือผูหญิงท่ีทําใหเกน็ฌิชิละเลยตอหนาท่ี
หัวหนาครอบครัวและนําพาเก็นฌิชิไปสูหายนะ งานวจิยัจํานวนไมนอยจึงมองวาโอะริกิคือผูหญิงท่ี
ตรงขามกับโอะฮะทซุ แตอุซะมิ ทะเกะฌิ（宇佐美毅）กลับมองวา มุมมองเชนนี้เปนการมอง
ภาพของตัวละครท้ังสองตัวเพียงดานเดียว อีกท้ังเปนแคเพียงทัศนะท่ีวา “สําหรับผูชาย” แลว 
“ผูหญิง” มีความหมายอยางไร แตวาเดิมทีนั้นโอะฮะทซุกับโอะริกิไมไดตรงขามกันไปหมดทุก
อยาง 18  ประเดน็ท่ีตัวละครหญิงท้ังสองตัวตองประสบเหมือนๆ กันคือการไมสามารถพึ่งพาตนเอง
ไดในทางเศรษฐกิจ โดยผูวจิัยจะเร่ิมวเิคราะหจากฉากท่ีโอะริกิเลาใหยกูิฟงถึงภูมิหลังของตนวา 
 

親父
お や ぢ

は職人
しよくにん

、祖父
ぢ ゞ い

は四角
かく

な字
じ

をば読
よ

んだ人
ひと

でござんす、つまり

は私
わたし

のやうな気
き

違
ちが

ひで、世
よ

に益
ゑき

のない反
ほ

古
ご

紙
がみ

をこしらへしに、

版
はん

をばお上
かみ

から止
と

められたとやら、ゆるされぬとかに断食
だんじき

して

死
し

んださうに御座
ご ざ

んす、十六の年
とし

から思
おも

ふ事
こと

があつて、生
うま

れも

賎
いや

しい身
み

であつたれど一念
ねん

に修業
しゆげふ

して六十にあまるまで仕
し

出
で

来
か

したる事
こと

なく、終
おはり

は人
ひと

の物笑
ものわら

ひに今
いま

では名
な

を知
し

る人
ひと

もなしとて

父
ちゝ

が常住
ぢやうぢう

歎
なげ

いたを子供
こ ど も

の頃
ころ

より聞知
き ゝ し

つて居
お

りました、 私
わたし

の父
ちゝ

といふは三つの歳
とし

に椽
ゑん

から落
おち

て片足
かたあし

あやしき風
ふう

になりたれば

人中
ひとなか

に立
たち

まじるも嫌
い

やとて居職
いしよく

に飾
かざり

の金物
かなもの

をこしらへましたれ

ど、気位
きぐらい

たかくて人愛
じんあい

のなければ贔負
ひ い き

にしてくれる人
ひと

もなく、

あゝ私
わたし

が覚
おぼ

えて七つの年
とし

の冬
ふゆ

でござんした、寒中
かんちう

親子
お や こ

三人
にん

なが

ら古裕衣
ふるゆかた

で、父
ちゝ

は寒
さむ

いも知
し

らぬか柱
はしら

に寄
よ

つて細工物
さいくもの

に工夫
く ふ う

をこ

らすに、母
はゝ

は欠
か

けた一つ 竃
ぺッつい

に破
わ

れ鍋
なべ

かけて私
わたし

に去
さ

る物
もの

を買
か

い

に行
ゆ

けといふ、味噌
み そ

こし下
さ

げて端
はし

たのお銭
あし

を手
て

に握
にぎ

つて米屋
こ め や

の

門
かど

までは嬉
うれ

しく駆
か

けつけたれど、帰
かへ

りには寒
さむ

さの身
み

にしみて手
て

も足
あし

も亀
かじ

かみたれば五六軒隔
ごろくけんへだ

てし溝板
どぶいた

の上
うへ

の氷
こほり

にすべり、足溜
あしだま

りなく転
こ

ける機会
は づ み

に手
て

の物
もの

を取落
とりおと

して、一枚
まい

はづれし溝板
どぶいた

のひ

まよりざら／＼と翻
こぼ

れ入
い

れば、下
した

は行水
ゆくみづ

きたなき溝泥
どぶどろ

なり、

幾度
いくたび

も覗
のぞ

いては見
み

たれど是
こ

れをば何
なん

として拾
ひろ

はれませう、其時
そのとき

私
わたし

は七つであつたれど家
うち

の内
うち

の様子
や う す

、父母
ちゝはゝ

の心をも知
し

れてある

                                                  
18 宇佐美毅、「樋口一葉『にごりえ』―〈女たち〉の声―」（『解釈と鑑賞 56』、1991 年）p.63 
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にお米
こめ

は途中
と ち う

で落
おと

しましたと空
から

の味噌
み そ

こし下
さ

げて家
うち

には帰
かへ

られ

ず、立
たつ

てしばらく泣
な

いて居
い

たれど何
ど

うしたと問
と

ふて呉
く

れる人
ひと

も

なく、聞
き

いたからとて買
かつ

てやらう言
い

ふ人
ひと

は猶更
なほさら

なし、あの時
とき

近所
ゝんじよ

に川
かは

なり池
いけ

なりあらうならば 私
わたし

は 定
さだめ

し身
み

を投
な

げて仕舞
し ま

ひ

ましたろ。 

หนา 261 - 262 
พอฉันเปนชางฝมือ สวนปูศึกษาอักษรจีนและงานเขียนภาษาจนีโบราณ สรุปแลว
ก็คือพวกจิตไมปกติเหมือนกับฉัน ไดยนิวาปูเขียนหนังสือท่ีไมเปนประโยชนกบั
สังคมเลยถูกรัฐบาลส่ังหามตีพิมพ ปูเสียใจไมยอมกินขาวกินปลาจนเสียชีวิต พอ
มักครํ่าครวญอยูเสมอวาปูมีความต้ังใจแนวแนตั้งแตอายสิุบหก ถึงมีชาติกําเนิดตํ่า
ตอยก็ขยนัหม่ันศึกษา แตจนอายหุกสิบกวาแลวกย็ังทําอะไรไมเปนช้ินเปนอัน 
สุดทายก็กลายเปนท่ีหวัเราะเยาะของผูคน ปานนี้เขาคงลืมช่ือของปูกันหมดแลว 
ฉันไดฟงพอพดูเร่ืองพวกน้ีมาต้ังแตเดก็ สวนพอฉันตอนอายุไดสามขวบพลัดตก
จากระเบียงทําใหขาพิการไปขางหนึ่ง พอวาพอไมชอบอยูรวมกับผูคน จึงมาเปน
ชางทําเคร่ืองประดับโลหะอยูกับบาน แตพอเปนคนหยิ่งและไมมีมนุษยสัมพนัธ 
จึงไมมีลูกคามาวาจางสักเทาไร อา ฉันยังจําได ตอนน้ันเปนหนาหนาวท่ีฉันอายุ
เจ็ดขวบ ท้ังท่ีอากาศหนาวเยน็ แตพอแมลูกสามคนกลับใสชุดยุกะตะเกาๆ พอนั่ง
พิงเสาทํางานอยางขะมักเขมนราวกับไมรูสึกหนาว แมนําหมอท่ีมีรอยแตกตั้งลง
บนเตาแลวบอกใหฉันไปซ้ือขาว ฉันหิ้วตะกราพรอมกําเศษเงินไวในมือ แลววิ่ง
ดวยความดใีจไปจนถึงรานขาวสาร แตขากลับความหนาวท่ิมแทงจนมือเทาชาไป
หมด ขณะท่ีเดินมาไดอีกหาหกหองจะถึงบานอยูแลว ฉันก็เกดิล่ืนน้าํแข็งบนแผน
ไมท่ีวางพาดทองรอง จังหวะท่ีลมกล้ิงนั้นเองฉันก็ทําตะกราท่ีถืออยูในมือหลน 
ขาวสารจึงรวงกราวลงในชองซ่ึงแผนไมท่ีวางพาดทองรองหลุดหายไปแผนหนึ่ง 
ดานลางเปนน้าํโคลนสกปรก ฉันลองมองลอดลงไปหลายคร้ังหลายหนแตลงวา
ตกลงไปในนีค้งไมอาจเก็บข้ึนมาได ตอนนั้นถึงฉันจะแคเจ็ดขวบ แตก็เขาใจฐานะ
ทางบานและความรูสึกของพอแมดี จึงไมอาจหิ้วตะกราเปลากลับบานไปบอกวา
ทําขาวตกหายระหวางทางได ฉันยนืรองไหอยูพกัใหญ แตไมมีใครถามสักคําวา
ฉันเปนอะไร และยิ่งไมมีใครฟงเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลวออกปากวาจะซ้ือใหใหม ตอน
นั้นถาแถวนั้นมีแมน้ําหรือบอน้ํา ฉันคงกระโดดน้ําตายแลวเปนแน 
 
เม่ือฟงโอะริกิเลาจบ ยูกิก็สรุปวา「お前は出世を望むな」 (หนา 263)  “เธออยาก

ประสบความสําเร็จในชีวิตสินะ” ในยคุนั้นคําวา “การประสบความสําเร็จในชีวิต” มีสอง



 
 59

ความหมาย คือ การประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชาย กับการประสบความสําเร็จในชีวิตของ
ผูหญิง การประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชายหมายถึงการมีตําแหนงและช่ือเสียงในสังคม สวน
การประสบความสําเร็จในชีวติของผูหญิงคือการขายตัว 19หรือก็คือการแตงงานกับชายท่ีม่ังค่ังรํ่ารวย
นั่นเอง ในกรณีนี้ส่ิงท่ียกูิพูดไมนาจะหมายถึงการประสบความสําเร็จของผูหญิง เนื่องจากโอะริกไิม
เคยพูดหรือบอกเปนนยัใหยกูรัิบตนเปนภรรยาสักคร้ังแมยกูิจะเปนผูชายท่ีมีฐานะดี และตัวโอะริกิ
เองจะรักใครชอบพอยูกิอยูมากก็ตาม  ซ่ึงถาหากโอะริกิมีความปรารถนาท่ีจะแตงงานกับผูชายท่ี
รํ่ารวยจริง กน็าจะเคยพูดเปรยๆ กับยูกบิาง แตโอะริกิกลับไมเคยพดูถึงเลยจนยูกิเปนฝายแปลกใจ
เสียเอง ดังในบทสนทนาระหวางโอะริกิกบัยูกิท่ีวา  
 

 私
わたし

はどんな疲
つか

れた時
とき

でも床
とこ

へ這入
は い

ると目
め

が冴
さ

へて夫
それ

は夫
それ

は

色々
いろ／＼

の事
こと

を思
おも

ひます、貴君
あ な た

は私
わたし

に思
おも

ふ事
こと

があるだらうと察
さつ

して

居
ゐ

て下
くだ

さるから嬉
うれ

しいけれど、よもや私
わたし

が何
なに

をおもふか夫
そ

れこ

そはお分
わか

りに成
な

りますまい、考
かんが

へたとて仕方
し か た

がない故
ゆゑ

人前
ひとまへ

ばか

りの大陽気
おほようき

、菊
きく

の井
ゐ

のお力
りき

は行
ゆき

ぬけの締
しま

りなしだ、苦労
く ろ う

といふ

事
こと

はしるまいと言
い

ふお客様
きやくさま

もござります、ほんに因果
ゐんぐわ

とでもい

ふものか 私
わたし

が身
み

位
くらい

かなしい者
もの

はあるまいと思
おも

ひますとて潜然
さめざめ

とするに珍
めづ

らしい事
こと

陰気
い ん き

のはなしを聞
き

かせられる、慰
なぐさ

めたいに

も本末
もとすゑ

をしらぬから方
はう

がつかぬ、夢
ゆめ

に見
み

てくれるほど実
じつ

があら

ば奥様
おくさま
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หนา 246 - 247 
“ไมวาเหน่ือยขนาดไหน เม่ือลมตัวลงนอน ฉันกจ็ะตาสวาง แลวครุนคิดไปตางๆ 
นานา ฉันดใีจท่ีคุณดูออกวาฉันคงจะมีเร่ืองกลัดกลุม แตคุณคงไมรูเปนแนวาฉัน
กลัดกลุมเร่ืองอะไร คิดมากไปก็ไมไดอะไรข้ึนมา ดังนั้นเฉพาะเวลาท่ีอยูตอหนา
คนอ่ืนฉันจึงทําแสรงทําตัวราเริง แขกบางคนถึงกับบอกวา “โอะริกิแหงคิกุโนะอิ
เปนหญิงท่ีรักสนุก คงไมรูจักความทกุขเปนแน” หรือนี่คือส่ิงท่ีเรียกกันวาชะตา
กรรม ฉันคิดวาคงไมมีใครขมข่ืนเทากับฉันอีกแลว” โอะริกิกลาวอยางหดหู 

                                                  
19 菅聡子「一葉の〈わかれ道〉―御出世といふは女に限りて―」（『国語と国文学 70-2』、1993 年）

p.34 
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 “แปลกจริงท่ีไดยินเธอพูดเร่ืองมืดมนเชนนี้ ถึงฉันจะอยากปลอบใจเธอ แตฉันไม
รูตนสายปลายเหตุ ก็ไมรูจะปลอบอยางไร ถาเธอคิดถึงฉันจนถึงขนาดเก็บไปฝน 
อยางนอยก็นาจะบอกฉันใหรับเธอเปนภรรยาสิ แตนี่เธอกลับไมเคยพูดสักคํา เปน
เพราะอะไรกนั คําพูดฉันอาจจะโบราณไปสักหนอย แตโชคชะตาก็ชักพาใหเรามา
เจอกันแลว หากเธอไมอยากทําอาชีพแบบนี้ แคบอกกับฉันตามตรงกพ็อ”  

 
 ท้ังท่ียูกิมีทาทีวาพรอมจะชวยเหลือทุกอยางหากโอะริกิตองการ แตโอะริกิกลับไมควา
โอกาสที่ยูกิหยิบยื่นใหเอาไว และจากการพูดคุยกนับอยคร้ังก็ทําใหยูกไิดรูวาการแตงงานไมใช
ความปรารถนาสูงสุดของโอะริกิ ดังท่ีโอะริกิระบายความในใจใหยูกฟิงวา 
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หนา 260 - 261 

ตัวฉันเองบางคร้ังก็คิดเชนคนท่ัวไปวางานเชนนี้ท้ังนาอาย ขมข่ืนและนาสมเพช 
ฉันเคยคิดวาตอใหตองใชชีวติกัดกอนเกลือกินอยูในหองแถวแคบๆ ก็จะมีสามี
เปนตัวเปนตนแลวลงหลักปกฐานเสียที แตฉันก็ไมอาจทําได ถึงกระนั้นจะใหฉัน
พูดจาตัดรอนกับคนท่ีมาเปนแขกกใ็ชท่ี จึงตองแสรงเยินยอวานารักจริงเชียวบาง
ละ ท่ีรักของฉันบางละ ฉันหลงรักคุณต้ังแตแรกพบบางละ ในบรรดาแขกมากมาย
นั้นคนท่ีเช่ือคําลวงเหลานั้นเปนจริงเปนจังจนถึงขนาดขอผูหญิงช้ันตํ่าเชนนี้ไป
เปนภรรยาก็มีอยูเหมือนกัน หากไดเปนภรรยาของชายสักคนฉันจะดีใจอยางนั้น
หรือ หากไดแตงงานฉันจะพอใจอยางนั้นหรือ ฉันเองก็ไมรูเหมือนกนั แรกเร่ิม
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เดิมทีฉันก็ชอบคุณรักคุณ ถึงขนาดท่ีวาไมไดเจอหนากนัวันเดยีวกย็ังเฝาคิดถึง แต
หากคุณขอฉันแตงงาน จะเปนอยางไรกนันะ ฉันไมคิดอยากเปนภรรยาของใคร 
แตพอมองดวยสายตาคนนอกแลวกลับรูสึกหวนหา สรุปแลวฉันคงเปนหญิงหลาย
ใจกระมัง อา คุณคิดวาใครกนัท่ีทําใหฉันเปนหญิงหลายใจเชนนี้ เพราะฉันคือคน
ไมเอาไหนท่ีสืบทอดตอกันมาสามช่ัวคนอยางไรละ พอฉันก็ยังตรอมใจช่ัวชีวิต 

 
ความในใจท่ีโอะริกิระบายออกมาตรงนี้คือความสงสัยท่ีมีตอการแตงงาน ขณะเดยีวกันก็

คือความต้ังใจที่จะปฏิเสธการตกอยูในความครอบครองของผูชายดวย 20  โอะริกิเหน็ผูหญิงในฐานะ
ภรรยาอยางโอะฮะทซุท่ีตองทุกขใจเพราะสามีแลวก็ไมอาจเช่ือม่ันในการแตงงานได เชนเดยีวกบั
ความเหน็ของซะเอะกิ จุนโกะทีว่า โอะริกิตระหนักวาตัวเองหลงใหลในตัวยูกิ แตโอะริกิก็ไมอาจ
คนพบความหวังในการแตงงานกับยกู ิ หรือกลาวใหถูกตองก็คือไมอาจคนพบความหวังจากการ
แตงงานได ความคลางแคลงในการแตงงานของโอะริกิท่ีไมอาจทําใจเช่ือไดวา “การแตงงาน = 
ความสุขของผูหญิง” เปนอิทธิพลจากสถานะท่ีออนแอของผูหญิงในครอบครัวสมัยเมจิท่ีถูกบังคับ
ใหตกเปนเบ้ียลางของผูชายต้ังแตเร่ืองทรัพยสมบัติไปจนกระท่ังความสัมพันธทางเพศ 21  ดังนั้น เม่ือ
โอะริกิไมไดตองการประสบความสําเร็จในชีวิตดวยการแตงงานเชนผูหญิงในยุคเดียวกัน แลวยูกิ
เองก็ตระหนักในเร่ืองนั้น คําพูดของยูกิท่ีวา “เธออยากประสบความสําเร็จในชีวิตสินะ” จึงนาจะ
หมายถึงการประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชายมากกวา ดังเชนท่ีเอ็นโดกับอะริโมะโตะกลาวไว
วา คําพูดท่ียูกบิอกกับโอะริกิ แทจริงแลวเปนความตองการของยูกิเอง ยูกิมองวาเร่ืองเลาของโอะริกิ
เปนเร่ืองของผูชายท่ีมีท้ังความมุงม่ัน ความสามารถ และความพยายาม แตเพราะไมไดเกิดใน
ครอบครัวท่ีเหมาะสม จึงลมเหลวและไมเคยไดรับการยอมรับจากสังคม อีกท้ังมองวาโอะริกินํา
ตัวเองไปซอนทับอยูกับความตองการของผูชายท่ีอยากประสบความสําเร็จเปนท่ียอมรับในสังคมกบั
ความแคนเคืองของผูชายท่ีไมอาจเติมเต็มความตองการนัน้ได ตวัยูกิเองกต็องการประสบความ 
สําเร็จในชีวิตเชนกัน ยูกจิึงนาํความตองการของตนเองในฐานะผูชายไปซอนทับอยูในตัวโอะริกิ ทํา
ใหเห็นถึงความตองการประสบความสําเร็จเชนเดยีวกับผูชายในเร่ืองเลาของโอะริกิ 22 ทวา แมผูวิจัย
จะเห็นดวยวาคําพูดของยูกหิมายถึงการประสบความสําเร็จของผูชาย แตผูวิจัยไมคิดวาการประสบ
ความสําเร็จในชีวิตของผูชายคือความปรารถนาของโอะริกิ ความปรารถนาของโอะริกิไมใชความ
ปรารถนาในตําแหนง ช่ือเสียงหรือการแตงงานกับชายท่ีรํ่ารวย ยิ่งเม่ือพิจารณาจากคําพูดของโอะริกิ
ท่ีวา บางคร้ังโอะริกิก็รูสึกรังเกียจและอับอายในอาชีพท่ีตนทําอยู แตขณะเดยีวกนัก็ไมนกึอยาก

                                                  
20

 Ibid., p.28 
21 佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004 年、p.325 
22

 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）pp.29-30 
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แตงงานเปนภรรยาของผูชายคนไหนแมผูชายคนนั้นจะเปนยูกิท่ีตนมีใจใหก็ตามแลว ผูวิจัยเห็นวา
ความปรารถนาของโอะริกินาจะเปนความตองการที่จะพึง่พาตนเองไดในทางเศรษฐกิจโดยไมตอง
อาศัยผูชาย การแตงงาน หรือการทําอาชีพหญิงคณิกาท่ีสังคมดูถูกมากกวา  

ยุคเมจิทางเลือกในการดํารงชีวิตของผูหญิงมีแคสามทางคือ สถานเริงรมย ภรรยานอย การ
แตงงาน23 ทางเลือกดังกลาวสะทอนใหเหน็วาผูหญิงตกเปนรองผูชายและไมอาจพึ่งตนเองไดในทาง
เศรษฐกิจ เพราะท้ังการทํางานในสถานเริงรมย การเปนภรรยานอยหรือการแตงงานเปนภรรยาของ
ผูชายสักคน ผูหญิงลวนแลวแตตองอาศัยรางกายตัวเองเขาแลกท้ังส้ิน โอะฮะทซุกบัโอะริกิก็ไมจดั
อยูในขอยกเวน ท้ังคูไมอาจพึ่งพาตนเองไดในทางเศรษฐกิจ ตางกนัแตวาโอะริกมีิความมุงม่ันท่ีจะ
พึ่งตนเองมาต้ังแตตน สวนโอะฮะทซุนั้นตอนแรกมุงแตจะพึ่งสามี  

นอกจากน้ี ชีวิตของโอะฮะทซุกับโอะริกยิังเหมือนกระจกสองใหเห็นอดีตและอนาคตของ
กันและกันอีกดวย  เหมือนดังท่ีอุซะมิ ทะเกะฌิกลาววาโอะฮะทซุกบัโอะริกิผูกพนักันดวยความ
เปนไปไดท่ีซอนทับกันของอดีตกับอนาคต 24   กลาวคือ ชีวิตท่ียากจนตองทํางานตัวเปนเกลียวของ
โอะฮะทซุก็เหมือนกับชีวิตวยัเด็กท่ียากจนของโอะริกิ หากโอะริกิไมไดเปนนางคณกิาก็อาจแตงงาน
ไปกับผูชายสักคนแลวใชชีวิตในฐานะภรรยาเหมือนโอะฮะทซุ สวนโอะฮะทซุเม่ือเลิกกับสามีแลว 
อนาคตก็อาจตองมาเปนหญิงคณิกาเหมือนโอะริกิ  

การท่ีหญิงคณกิาเปล่ียนไปเปนภรรยาดวยการแตงงาน สวนภรรยาก็เปล่ียนไปเปนหญิง
คณิกาดวยเหตผุลทางเศรษฐกิจ แสดงใหเห็นวา ผูหญิงสามารถกาวขามเขตแดนระหวาง “ผูหญิงท่ี
อยูบาน” กับ “ผูหญิงท่ีขายบริการทางเพศ” ไปเม่ือไรกไ็ด25  ผูวิจยัเหน็วาส่ิงท่ีชวยตอกย้ําใหเห็นถึง
ประเด็นนี้ก็คือช่ือของโอะฮะทซุซ่ึงเหมือนกับช่ือของตัวละครหญิงในบทละครหุนเร่ือง โซะเนะสะ
กิชินจ『ู曾根崎心中』ผลงานช้ินเอกของชิกะมะทซุ มนสะเอะมน（近松門左衛門）

นักเขียนสมัยเอะโดะ ท้ังๆ ท่ีโอะฮะทซุใน โซะเนะสะกิชินจู เปนหญิงคณิกา แตอิชิโยกลับเอาช่ือ
ของตัวละครหญิงคณิกามาต้ังเปนช่ือของตัวละครภรรยา ราวกับตองการจะบอกวาระหวางผูหญิง
ธรรมดากับหญิงคณิกาค่ันไวดวยเสนแบงบางๆ เทานั้น ตัวละครโอะฮะทซุกบัโอะริกิจึงนบัวา
สะทอนใหเหน็ถึงผูหญิงสองคนในจดุยนืท่ีตางกัน แตตองทนทุกขจากสังคมท่ีมีแนวคิดกดข่ีผูหญิง
เหมือนกนั โดยเฉพาะอยางยิง่ในตอนจบของเร่ือง โอะฮะทซุถูกเก็นฌิชิบอกเลิกจึงตองดิ้นรนสูชีวติ
ตอไปตามลําพังและมีความเปนไปไดสูงวาอาจตองไปเปนหญิงคณกิาเพ่ือความอยูรอด สวนโอะริกิ
ก็ตองตายโดยชาวบานพากนัลือวาโอะริกอิาจถูกเก็นฌิชิฆาตาย หรือไมก็พรอมใจกนัฆาตัวตายกบั 
เก็นฌิชิ แตไมวาความจริงจะเปนอยางไร สรุปแลวผูท่ีเปนสาเหตุการตายของโอะริกิก็คือเก็นฌิชิ

                                                  
23

 関礼子、『姉の力  樋口一葉』筑摩書房、1993 年、p.75 
24

 宇佐美毅、「樋口一葉『にごりえ』―〈女たち〉の声―」（『解釈と鑑賞 56』、1991 年）p.63 
25

 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）p.33 
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นั่นเอง จดุนีแ้สดงใหเห็นวาท้ังโอะฮะทซุและโอะริกิลวนแตเปนฝายถูกกระทําโดยผูชายท้ังส้ิน ซ่ึง
ยิ่งเปนการเนนใหเห็นวาผูหญิงไมวาจะอยูในฐานะไหนก็มีคาเทากัน เนื่องจากท้ังหมดอยูภายใตการ
ควบคุมของผูชายในสังคมท่ีผูชายเปนใหญ 

 
5.4 สรุป 

ภายใตสังคมท่ียึดม่ันในแนวคิดเร่ืองการแบงงานระหวางชายหญิง และมีมาตรฐานการ
ปฏิบัติท่ีไมเสมอภาคโดยเรียกรองใหภรรยาซ่ือสัตยตอสามีเพยีงฝายเดียว โอะฮะทซุมีสถานภาพไม
ตางไปจากผูหญิงในยุคเดียวกันท่ีไมอาจพึง่ตนเองไดในทางเศรษฐกิจ เนื่องจากถูกจํากัดอยูแตเพยีง
ในบานใหทําหนาท่ีภรรยาและแมเทานัน้ เม่ือไมสามารถพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจโอะฮะทซุจึง
ตองยอมอยูใตอาณัติของสามี  

ตามความเหน็ของผูวิจัย การตําหนิและโตเถียงสามีซ่ึงเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม รวมถึงการตัดสินใจออกจากบานของโอะฮะทซุท้ังท่ีรูวาอนาคตยังมืดมน
เนื่องจากทางเลือกในการประกอบอาชีพของผูหญิงมีจํากัด จึงนาจะสะทอนใหเห็นถึงการตอตาน
และความไมพอใจของอิชิโยตอสถานภาพท่ีไมอาจพึ่งตนเองไดของผูหญิงในยุคนั้น อีกท้ังการสราง
ตัวละครโอะริกิใหอยูในสถานะท่ีตรงขามกบัโอะฮะทซุ แตกลับมีความสัมพันธกันอยางลึกซ้ึง ยิ่ง
เนนใหเหน็ถึงสถานภาพท่ีออนแอและไมมีทางเลือกของผูหญิงมากยิ่งข้ึน เชนเดยีวกบัตัวอิชิโยเองที่
ถึงแมจะเปนผูหญิงแตก็ตองดิ้นรนทํางานหาเล้ียงครอบครัวดวยความยากลําบากและประสบปญหา
ดานการเงินอยูตลอดเวลา ผลงานเร่ืองนี้จึงเปนเหมือนความพยายามของอิชิโยท่ีตองการชี้ใหสังคม
เห็นถึงความขมข่ืนของผูหญิงท่ีไมสามารถพ่ึงตนเองไดภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ  พรอมท้ัง
เรียกรองใหมีการทบทวนสถานภาพของผูหญิงในสังคมเสียใหมดวย 

 
 
 



 
 

บทที่  6 
วรรณกรรมเรื่อง จูซันยะ 

 
จูซันยะ เปนผลงานช้ินเอกอีกเร่ืองหนึ่งท่ีทําใหอิชิโยมีช่ือเสียงนับจากเรื่อง ทะเกะกุระเบะ 

และ นิโงะริเอะ เปนตนมา จซัูนยะ แบงออกเปนสองบทคือบทแรกกับบทสุดทาย บทแรกเร่ิมต้ังแต
ท่ีตัวละครเอกคือ “โอะเซะกิ” กลับมาบานจนกระท่ังออกจากบานไป สวนบทสุดทายเร่ิมต้ังแต
โอะเซะกิไดเจอกับ “โคซะกะ โระกุโนะซุเกะ” จนกระท่ังลาจากกัน  

ผลงานเร่ืองนี้ตางกับผลงานท่ีเลาถึงความทุกขของภรรยาในยุคเดียวกนัตรงท่ีไมมีตวัละคร
พอแมพี่นองของสามีปรากฏในเร่ือง ความทุกขของโอะเซะกิไมไดเปนเพราะถูกพอแมหรือพี่นอง
ของสามีรังแก แตท่ีโอะเซะกิรูสึกเปนทุกขจนตัดสินใจหยามีสาเหตุมาจากความสัมพันธของโอะ 
เซะกิกับสามีเอง  ความทุกขของโอะเซะกิเปนปญหาสวนตัวมากกวาปญหาท่ีเกิดจากระบบของ
สังคมท่ีพบเหน็อยูท่ัวไป 1  ซ่ึงสําหรับผูอานในยุคนั้นโดยเฉพาะอยางยิ่งผูอานท่ีเปนผูหญิงแลว 
โดยนัยหนึ่งเร่ืองราวของโอะเซะกกิ็นับเปนความแปลกใหมท่ีนาประหลาดใจ เนื่องจากโอะเซะกิได
แตงงานกับผูชายท่ีรํ่ารวยมีหนาท่ีการงานดี แถมยังไดลูกคนแรกเปนผูชายไวสืบสกุล  มีชีวิต
แตงงานท่ีคนท่ัวไปมองวาสมบูรณพรอม แตโอะเซะกกิลับท้ิงชีวิตแบบน้ัน แลวตัดสินใจหยาดวย
ตัวเอง 2  ในบทนี้ผูวิจยัจึงจะศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
รวมถึงสถานภาพของโอะเซะกิ เพื่อวิเคราะหถึงสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ โดยจะมุงศึกษาในบท
แรกเปนหลัก เนื่องจากเปนบทท่ีแสดงใหเห็นถึงพฤตกิรรมและลักษณะนิสัย ตลอดจนสถานภาพ
ของภรรยาไดอยางชัดเจน 

 
6.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โอะเซะกแิตงงานไปกับขาราชการระดับสูงผูหนึ่งช่ือ “ฮะระดะ อิซะมุ” ในชวงคร่ึงปแรก
ชีวิตแตงงานของโอะเซะกิเตม็ไปดวยความสุข แตหลังจากมีลูกชายช่ือ “ทะโร” ดวยกนั สามีกลับทํา
เย็นชาตอโอะเซะกิมาโดยตลอด โอะเซะกอิดทนมาได 7 ปจึงตัดสินใจกลับไปเยีย่มบานเพียงลําพัง
เพื่อบอกพอกบัแมวาตนต้ังใจจะหยาขาดกบัสามี พรอมท้ังเลาถึงความเจ็บชํ้าตลอดหลายปท่ีผานมา
ใหพอกับแมฟง  

                                                  
1 西荘保、「『十三夜』―先行する「嫁した女の不幸」の話と比較して―」（『日本文学 45』、1996
年）p.20 

2 戸松泉、「樋口一葉『十三夜』試論―お関の〈決心〉―」（『相模女子大学紀要 55A』、1991 年）
p.67 
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หลังรับฟงเร่ืองราวของลูกสาว ผูเปนแมกต็กใจพรอมกนันั้นกน็ึกโกรธลูกเขย ตางกบัผูเปน
พอท่ีคิดวิเคราะหอยางมีสติแลวเตือนลูกสาวใหนึกถึงทะโรลูกชาย รวมถึง “อิโนะซุเกะ” นองชายท่ี
กาวหนาไดเพราะอาศัยบารมีของตระกูลฮะระดะ พรอมวาโอะเซะกคิวรจะอดทน ไมควรหยากับ
สามี โอะเซะกจิึงตัดสินใจกลับไปใชชีวิตอยูท่ีบานฮะระดะตามเดิม 
 ระหวางท่ีนั่งรถลากกลับไปยงับานฮะระดะ จูๆ คนลากรถก็ขอใหโอะเซะกิลงกลางทาง 
หลังจากพดูคุยกัน โอะเซะกิจึงจําไดวาคนลากรถคนนั้นคือโคซะกะ โระกุโนะซุเกะเพื่อนในสมัย
เด็ก โระกุโนะซุเกะเลาวาหลังจากโอะเซะกิแตงงานไป ตัวเขากใ็ชชีวติเสเพล เคยมีภรรยาแตก็เลิก
กัน สวนลูกก็ปวยตายต้ังแตยังเล็ก โอะเซะกิเดนิไปพลางฟงเร่ืองราวของโระกุโนะซุเกะไปพลาง 
แลวหวนนึกถึงตัวเอง   เม่ือเดินมาถึงทางแยก ท้ังคูก็ลาจากกันไป 
  
6.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ตองการเปนฝายขอหยาจาก

สามีดวยตนเอง 

แมในยุคเมจภิรรยาสามารถเปนฝายขอหยาได แตการหยารางสวนใหญ สามีเปนฝายไล
ภรรยาออกจากบาน ดังท่ีปรากฏในบทความเร่ืองการปฏิรูปครอบครัวและความไมพอใจดาน
ศีลธรรมของยุอะซะ ฮะจเิมะ（湯浅初）ท่ีวา ใน ค.ศ. 1884 - 1889 ญ่ีปุนมีสถิติการหยารางสูง 
แมแตกรุงเบอรลินในแควนปรัสเซียซ่ึงเปนประเทศทางตะวนัตกท่ีมีการหยารางสูงสุดยังมีไมเกนิ 
533 คูตอคูแตงงาน 10,000 คู เทียบกับญ่ีปุนที่มีการหยารางเกินกวา 3,000 คูตอคูแตงงาน 10,000 คู
แลว สถิติการหยารางของญ่ีปุนสูงกวาถึง 6 เทา และสาเหตุหลักของการหยารางท่ีมากมายเชนนี้
ไมไดเกดิจากความยินยอมพรอมใจของท้ังสองฝาย แตเปนการหยาท่ีสามีเปนฝายไลภรรยาออกจาก
บานเพียงฝายเดียว 3  ดังนั้น การท่ีโอะเซะกลุิกข้ึนมาเปนฝายขอหยาจึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมในยคุนั้น 

นอกจากน้ี ความต้ังใจท่ีจะหยาของโอะเซะกิก็ไมใชส่ิงท่ีเกิดข้ึนเพียงเพราะอารมณช่ัววูบ 
หากแตเปนส่ิงท่ีโอะเซะกิคิดทบทวนมาเปนเวลาหลายปแลว เร่ืองราวเปดฉากข้ึนจากตอนท่ีโอะเซะ
กิกลับไปบานเพื่อขอใหพอกบัแมยินยอมใหหยา ทวา เม่ือไปถึงหนาบานแลวไดยนิผูเปนพอพูดวา
ตนเองเปนคนโชคดี มีลูกชายลูกสาววานอนสอนงาย ชีวิตนี้ไมตองการอะไรมากไปกวานี้อีกแลว 
โอะเซะกิจึงชะงักอยูหนาประตูพลางคิดวา 
 

あゝ何
なに

も御存
ご ぞ ん

じなしに彼
あ

のやうに喜
よろこ

んでお出遊
いであそ

ばす物
もの

を、何
なん

の

顔
かほ

さげて離縁状
りゑんじよう

もらふて下
くだ

されと言
い

はれた物
もの

か、叱
し

かられるは

                                                  
3 湯浅初、「家族の革命  人倫の恨言」（『国民之友 160』、1892 年）อางถึงใน  戸松泉、「樋口一葉『十

三夜』試論―お関の〈決心〉―」（『相模女子大学紀要 55A』、1991 年）p.69 
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必定
ひつぢよう

、太郎
た ら う

と言
い

ふ子
こ

もある身
み

にて置
お

いて駆
か

け出
だ

して来
く

るまでに

は種々
いろ／＼

思案
し あ ん

もし尽
つく

しての後
のち

なれど、今更
いまさら

にお老人
としより

を驚
おどろ

かして是
こ

れまでの喜
よろこ

びを水
みづ

の泡
あわ

にさせまする事
こと

つらや、寧
いつ

そ話
はな

さずに戻
もど

ろうか、戻
もど

れば太郎
た ら う

の母
はゝ

と言
い

はれて何時
い つ

／＼までも原田
は ら だ

の奥様
おくさま

、

御両親
ごりようしん

に奏任
そうにん

の聟
むこ

がある身
み

と自慢
じ ま ん

させ、私
わたし

さへ身
み

を節倹
つ め

れば時
とき

たまはお口
くち

に合
あ

ふ物
もの

お小遣
こ づ か

ひも差
さ

あげられるに、思
おも

ふまゝを通
とほ

して離縁
り ゑ ん

とならは太郎
た ら う

には継母
まゝはゝ

の憂
う

き目
め

を見
み

せ、御両親
ごりようしん

には今
いま

までの自慢
じ ま ん

の鼻
はな

にはかに低
ひく

くさせまして、人
ひと

の思
おも

はく、 弟
おとゝ

の

行末
ゆくすゑ

、あゝ此身
こ の み

一つの心
こゝろ

から出世
しゆつせ

の真
しん

も止
と

めずはならず、戻
もど

ら

うか、戻
もど

らうか、あの鬼
おに

のやうな我
わが

良人
つ ま

のもとに戻
もど

らうか、彼
あ

の鬼
おに

の、鬼
おに

の良人
つ ま

のもとへ、ゑゝ厭
い

や厭
い

やと身
み

をふるはす。 

(หนา 275 - 276) 
อา เพราะพวกทานไมรูเร่ืองอะไรถึงไดยินดีเชนนัน้  แลวจะมีหนาไปพูดวาขอใบ
หยาใหลูกดวยเถอะไดอยางไร ตองถูกตอวาเปนแน ตวัเราก็มีลูกคือทะโรอยูท้ังคน 
กวาจะท้ิงทะโรหนีออกจากบานสามีมาก็ไดคิดทบทวนตางๆ นานาซํ้าแลวซํ้าเลา 
แตปานนีแ้ลวจะทําใหพอแมท่ีสูงอายุตกใจ และทําใหความยินดีจนถึงตอนน้ีตอง
สูญเปลา ชางทรมานนัก กลับไปโดยไมพูดดีกวาไหม หากกลับไปจะไดเปนแม
ของทะโรเปนภรรยาของฮะระดะตลอดไป ใหพอแมภูมิใจวามีลูกเขยเปนถึง
ขาราชการระดบัสูง ขอแคเรามัธยัสถ บางคร้ังคงนําขนมท่ีถูกปากหรือเงินใชจาย
สวนตัวมาใหพวกทานได ถาหยาตามความต้ังใจของเรา ทะโรอาจถูกแมเล้ียงรังแก 
ความภูมิใจของพอแมก็จะหายไปในพริบตา ผูคนจะคิดเชนไร อนาคตของ
นองชายอีกเลา โธ จะใหความสําเร็จของนองชายตองพงัทลายลงเพียงเพราะความ
เอาแตใจของเราไดอยางไร กลับเถอะ กลับเถอะ กลับไปหาสามีท่ีราวกับปศาจนั่น 
กลับไปหาสามีปศาจนั่น โอะเซะกิตวัส่ันพลางคิดวาไมนะ ไมเอาหรอก 

 
 จากขอความขางตนจะเห็นวา กอนตัดสินใจหยา โอะเซะกิไดใครครวญอยางดแีลวถึงขอดี
และขอเสียของการหยา ไมไดใชอารมณเปนท่ีตั้งในการตัดสินใจ โอะเซะกิคํานึงถึงท้ังทะโรลูกชาย 
ท้ังพอแมท่ีแกชรา รวมถึงนองชายแลว แตก็ไมอาจทําใจกลับไปอยูกบัสามีได จึงไมคิดเลิกลมความ
ตั้งใจท่ีจะหยา จนในท่ีสุดโอะเซะกกิ็ไดบอกถึงความต้ังใจของตนกับพอแมดังท่ีวา 
 

私
わたし

は今宵
こ よ ひ

限
かぎ

り原田
は ら だ

へ帰
かへ

らぬ決心
けつしん

で出
で

て参
まい

つたので御座
ご ざ

ります、

勇
いさむ

が許
ゆる

しで参
まい

つたのではなく、彼
あ

の子
こ

を寐
ね

かして、太郎
た ら う

を寐
ね

か
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しつけて、最早
も う

あの顔
かほ

を見
み

ぬ決心
けつしん

で出
で

て参
まい

りました、まだ私
わたし

の

手
て

より外
ほか

誰
だ

れの守
も

りでも承諾
しようち

せぬほどの彼
あ

の子
こ

を、欺
だま

して寐
ね

か

して夢
ゆめ

の中
うち

に、 私
わたくし

は鬼
おに

に成
な

つて出
で

て参
まい

りました、御父様
おとつさん

、

御母様
おつかさん

、察
さつ

して下
くだ

さりませ 私
わたくし

は今日
け ふ

まで遂
つ

ひに原田
は ら だ

の身
み

に就
つ

いて御耳
お み ゝ

に入
い

れました事
こと

もなく、 勇
いさむ

と 私
わたし

との中
なか

を人
ひと

に言
い

ふた

事
こと

は御座
ご ざ

りませぬけれど、千度
ち た び

も百度
もゝたび

も考
かんが

へ直
なほ

して、二年
ねん

も三

年
ねん

も泣尽
なきつく

して今日
け ふ

といふ今日
け ふ

どうでも離縁
り ゑ ん

を貰
もら

ふて 頂
いたゞ

かうと

決心
けつしん

の臍
ほぞ

をかためました、何
ど

うぞ御願
お ね が

ひで御座
ご ざ

ります離縁
り ゑ ん

の状
じやう

を取
と

つて下
くだ

され、 私
わたし

はこれから内職
ないしよく

なり何
なん

なりして亥之助
い の す け

が

片腕
かたうで

にもなられるやう 心
こゝろ

がけますほどに、一生
いつしやう

一人
ひ と り

で置
お

いて

下
くだ

さりませ。 

(หนา 281 - 282) 
คืนนี้ลูกออกมาโดยต้ังใจวาจะไมกลับไปบานฮะระดะอีกแลว อิซะมุไมไดอนุญาต
ใหมา แตลูกกลอมเด็กคนนัน้นอน กลอมทะโรนอน แลวจากมาโดยตั้งใจวาจะไม
มองหนาทะโรอีก ลูกหลอกเด็กคนนั้นท่ียังไมยอมใหใครดูแลนอกจากลูกไปเขา
นอน และระหวางท่ีทะโรกาํลังฝน ลูกก็กลายเปนปศาจแลวจากมา พอคะ แมคะ 
ไดโปรดเหน็ใจดวย จนถึงวนันี้ลูกไมเคยพูดเร่ืองของฮะระดะใหฟงสักคร้ัง ไมเคย
พูดถึงความสัมพันธของลูกและอิซะมุกับคนอ่ืน  แตลูกคิดทบทวนเปนรอยเปน
พันคร้ัง รองไหจนแทบไมมีน้ําตาถึงสองสามป วันนี้ไมวายังไงลูกก็ตัง้ใจแนวแน
แลววาจะตองขอหยาใหจงได  ลูกขอรองไดโปรดขอใบหยาใหลูกเถิด จากนี้ไปไม
วางานพิเศษหรืออะไรลูกก็จะทํา จะพยายามเปนแขนขาคอยชวยอิโนะซุเกะ ได
โปรดใหลูกอยูดวยช่ัวชีวิตสักคนเถิด 
 
คําพูดของโอะเซะกิแสดงใหเห็นถึงความต้ังใจแนวแนท่ีจะหยา เพื่อท่ีจะหยาแลวโอะเซะกิ

ถึงขนาดยอมตัดใจท้ิงทะโรมาโดยทําใจแลววาคงไมมีโอกาสพบหนาลูกชายอีก รวมท้ังเตรียมใจรับ
ความลําบากท่ีตองชวยนองชายทํางานหาเงินมาจุนเจือครอบครัวหากวาการหยาของตนมีผลกระทบ
กับหนาท่ีการงานของนองชายท่ีอาศัยบารมีของฮะระดะเก้ือหนนุอยู ส่ิงเหลานี้ลวนแลวแตสะทอน
ใหเห็นวาโอะเซะกิไดคิดทบทวนอยางรอบคอบแลวกอนท่ีจะตัดสินใจหยา  ซ่ึงความต้ังใจแนวแน
ของโอะเซะกิในจุดน้ียังเห็นไดชัดเจนจากคําพูดของโอะเซะกิหลังเลาถึงชีวิตแตงงานท่ีระหอง 
ระแหงของตนกับสามีใหพอแมฟงวา 
 



 
 68

一年
ねん

三百六十五日
にち

物
もの

いふ事
こと

も無
な

く、稀々
たま／＼

言
い

はれるは此様
このやう

な情
なさけ

な

い詞
ことば

をかけられて、夫
そ

れでも原田
は ら だ

の妻
つま

と言
い

はれたいか、太
た

郎
らう

の

母
はゝ

で 候
さふらふ

と顔
かほ

おし拭
ぬぐ

つて居
ゐ

る心
こゝろ

か、我身
わ が み

ながら我身
わ が み

の辛棒
しんぼう

がわ

かりませぬ、もう／＼もう私
わたし

は良人
つ ま

も子
こ

も御座
ご ざ

んせぬ嫁入
よめいり

せぬ

昔
むかし

しと思
おも

へば夫
そ

れまで、あの頑是
ぐわんぜ

ない太
た

郎
らう

の寝顔
ね が ほ

を眺
なが

めながら

置
お

いて来
く

るほどの 心
こゝろ

になりましたからは、最
も

う何
ど

うでも 勇
いさむ

の

傍
そば

に居
ゐ

る事
こと

は出来
で き

ませぬ、親
おや

はなくとも子
こ

は育
そだ

つと言
い

ひまする

し、私
わたし

の様
やう

な不運
ふ う ん

の母
はゝ

の手
て

で育
そだ

つより継母御
まゝはゝご

なり御手
お て

かけなり

気
き

に適
かな

ふた人
ひと

に育
そだ

てゝ貰
もら

ふたら、少
すこ

しは父御
て ゝ ご

も可愛
か わ ゆ

がつて後々
のち／＼

あの子
こ

の為
ため

にも成
なり

ませう、私
わたし

はもう今宵
こ よ ひ

かぎり何
ど

うしても帰
かへ

る

事
こと

は致
いた

しませぬ。 

(หนา 287) 
ในหนึ่งป 365 วันไมมีเร่ืองจะคุยกนั นานๆ สามีจะพูดดวยสักคร้ังก็มีแตคําพูดท่ิม
แทงเชนนี ้ แลวลูกยังจะอยากถูกเรียกเปนภรรยาของฮะระดะอีกหรือ ยังคิดจะบาก
หนาอยูเปนแมของทะโรตอไปอีกหรือ ตวัเองยังไมรูตัวเองเลยวาจะทนไดหรือไม 
ลูกอยากกลับไปสมัยกอนตอนท่ียังไมแตงงานท่ีไมมีท้ังสามีและลูก ลูกถึงขนาด
มองหนายามหลับของทะโรท่ีไรเดียงสาแลวตัดใจท้ิงมาได ฉะนั้นไมวาอยางไรลูก
ก็ไมสามารถอยูขางกายอิซะมุไดอีกแลว วากันวาถึงไมมีพอแมเด็กก็เติบโตได 
แทนท่ีจะใหแมท่ีโชครายอยางลูกเล้ียงดู สูใหแมเล้ียงกด็ี ภรรยานอยก็ดี ใหคนท่ี
เขากับบานนัน้ไดเล้ียงด ู พอเขาจะไดเอ็นดบูาง เพื่ออนาคตภายภาคหนาของเด็ก
คนน้ันเอง คืนนี้ไมวาอยางไรลูกจะไมกลับไปอีกแลว 

 
กลาวโดยสรุปคือ การท่ีโอะเซะกิตองการหยากับสามี ไมไดเปนเพราะอารมณช่ัววูบแตเปน 

ความต้ังใจอันแนวแนท่ีผานการคิดทบทวนมาอยางดแีลว จนกระท่ังโอะเซะกยิอมตัดใจทอดท้ิงลูก
ชายเพยีงคนเดยีวของตน การกระทําของโอะเซะเกิจึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวงั
ของสังคมในยคุนั้น 
 
6.3  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

6.3.1 ตองเปนฝายอดทนและยอมลงใหสาม ี จากคําบอกเลาของโอะเซะกิจะเหน็วา ภรรยา
ไมอาจโตเถียงสามีได ตอใหโกรธหรือไมพอใจการกระทําของสามีเพียงใดก็ไดแตอดทน ดังตอนท่ี
โอะเซะกิเลาวา   
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物言
も の い

ふは用事
よ う じ

のある時
とき

慳貪
けんどん

に申
まをし

つけられるばかり、朝起
あさおき

まして

機嫌
き げ ん

をきけば不
ふ

図
と

脇
わき

を向
むか

ひて庭
には

の草花
くさばな

を態
わざ

とらしき褒
ほ

め詞
ことば

、是

にも腹
はら

はたてども良人
お つ と

の遊
あそ

ばす事
こと

なればと我慢
が ま ん

して 私
わたし

は何
なに

も

言葉
こ と ば

あらそひした事
こと

も御座
ご ざ

んせぬんせぬけれど、朝飯
あさはん

あがる時
とき

から小言
こ ご と

は絶
た

えず、 召使
めしつかひ

の前
まへ

にて散々
さんざん

と 私
わたし

が身
み

の不器用
ぶ き よ う

不作法
ぶ さ は う

を御並
お な ら

べなされ、夫
そ

れはまだ／＼辛棒
しんぼう

もしませうけれど、

二言
こと

目
め

には教育
けういく

のない身
み

、教育
けういく

のない身
み

と御蔑
おさげす

みなさる。 

(หนา 282) 
เวลาสามีจะพูดกับลูกคือเวลาท่ีมีธุระและจะส่ังเพียงหวนๆ เทานั้น ตอนเชาต่ืนมา
พอถามวาเปนอยางไรบาง ก็เมินหนาหนแีลวจงใจกลาวชมดอกไมในสวน ถึงลูก
จะโกรธ แตกอ็ดทนเพราะเห็นเปนการกระทําของสามี ลูกไมเคยโตแยงสามีแมแต
นอย ท้ังอยางนั้นสามียังตําหนิลูกไมเลิกต้ังแตตอนทานอาหารเชา ยกความไมเอา
ไหน ความไรมารยาทของลูกข้ึนมาพูดตอหนาคนรับใชเสียไมมีดี ลูกก็ยังอดทน 
แตสามีกลับดถููกลูกโดยพดูติดปากอยูเสมอวาลูก “ไมมีการศึกษา ไมมีการศึกษา” 
 
นอกจากตองอดทนตามหนาท่ีของภรรยาท่ีตองเช่ือฟงสามีแลว โอะเซะกิยังอดทนเพราะ

เกรงวาหากทําอะไรใหสามีไมพอใจ สามีจะถือเปนเหตุขอหยาอีกดวย ดังเชนท่ียุอะซะกลาวไววา 
ผูหญิงตองอยูอยางหวาดกลัววาหากทําใหผูชายไมพอใจเม่ือไรอาจถูกขอหยาไดทุกเม่ือ โดยปกติใน
ชีวิตสมรสภรรยาจึงอยูในสภาพที่ไมม่ันคงทางจิตใจ 4  โอะเซะกเิองก็เปนเชนนัน้ เห็นไดจากคําพูด
ของโอะเซะกิท่ีวา 

 
嫁
よめ

入
い

つて丁度
て う ど

半年
はんとし

ばかりの間
あいだ

は関
せき

や関
せき

やと下
した

へも置
お

かぬやうに

して下
くだ

さつたけれど、あの子
こ

が出来
で き

てからと言
い

ふ物
もの

は丸
まる

で御人
お ひ と

が変
かは

りまして、（中略）はじめの中
うち

は何
なに

か串談
じようだん

に態
わざ

とらしく

邪慳
じやけん

に遊
あそ

ばすのと思
おも

ふて居
を

りましたけれど、 全
まつた

くは 私
わたし

に御飽
お あ

きなされたので此様
か う

もしたら出
で

てゆくか、彼様
あ ゝ

もしたら離縁
り ゑ ん

を

と言
い

ひ出
だ

すかと苦
いぢ

めて苦
いぢ

めて苦
いぢ

め拔
ぬ

くので御座
ご ざ

りましよ。 

(หนา 283) 
ตั้งแตแตงเขาไปจนถึงชวงคร่ึงปแรก สามีปฏิบัติกับลูกอยางดี เรียก  “เซะกิ เซะก”ิ 
อยูตลอด แตพอทะโรเกิดเทานั้นกลับเปล่ียนไปเปนคนละคน... ในตอนแรกลูกคิด

                                                  
4 Ibid., p.69 
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วาสามีแคลอเลนจึงจงใจทําเย็นชาดวย แตความจริงเปนเพราะสามีเบ่ือลูกแลว จึง
ไดกล่ันแกลงทรมานลูกทุกวิถีทางใหหวาดกลัววาถาทําแบบน้ีสามีจะปงปง
ออกไปไหม ถาทําแบบนั้นสามีจะขอหยาไหม   
 

 สาเหตุสําคัญอีกประการหนึ่งท่ียับยั้งไมใหโอะเซะกิโตเถียงสามีคือความรักท่ีมีตอลูก ทํา
ใหโอะเซะกิเกรงวาหากขัดใจสามีอาจถูกไลออกจากบานและไมไดพบหนาลูกชายอีก ดังนั้นแม
อยากโตเถียงสามีแตโอะเซะกิก็ไมอาจทําได  
 

ほんに良人
お つ と

といふではなく彼
あ

の御方
お か た

は鬼
おに

で御座
ご ざ

りまする、

御自分
ご じ ぶ ん

の口
くち

から出
で

てゆけとは仰
おつ

しやりませぬけれど私
わたし

が此様
このやう

な

意久地
い く ぢ

なしで太
た

郎
らう

の可愛
か わ ゆ

さに気
き

が引
ひ

かれ、何
ど

うでも御詞
おことば

に異背
い は い

せず唯々
はい／＼

と御小言
お こ ご と

を聞
き

いて居
お

りますれば、張
はり

も意気地
い き ぢ

もない愚
ぐ

うたらの奴
やつ

、それからして気
き

に入
い

らぬと仰
おつ

しやりまする、左
さ

う

かと言
い

つて少
すこ

しなりとも私
わたし

の言条
いひでう

を立
た

てゝ負
ま

けぬ気
き

に御返事
お へ ん じ

を

しましたら夫
それ

を取
とつ

てに出
で

てゆけと言
い

はれるは必定
ひつぢやう

、 私
わたし

は

御母様
おつかさん

出
で

て来
く

るのは何
なん

でも御座
ご ざ

んせぬ、名
な

のみ立派
り つ ぱ

の原田勇
はらだいさむ

に

離縁
り ゑ ん

されたからとて夢
ゆめ

さら残
のこ

りをしいとは思
おも

ひませぬけれど、

何
なん

にも知
し

らぬ彼
あ

の太
た

郎
らう

が、片親
かたおや

に成
な

るかと思
おも

ひますると意地
い ぢ

も

なく我慢
が ま ん

もなく、詫
わび

て機嫌
き げ ん

を取
と

つて、何
なん

でも無
な

い事
こと

に恐
おそ

れ入
い

つ

て、今日
け ふ

までも物言
も の い

はず辛棒
しんぼう

して居
を

りました。 

(หนา 283 - 284) 
คนคนน้ันเปนปศาจไมใชคนท่ีจะควรเรียกเปนสามีสักนิด แมสามีไมออกปากไล 
แตลูกเปนคนขี้ขลาด ถูกความนารักของทะโรเหน่ียวร้ังเอาไว ไมวาอยางไรก็ไม
อาจขัดขืนคําพดูสามีได ไดแตตอบ “คะ คะ” แลวฟงสามีบนวา “เธอเปนคนนา
เบ่ือไมเอาไหน เกยีจคราน เพราะอยางนัน้ถึงไมถูกใจฉันเลย” ถาลูกตอบโดยไม
ยอมแพวา “งั้นหรือ” แลวพูดส่ิงท่ีอยากพูดออกไปแมเพียงนอยนิด สามีตองถือ
เปนเหตุไลลูกออกจากบานเปนแน แมคะ สําหรับลูกการออกจากบานไมใชเร่ือง
สลักสําคัญอะไร ไมคิดเสียดายแมแตนอยหากถูกฮะระดะ อิซะมุท่ีโกหรูเพียงแต
ช่ือขอหยา แตพอคิดวาทะโรท่ีไมรูเร่ืองอะไรตองเหลือแตพอเพียงคนเดียวแลว ลูก
ก็ละท้ังทิฐิและความดึงดัน หันมาขอโทษและเอาใจสามี เกรงใจแมแตเร่ืองไมเปน
เร่ือง และอดทนนิ่งเงียบมาจนถึงทุกวนันี้  
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ดวยหนาท่ีของภรรยา ดวยความรักท่ีมีตอลูก รวมถึงความหวาดกลัววาหากทําใหสามีไม
พอใจอาจจะถูกขอหยา ทําใหโอะเซะกิตองอดทนตอคําตําหนิของสามีท้ังท่ีในใจรูสึกโกรธ เชน เม่ือ
ถูกสามีตอวาและดูถูกวาไมมีการศึกษาตอหนาคนรับใชในใจของโอะเซะกิคิดวา 
 

それは素
もと

より華族
くわぞく

女
ぢよ

学校
がくかう

の椅子
い す

にかゝつて育
そだ

つた物
もの

ではないに

相違
さ う ゐ

なく、御同僚
ごどうりよう

の奥様
おくさま

がたの様
やう

にお花
はな

のお茶
ちや

の、歌
うた

の画
ゑ

のと

習
なら

ひ立
た

てた事
こと

もなければ其
その

御話
お は な

しの御相手
お あ い て

は出
で

来
き

ませぬけれど、

出来
で き

ずは人
ひと

知
し

れず習
なら

はせて下
くだ

さつても済
す

むべき筈
はづ

、何
なに

も表
おもて

向
む

き

実家
ぢ つ か

の悪
わ

るいを風聴
ふうちやう

なされて、召使
めしつか

ひの婢女
を ん な

どもに顔
かほ

の見
み

られ

るやうな事
こと

なさらずとも宜
よ

かりさうなもの。 

(หนา 282) 
นั่นเพราะเดิมทีลูกไมไดผานการศึกษาในโรงเรียนของชนช้ันสูง ลูกไมเคยเรียนจัด
ดอกไม ชงชา แตงกลอน หรือวาดภาพเหมือนเหลาภรรยาเพ่ือนรวมงานของสามี 
จึงไมอาจเปนเพื่อนพูดคุยหวัขอเหลานั้นได  แตถาทําไมได แอบใหไปเรียนก็ส้ิน
เร่ืองไมใชหรือ ตอหนาคนอ่ืนไมเห็นตองโพนทะนาใหทางบานของลูกเสียหาย
และทําเร่ืองใหพวกสาวใชมองลูกอยางดถููกเลย 
 

 แมอยากเถียงสามีกลับไปเชนนั้นขนาดไหนโอะเซะกกิ็ไมอาจทําได ไดแตเกบ็ความไม
พอใจไวภายใน เชนเดยีวกบัตอนท่ีถูกสามีตําหนวิาทําอะไรก็ไมถูกใจไปเสียหมด แมโอะเซะกิจะ
คิดวาถาสามีอยากใหตนปรับปรุงตัวในจุดใดก็นาจะบอกกันดีๆ แตก็ไมอาจพูดกับสามีออกไปอยาง
ท่ีใจคิดได ดังตอนท่ีวา 

 
唯
たゞ

もう私
わたし

の為
す

る事
こと

とては一から十まで面白
おもしろ

くなく覚
おぼ

しめし、箸
はし

の上
あ

げ下
おろ

しに家
いへ

の内
うち

の楽
たの

しくないは妻
つま

が仕方
し か た

が悪
わ

るいからだと

仰
おつ

しやる、夫
そ

れも何
ど

ういふ事
こと

が悪
わる

い、此処
こ ゝ

が面白
おもしろ

くないと言
い

ひ

聞
き

かして下
くだ

さる様
やう

ならば宜
よ

けれど、一筋
すぢ

に詰
つま

らぬくだらぬ、解
わか

らぬ奴
やつ

、とても相談
さうだん

の相手
あ い て

にはならぬの、いはゞ太郎
た ら う

の乳母
う ば

と

して置
お

いて遣
つか

はすのと嘲
あざけ

つて仰
おつ

しやる斗
ばかり

。 

(หนา 283) 
สามีเอาแตไมพอใจเร่ืองท่ีลูกทําไปเสียทุกอยาง และยังวา “จะกินอาหารในบาน
สักมื้อยังไมมีความสุขเลย เพราะภรรยาจัดการดแูลบานไมดีนัน่แหละ” ถาสามี
บอกใหฟงวาไมดีตรงไหนหรือตรงนี้นาเบ่ือ ลูกคงเขาใจ แตนี่เอาแตพดูดูถูกลูกวา 
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“นาเบ่ือ ไรสาระ เธอนี่ไมเขาใจอะไรเลย ปรึกษาอะไรดวยไมไดเลย พูดไปแลว
ฉันก็ใหเธออยูเปนแมนมของทะโรเทาน้ัน”   

 
สถานภาพของผูหญิงท่ีตองเปนฝายอดทนยังเหน็ไดจากตัวละครภรรยาอีกหนึ่งตัวในเร่ือง

นั่นก็คือแมของโอะเซะกิ ทันท่ีไดรูถึงสภาพชีวติคูอันขมข่ืนของลูกสาว แมของโอะเซะกิก็กลาว
ตําหนิลูกเขยดวยความโมโหวา 
 

親
おや

なし子
ご

でも拾
ひろ

つて行
い

つたやうに大層
たいさう

らしい、物
もの

が出来
で き

るの

出来
で き

ぬのと宜
よ

く其様
そ ん

な口
くち

が利
き

けた物
もの

、黙
だま

つて居
ゐ

ては際限
さいげん

もなく

募
つの

つて夫
そ

れは夫
そ

れは癖
くせ

に成
な

つて仕舞
し ま

ひます、第
だい

一は婢女
を ん な

どもの

手前奥様
てまへおくさま

の威光
ゐくわう

が削
そ

げて、末
すゑ

には御前
お ま へ

の言
い

ふ事
こと

を聞
き

く者
もの

もなく、

太郎
た ら う

を仕立
し た て

るにも母様
はゝさん

を馬鹿
ば か

にする気
き

になられたら何
なん

とします

る、言
い

ふだけの事
こと

は屹度
き つ と

言
い

ふて、それが悪
わ

るいと小言
こ ゞ と

をいふた

ら何
なん

の 私
わたし

にも家
うち

が有
あり

ますとて出
で

て来
く

るが宜
よ

からうでは無
な

いか、

実
ほん

に馬鹿
ば か

々々
／ ＼

しいとつては夫
そ

れほどの事
こと

を今日
け ふ

が日
ひ

まで黙
だま

つて

居
ゐ

るといふ事
こと

が有
あ

ります物
もの

か、余
あま

り御前
お ま へ

が温順
お と な

し過
すぎ

るから我儘
わがまゝ

がつのられたのであろ、聞
き

いた 計
ばかり

でも腹
はら

が立
た

つ、もう／＼退
ひ

けて居
ゐ

るには及
およ

びません、身分
み ぶ ん

が何
なん

であらうが父
ちゝ

もある母
はゝ

もあ

る、年
とし

はゆかねど亥之助
い の す け

といふ 弟
おとゝ

もあればその様
やう

な火
ひ

の中
なか

に

じつとして居
ゐ

るには及
およ

ばぬこと、なあ父様
とゝさん

一遍
ぺん

勇
いさむ

さんに逢
あ

ふ

て十分
ぶん

油
あぶら

を取
と

つたら宜
よ

う御座
ご ざ

りましよと母
はゝ

は猛
たけ

つて前後
ぜ ん ご

もか

へり見
み

ず。 

หนา 285 - 286 
สามีของลูกทําราวกับเก็บเด็กท่ีไมมีพอมีแมมาอยางนั้นแหละ พูดออกมาไดเร่ือง
ลูกทําอะไรไดหรือทําไมได ยิ่งลูกนิ่งเงียบกย็ิ่งหนักขอข้ึนทุกทีจนติดเปนนิสัย 
ประการแรก มาตอวาลูกตอหนาสาวใชมีแตละทําใหความนายําเกรงของลูกลดลง 
สุดทายก็จะไมมีใครฟงคําส่ังลูก ถึงลูกจะเล้ียงดูทะโร แตถาทะโรกลายเปนเด็กท่ีดู
ถูกแมจะทําอยางไร ลูกอยากพูดอะไรก็พดูไปเลย ถาสามีวาลูกผิดก็บอกไปวา “ถา
ผิดแลวอยางไรละคะ ฉันเองก็มีบานเหมือนกนันะ” แลวออกมาเสียเลยสิ 
เหลวไหลจริงๆ มีอยางท่ีไหนเร่ืองสําคัญขนาดน้ันกลับปดเงียบไวจนถึงวันนี้ คง
เพราะลูกหวัออนเกินไปถึงไดอดทนขนาดนี้ แคฟงแมยังโมโหเลย ไมตองไปยอม
อีกแลว ตอใหฐานะเปนอยางไรลูกก็มีพอมีแม มีอิโนะซุเกะนองชาย ถึงอิโนะซุ
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เกะจะอายุยังนอยก็ตาม ดังนัน้ไมจําเปนตองทนอยูบานนัน้อีกแลว นี่แนะพอ ไป
พบคุณอิซะมุสักคร้ังแลวตอวาใหหนกัเลยสิ 

 
ท้ังท่ีเปนเดือดเปนรอนแทนลูกสาวจนบอกใหผูเปนสามีไปตอวาลูกเขย แตเม่ือผูเปนสามี

บอกเพียงคําเดยีววาอยาพูดจาเหลวไหล แมของโอะเซะกิก็นิ่งเงียบ ไมโตแยงหรือเสนอความเหน็
อะไรอีกเลย ไดแตเก็บกดความรูสึกของตัวเองลงไป เชนเดยีวกบัท่ีโอะเซะกิไมอาจโตเถียงสามี
ออกไปอยางท่ีใจคิดไดนั่นเอง 

นอกจากน้ี คําพูดพอของโอะเซะกิยังช้ีใหเห็นชัดเจนวาการอดทนคือหนาท่ีของภรรยา  
ดังท่ีพอกลาวกับโอะเซะกิหลังฟงโอะเซะกิเลาเร่ืองราวทุกอยางจบลงวา 
 

的
まと

に成
な

つては随分
ずいぶん

つらい事
こと

もあらう、なれども彼
あ

れほどの良人
お つ と

を持
も

つ身
み

のつとめ、区役所
くやくしよ

がよひの腰弁当
こしべんたう

が釜
かま

の下
した

を焚
た

きつけ

て呉
く

るのとは格
かく

が違
ちが

ふ、随
した

がつてやかましくもあらう六づかし

くもあろう夫
それ

を機嫌
き げ ん

の好
い

い様
やう

にとゝのへて行
ゆ

くが妻
つま

の役
やく

、表面
う わ べ

には見
み

えねど世間
せ け ん

の奧様
おくさま

といふ人達
ひとたち

の何
いづ

れも面白
おもしろ

くをかしき中
なか

ばかりは有
あ

るまじ、身
み

一つと思
おも

へば恨
うら

みも出
で

る、何
なん

の是
こ

れが世
よ

の勤
つと

めなり、殊
こと

には是
こ

れほど身
み

がらの相違
さ う ゐ

もある事
こと

なれば人
ひと

一

倍
ばい

の苦
く

もある道理
だ う り

、お袋
ふくろ

などが口
くち

広
ひろ

い事
こと

は言
い

へど亥之
い の

が昨今
さくこん

の

月給
げつきう

に有
あり

ついたも必 竟
ひつきやう

は原田
は ら だ

さんの口
くち

入
い

れではなからうか、

七光
なゝひかり

どころか十光
とひかり

もして間接
よ そ

ながらの恩
おん

を着
き

ぬとは言
い

はれぬに

愁
つ

らからうとも一つは親
おや

の為
ため

弟
おとゝ

の為
ため

、太
た

郎
らう

といふ子
こ

もあるもの

を今日
け ふ

までの辛棒
しんぼう

がなるほどならば、是
こ

れから後
ご

とて出来
で き

ぬ事
こと

はあるまじ、離縁
り ゑ ん

を取
と

つて出
で

たが宜
よ

いか、太
た

郎
らう

は原田
は ら だ

のもの、

其方
そ ち

は斎藤
さいとう

の娘
むすめ

、一度
ど

縁
ゑん

が切
き

れては二度
ど

と顔
かほ

見
み

にゆく事
こと

もなる

まじ、同
おな

じく不運
ふ う ん

に泣
な

くほどならば原田
は ら だ

の妻
つま

で大泣
お ほ な

きに泣
な

け。 

(หนา 288 - 289) 
ลูกตองตกเปนเปารองรับอารมณของสามีคงขมข่ืนไมนอย แตมันก็เปนหนาท่ีของ
คนท่ีมีสามีระดับนั้น ยอมตางช้ันกับขาราชการระดับลางท่ีพกขาวกลองติดตัวและ
มีหนาท่ีชวยหงุหาอาหาร ดงันั้นอาจจะบนจูจี้บาง เอาใจยากบาง ทวา การเอาใจ
สามีใหอารมณดีนับเปนหนาท่ีของภรรยา แมภายนอกจะมองไมเห็น แตเหลาคนท่ี
ถูกเรียกวาภรรยาในสังคม ไมวาใครก็ไมไดรักใครกลมเกลียวกับสามีเสียท้ังหมด 
เพราะลูกคิดวามีแตลูกคนเดยีวท่ีเปนทุกขถึงไดไมพอใจ แตนี่แหละคือหนาท่ีใน
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สังคมโดยเฉพาะย่ิงฐานะตางกันขนาดนี้ดวยแลว ยิ่งลําบากกวาคนอ่ืนเปนเทาตัว
เปนธรรมดา แมของลูกกพ็ูดไมรูจักคิด การท่ีอิโนะซุเกะไดเงินเดอืนเทาตอนน้ี 
ความจริงแลวเพราะไดคุณฮะระดะชวยพดูใหไมใชหรือ ก็ไดอาศัยบารมีคุณฮะ
ระดะนั่นแหละ ลูกไมไดมีสวนเกีย่วของดวย แตตองมานับเปนบุญคุณคงจะ
ลําบากใจ  แตเห็นแกพอแม เห็นแกนอง ถาอดทนมาจนถึงวันนีไ้ดเพราะทะโรลูก
ชายละก็ มีหรือจากนี้ไปจะทนไมได  หยาแลวออกจากบานฮะระดะมาจะดีหรือ 
ทะโรเปนผูสืบทอดของฮะระดะ สวนลูกเปนลูกสาวของซะอิโต หากหยาแลวจะ
ไมไดเห็นหนาทะโรอีกเปนคร้ังท่ีสอง ถาตองรองไหเปนทุกขไมวาทางไหนละก็ 
จงรํ่าไหครํ่าครวญในฐานะภรรยาของฮะระดะเถิด 
 
คําพูดของพอย้ําใหเห็นชดัเจนถึงสถานภาพของภรรยาท่ีตกเปนรองสามี หนาท่ีของภรรยา

คือการอดทนและคอยเอาอกเอาใจสามี ยิง่สามีมีตําแหนงหนาท่ีการงานใหญโต ภรรยาก็ยิ่งตองคอย
รองรับอารมณของสามีเปนธรรมดา ใชแตโอะเซะกิคนเดียวเทานัน้ แตผูหญิงทุกคนกย็อมตอง
ปฏิบัติตัวเชนนี้ ดังนัน้ผูเปนพอจึงบอกใหโอะเซะกิเหน็แกครอบครัวและอดทนตอไป หลังจากฟง
พอเกล้ียกลอมแลวโอะเซะกกิ็ยอมกลับไปอยูท่ีบานสามีดังเดิม  

6.3.2 ตองยอมใหสามีไปมีหญิงอ่ืน ในยุคนั้นผูชายสามารถนอกใจภรรยาไปมีผูหญิงคนอ่ืน
ไดโดยไมถูกตาํหนิ ดังท่ีโอะเซะกิกลาววา   
 

御父様
おとつさん

も御母様
おつかさん

も私
わたし

の性分
せうぶん

は御存
ご ぞ ん

じ、よしや良人
お つ と

が芸者狂
げいしやぐる

ひな

さらうとも、囲
かこ

い者
もの

して御置
お お

きなさらうとも其様
そ ん

な事
こと

に悋気
り ん き

す

る 私
わたし

でもなく、侍婢
を ん な

どもから其様
そ ん

な 噂
うわさ

も聞
きこ

えまするけれど彼
あ

れほど働
はたら

きのある御方
お か た

なり、男
をとこ

の身
み

のそれ位
くらゐ

はありうち。 

(หนา 283) 
พอกับแมก็รูนสัิยของลูกดี ถึงแมสามีจะเทีย่วเกอิชา หรือมีภรรยานอย ลูกก็ไมใช
คนท่ีจะหึงหวงเพราะเร่ืองแคนั้น แมจะไดยินขาวลือทํานองนี้จากพวกสาวใช แต
สามีทํางานหนักขนาดนั้น เร่ืองแคนี้ยอมตองมีบางในฐานะผูชาย  

 
โอะเซะกิไมแมแตจะนึกหึงหวงเพราะยอมรับวาการมีหญิงอ่ืนของสามีเปนเร่ืองธรรมดา

ของผูชายและเปนส่ิงท่ีสังคมยอมรับ สะทอนใหเห็นถึงสถานภาพท่ีเหล่ือมลํ้าระหวางชายหญิง ใน
ยุคน้ันผูชายมีอิสระในการเลือกที่จะแตงงานกับผูหญิงท่ีตนพอใจ รวมท้ังไมจําเปนตองซ่ือสัตยตอคู
สมรสของตนเพียงคนเดียว ตางกับผูหญิงท่ีเม่ือแตงงานแลวตองถือซ่ือสัตยตอสามีเพียงผูเดียว 
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 6.3.3 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง การแตงงานของโอะเซะกิ พอแมเปนผูกําหนดให 
เห็นไดจากขอความท่ีโอะเซะกิรําพึงภายในใจยามไดพบกับโระกุโนะซุเกะเพื่อนสมัยเด็กอีกคร้ังวา  
 

十二の年
とし

より十七まで明
めい

暮
く

れ顔
かほ

を合
あは

せる毎
たび

に行々
ゆく／＼

は彼
あ

の店
みせ

の

彼処
あ す こ

へ座
すわ

つて新聞
しんぶん

見
み

ながら商
あきな

ひするのと思
おも

ふても居
ゐ

たれど、量
はか

らぬ人
ひと

に縁
ゑん

の定
さだ

まり、親々
おや／＼

の言
い

ふ事
こと

なれば何
なん

の異存
い ぞ ん

を入
いれ

れられ

やう、烟草
た ば こ

〔屋
や

〕の録
ろく

さんにはと思
おも

へど夫
そ

れはほんの子供
こ ど も

ごゝ

ろ、先方
さ き

からも口
くち

へ出
だ

して言
い

ふた事
こと

はなし、此方
こ ち ら

は猶
なほ

さら、こ

れは取
とり

とまらぬ夢
ゆめ

の様
やう

な恋
こひ

なるを、思
おも

ひ切
き

つて仕舞
し ま

へ、思
おも

ひ切
き

つて仕舞
し ま

へ、あきらめて仕舞
し ま

うと心
こゝろ

を定
さだ

めて、今
いま

の原田
は ら だ

へ嫁入
よ め い

りの事
こと

には成
な

つたれど、其際
そのきは

までも涙
なみだ

がこぼれて忘
わす

れかねた人
ひと

 

(หนา 297) 
ทุกคร้ังท่ีเจอหนากันทุกวันตัง้แตอายุสิบสองถึงสิบเจ็ด เคยคิดวาอนาคตจะนั่งอยูท่ี
รานนั้น อานหนังสือพิมพไปพลางขายของไปพลาง แตกลับตองแตงงานกับคนท่ี
คาดไมถึง เร่ืองท่ีพอแมกําหนดจะคัดคานไดอยางไร แมจะมีใจใหคุณโระกแุหง
รานบุหร่ี แตตอนน้ันเรากย็ังเด็กนัก ฝายน้ันเองก็ไมเคยพูดออกมา แลวจะใหเราพูด
ไดอยางไร นีเ่ปนความรักท่ีเหมือนฝนไมมีทางเปนจริงได ตัดใจเสียเถิด ตัดใจเสีย
เถิด  เราตัดสินใจท่ีจะตัดใจและปจจุบันก็ไดแตงเขาบานฮะระดะแลว แตกอน
แตงงานก็รองไหเพราะไมอาจลืมเขาได  
 
จากขอความขางตนจะเห็นวา กอนแตงงานกับอิซะมุสามีคนปจจุบัน โอะเซะกิเคยมีใจให

โระกุโนะซุเกะมากอน แตเม่ือพอแมบอกใหแตงงานกับอิซะมุ แมจะเสียใจขนาดไหนโอะเซะกกิ็ไม
อาจปฏิเสธได แสดงใหเห็นวาโอะเซะกิไมมีสิทธิในการเลือกคูครองดวยตนเอง  

ประเด็นท่ีนาสนใจอีกประเดน็หนึ่งคือเหตุผลท่ีโอะเซะกเิปล่ียนใจยอมกลับไปอยูบานสามี 
เกี่ยวกับประเดน็นี้มีการวิเคราะหแตกตางกนัออกไป เปนตนวา โอะเซะกิถูกพอช้ีใหเห็นถึงความรัก
ท่ีมีตอลูก คําพูดของพอท่ีวาหากหยาแลวจะไมไดพบหนาทะโรอีกเปนไพใบสําคัญของพอและเปน
จุดออนของโอะเซะกิท่ีทําใหโอะเซะกิเปล่ียนใจ5  หรือความเหน็ท่ีวาโอะเซะกิไดเตรียมใจไวแลววา

                                                  
5
 関良一、「『十三夜』入門」（『樋口一葉  考証と試論』所収、有精堂、1970 年）อางถึงใน 北川秋雄、

『一葉という現象－明治と樋口一葉』双文社出版、1998 年、p.96   
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หากหยากับสามีจะตองสูญเสียอะไรบาง แตคําพูดของพอทําใหโอะเซะกิเห็นถึงส่ิงท่ีจะสูญเสียอยาง
ชัดเจน และตระหนกัถึงความยิ่งใหญของส่ิงท่ีจะสูญเสีย เปนเหตุใหโอะเซะกเิปล่ียนใจ6  เปนตน 

ทวา ผูวิจยักลับเห็นวาท่ีโอะเซะกิยอมกลับไปบานสามีตามคําของพอไมนาจะเปนเพราะ
ความรักลูก หรือตระหนักในส่ิงท่ีจะสูญเสีย เนื่องจากตลอดเวลา 7 ปท่ีผานมา โอะเซะกิเองก็ไดคิด
ทบทวนซํ้าไปซ้ํามาแลวหลายครั้ง ดงันั้นเร่ืองท่ีวาหากหยากับสามีแลวจะไมไดพบหนาลูกอีก 
โอะเซะกยิอมรูอยูแกใจ ไมนาเพิ่งมาคิดไดเม่ือฟงคําพูดของพอ ท่ีโอะเซะกิอดทนมาเปนเวลาหลาย
ปก็เพราะเห็นแกลูก แตนี่โอะเซะกิถึงกับยอมละทิ้งลูกออกจากบานมา ยอมแสดงใหเห็นวาลูกไม
นาจะเปนปจจยัสําคัญท่ีทําใหโอะเซะกิเปล่ียนใจ สวนส่ิงท่ีจะสูญเสียนั้นโอะเซะกิก็ตระหนักดอียู
แลว ท้ังเร่ืองลูกท่ีโอะเซะกมิองวาแมไมมีแมคอยดูแลเดก็ก็เติบโตเองได ท้ังเร่ืองหนาท่ีการงานของ
นองชายท่ีโอะเซะกิตั้งใจชดเชยโดยยอมทํางานทุกอยาง รวมถึงเร่ืองของตัวเองท่ีตองละท้ิงความสุข
สบายในฐานะภรรยาของฮะระดะดวย หากพิจารณาดูใหดีแลวจะพบวาส่ิงท่ีผูเปนพอพูดกับโอะเซะ
กินั้นแทบไมตางไปจากส่ิงท่ีโอะเซะกิคิดกอนจะพดูเร่ืองหยาใหพอกับแมฟงเลย ดงันั้น ลําพังแค
คําพูดของพอจึงไมนาจะเปลี่ยนใจโอะเซะกิได 

เหตุผลท่ีโอะเซะกิยอมกลับไปหาสามีนั้นผูวิจัยเห็นดวยกับความเห็นของอะโอะกิ คะสึโอะ
ท่ีวาโอะเซะกิเปล่ียนใจเพราะตระหนักวานองชายมีความสําคัญตอทางบานขนาดไหน นองชายเปน
เสาหลักของบาน ขณะเดยีวกันพอแมกต็ัง้ความหวังกับอนาคตของนองชาย ความสัมพันธกับฮะ
ระดะมีสวนชวยใหนองชายกาวหนาทางหนาท่ีการงาน ถาโอะเซะกิหยากับฮะระดะความม่ันคงของ
ทางบานจะส่ันคลอน กลาวคือ โอะเซะกติระหนกัวา ถึงแมยังมีบานซะอิโตอยู แตตวัเองไมมีใหอยู
ในฐานะลูกสาวของบานซะอิโตอีกแลว7 ผูวิจัยเหน็ดวยกบัความคิดดังกลาวเนื่อง จากโอะเซะกิบอก
เองวาอยากจะหยาเพื่อกลับไปตอนท่ียังไมมีลูกไมมีสามี กลาวคือ กลับไปตอนท่ียังเปนลูกสาวของ
บานซะอิโตอยู ดังนั้นสถานท่ีท่ีโอะเซะกคิิดจะกลับไปหลังหยาขาดจากสามีก็คือบานซะอิโต แม
โอะเซะกิจะคิดทบทวนถึงขอดีขอเสียของการหยามาเปนเวลาหลายป แตคงไมนึกวาจะไมมีท่ี
สําหรับตนในบานซะอิโตอีกตอไป รวมท้ังไมคิดวาฮะระดะมีอิทธิพลกับทางบานขนาดนี้ เม่ือ
ตระหนกัวาไมมีท่ีใหกลับไป โอะเซะกกิ็ควาง ไมรูจะทําอยางไรเม่ือเหตุการณไมเปนไปดังท่ีคิด ใช
วาโอะเซะกิไมอยากหยา แตโอะเซะกิไมสามารถหยาได ไมใชแคเพราะไมมีบานจะใหกลับเทานัน้ 
แตเหตุผลท่ีสําคัญอีกประการหนึ่งคือ กรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยา จะตองขอใบหยาผานทางพอ 
พี่ชาย หรือญาติผูใหญเทานัน้ เม่ือผูเปนพอไมยินยอมจึงไมสามารถหยาได โอะเซะกิจึงไมเหลือ
ทางเลือกอ่ืนใดนอกจากกลับไปหาสามี ซ่ึงแนนอนวาไมใชดวยความเต็มใจ เห็นไดจากปฏิกิริยา
และคําพูดของโอะเซะกหิลังจากฟงพอพูดจบลงท่ีบรรยายไวดังนี ้
                                                  
6 植田一夫、「『十三夜』論」（『同志社女子大学学術研究年報』、1980 年）อางถึงใน 北川秋雄、

『一葉という現象－明治と樋口一葉』双文社出版、1998 年、p.96   
7 青木一男、「『十三夜』覚書」（『論集樋口一葉』おうふう、1996 年）p.148 
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(หนา 289 - 290) 
โอะเซะกิรองไหโฮแลววา “ท่ีวาจะขอหยาเปนความเอาแตใจของลูกเอง ถาตอง
แยกกับทะโรไมไดเหน็หนากันอีกละก็ ลูกก็ไมรูจะอยูไปทําไม แคหลุดพนจาก
ความทรมานเบ้ืองหนาแลวจะไดอะไรเลา ขอแคลูกคิดเสียวาตัวเองไดตายไปแลว
ก็หมดปญหา แลวยังไดเล้ียงดูทะโรพรอมหนาพอแมดวย ลูกคิดเร่ืองไรสาระแลว
มาเลาเร่ืองไมสบายใจใหพอแมฟงเสียได แคคิดเสียวาต้ังแตคืนนี้ไปโอะเซะกิได
ตายไปแลว วญิญาณเพียงหนึ่งเดียวจะคอยปกปองทะโร แคสามีทําเยน็ชาดวยเพยีง
เทานี้ลูกคงทนไดเปนรอยป คําพูดของพอทําใหลูกคิดได ลูกจะไมพดูเร่ืองเชนนี้
ใหฟงอีกแลว ขออยาไดเปนหวง”  
 
การรองไหในท่ีนี้นาจะแสดงถึงความอัดอ้ันภายในใจของโอะเซะกิ ถาหากโอะเซะกิยอม 

รับคําพูดของพอไดจริง เม่ือรูวาไมมีทางอื่นนอกจากตองกลับไปอยูบานสามี คงไมพูดวาจะคิดเสีย
วาตัวเองไดตายไปแลวและจะอยูเพื่อลูกเทานั้น คําพูดของโอะเซะกิเทากับเปนการปฏิเสธที่จะมี
ชีวิตอยูในฐานะภรรยาของฮะระดะและในฐานะผูหญิงคนหนึ่ง แตเลือกที่จะมีชีวติอยูในฐานะแม
ท้ังท่ีฐานะนีเ้ปนส่ิงท่ีโอะเซะกิเองเคยปฏิเสธมาแลวครั้งหนึ่งเม่ือเลือกทีจ่ะท้ิงลูกชายไวแลวออกจาก
บานฮะระดะมา  

ดังท่ีไดกลาวไปแลวในตอนตนวา จูซันยะ แบงออกเปนสองบทคือบทแรกและบทสุดทาย 
ท้ังท่ีอิชิโยจะใหเร่ืองจบสมบูรณในบทแรก ณ จุดท่ีโอะเซะกิออกจากบานพอแมมุงหนากลับไป
บานยังสามีกย็อมได แตอิชิโยกลับเขียนใหโอะเซะกิกบัโระกุโนะซุเกะไดมาพบกนัในบทสุดทาย 
ความหมายในการพบกันของท้ังคูนั้น ผูวจิัยเห็นดวยกับความคิดของมะเอะดะ อะอิท่ีวาโอะเซะกท่ีิ
รับฟงเร่ืองราวชีวิตของโระกโุนะซุเกะไดเห็นถึงอนาคตอันมืดมนของตนเองในกรณท่ีีไมปฏิบัติ
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ตามคําสอนของพอในตัวภรรยาของโระกุโนะซุเกะ คําพูดของพอท่ีวา “เพราะลูกคิดวามีแตลูกคน
เดียวท่ีเปนทุกขถึงไดไมพอใจ แตนี่แหละคือหนาท่ีในสังคม” สงผลกระทบตอจิตใจของโอะเซะกิ
อยางมากและกลับมาสะทอนกองอยูในหวงความคิดของโอะเซะกิอีกคร้ัง แมโอะเซะกิจะไมถึงกบั
รูสึกเห็นใจภรรยาของโระกโุนะซุเกะท่ีถูกสามีทําเหมือนไมมีตัวตนและสงตัวกลับไปบานพอตาแม
ยาย แตเร่ืองราวของโระกุโนะซุเกะก็เหมือนกระจกสะทอนใหโอะเซะกิหนักลับมามองสถานะของ
ตนเอง 8  กลาวคือ การพบกับโระกุโนะซุเกะทําใหโอะเซะกิตระหนักวา ใชแตตวัเองคนเดียวท่ีตอง
ทนทุกขเพราะการกระทําของสามี แตผูหญิงคนอ่ืนๆ ก็ตกอยูในชะตากรรมเดียวกันเหมือน
อยางเชนภรรยาของโระกุโนะซุเกะ เนื่องดวยสังคมถือวาหนาท่ีของผูหญิงก็คือการอดทน ดังนัน้
โอะเซะกิจึงไมมีทางเลือกอ่ืนนอกจากอดทนตอสภาพปจจุบันตอไปตามคําของพอ ในความเห็น
ของผูวิจัย บทสุดทายนี้จงึเสมือนเปนการตอกยํ้าใหเห็นวาผูหญิงในขณะนั้นลวนแลวแตตกอยูใน
สถานภาพท่ีดอยกวาผูชายท้ังส้ิน  

 
6.4 สรุป 

ผลงานเร่ืองนี้สะทอนใหเหน็ถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชายในยุคนัน้อยางชัดเจน 
โอะเซะกิเปรียบเหมือนตัวแทนของภรรยาในยุคนัน้ท่ีช้ีใหเห็นวาผูหญิงตองเปนฝายอดทนและคอย
เอาอกเอาใจสามีตามหนาท่ีของภรรยา ท้ังยังตองยอมใหสามีไปมีหญิงอ่ืน ตองเสียสละตนเองเพ่ือ
ครอบครัว ขณะเดียวกนัแมจะจงรักภักดีตอสามีขนาดไหนกย็ังตองคอยหวาดหวั่นวาจะถูกสามีขอ
หยา อีกทั้งไมมีสิทธิตัดสินใจเร่ืองการแตงงานและการหยาดวยตนเองอีกดวย   อาจกลาวไดวาเดิมที
ผูหญิงมีสถานภาพออนแออยูแลว แตการแตงงานกลับยิง่ซํ้าเติมใหสถานภาพของผูหญิงย่ําแยลงไป
อีก เพราะการแตงงานทําใหสามีมีสิทธิเหนือชีวิตและทรัพยสินของภรรยาตามกฎหมายอยางชอบ
ธรรม ดังนั้น การลุกข้ึนมาเปนฝายขอหยาของโอะเซะกิซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม จึงนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหสังคมเห็นถึง
สภาพความเปนจริงอันขมข่ืนของผูหญิง โดยเฉพาะผูหญิงท่ีอยูในฐานะภรรยา เพื่อนําไปสูการ
ปรับปรุงและยกสถานะของผูหญิงใหหลุดพนจากการถูกกดข่ี 

 แมวาสุดทายแลวความตั้งใจอันแนวแนของโอะเซะกิจะตองพังทลายลงแตมิไดหมายความ
วาอิชิโยเห็นดวยกับการตัดสินใจของโอะเซะกิ หรือยอมรับวาวิถีชีวิตของผูหญิงควรจะเปนเชนนัน้ 
อิชิโยเพียงแคบรรยายใหเหน็ถึงวิถีชีวิตของผูหญิงในเวลาน้ันเทานั้น เหมือนดังท่ีนิฌิโอะ โยะฌิฮิ
โตะกลาวไวในงานวจิัยเร่ืองแนวความคิดการปลดปลอยสตรีในวรรณกรรมของอิชิโยวา ตอนจบ
เชนนี้คือความเปนจริงของสังคมในเวลานัน้ อิชิโยไมไดยอมรับความพายแพของโอะเซะกิ 9  แตอิชิ
                                                  
8 前田愛、『樋口一葉の世界』、平凡社、1981 年、p.245 
9 西尾能仁「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）p.88 
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โยช้ีใหผูอานเห็นถึงสภาพความเปนจริงท่ีผูหญิงตองแบกรับและยากจะสลัดใหหลุดพนเทานัน้ ซ่ึง
ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดนี ้การท่ีโอะเซะกิไมอาจหยาไดสําเร็จไมไดหมายความวาผูหญิงควรตัดใจ
และกมหนายอมรับชะตากรรมแตโดยดี แตนาจะเปนการช้ีใหเห็นวาผูหญิงตองเผชิญความลําบาก
เชนไรบาง รวมทั้งบอกเปนนัยวาการจะเอาชนะการกดขี่ของสังคมในเวลานัน้เปนเร่ืองยากเพยีงไร 
เพื่อใหสังคมมองเห็นและหนัมาปรับปรุงสถานภาพของผูหญิงใหดีข้ึน 



 
 

บทที่  7 
วรรณกรรมเรื่อง โคะโนะโกะ 

 
โคะโนะโกะ ตีพิมพใน นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับเดือนมกราคม ค.ศ. 1896 ชวงเวลานัน้ตรง

กับชวงบ้ันปลายชีวิตของอิชิโยท่ีกลาวกนัวาเปน “ชวงเวลาแหงปาฏิหาริย” ช่ือเสียงของอิชิโยเปนท่ี
รูจักแพรหลายเน่ืองจาก จูซันยะ ท่ีตีพิมพใน บุงเงะอิกรุะบุ ไดรับความนิยมอยางสูง มีการส่ังตน 
ฉบับจากส่ือตางๆ เขามาอยางลนหลาม นับเปนชวงท่ีฝมือการสรางสรรคของอิชิโยพัฒนาถึงขีดสุด1  

แมนวนิยายเร่ืองนี้จะถูกวิจารณในเชิงลบวาเปนการจบอยางมีความสุขแบบงายๆ 2  ทําให
ไมไดรับคํายกยองช่ืนชมเทากับนวนิยายเร่ืองอ่ืนท่ีเขียนข้ึนในระยะเวลาใกลเคียงกัน แตผูวิจัยเห็นวา
ภายใตเนื้อเร่ืองท่ีดูเรียบงายไมซับซอนกลับซอนความพยายามของผูเขียนในการเรียกรองสิทธิสตรี
เอาไวไดอยางแนบเนยีน ผูวจิัยจึงจะทําการศึกษาสถานภาพ รวมถึงวิเคราะหพฤติกรรมและลักษณะ
นิสัยของตัวละครท่ีผิดไปจากความคาดหวงัของสังคมในนวนยิายเร่ืองนี้ 
 
7.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โคะโนะโกะ เปนเร่ืองราวของหญิงสาวช่ือ “จิทซุโกะ” ซ่ึงแตงงานไปกับผูพิพากษา “ยะ
มะงุชิ โนะโบะรุ” ตามคําแนะนําของลุงผูเปนบิดาบุญธรรม ในตอนแรกชีวิตแตงงานของจิทซุโกะ
กับสามีดําเนินไปดวยดี แตเม่ือจิทซุโกะสงสัยวาสามีมีเร่ืองปดบังก็เร่ิมมีปากเสียงกับสามี จนใน
ท่ีสุดสามีก็ออกไปเท่ียวนอกบานเปนประจาํ ความขัดแยงระหวางจิทซุโกะกับสามีรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ 
จนเม่ือความสัมพันธของท้ังคูระหองระแหงถึงขีดสุด จิทซุโกะก็เกดิต้ังครรภ ลูกท่ีเกิดมาทําใหทิฐิ
ในใจของจิทซุโกะและสามีคลายลง จิทซุโกะหันไปทบทวนความประพฤติของตนในอดตีและ
กลับไปคืนดีกบัสามีในท่ีสุด 

 

7.2 พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 

7.2.1  ดื้อร้ัน เอาแตใจ ชอบเอาชนะ ในยุคเมจิท่ีปลูกฝงต้ังแตเล็กใหผูหญิงวางาย เช่ือฟงพอ
แม เม่ือแตงงานไปก็ตองเช่ือฟงสามีและพอแมสามี3 แตจทิซุโกะตัวละครเอกใน โคะโนะโกะ กลับ
มีนิสัยดื้อร้ัน อวดด ี ไมยอมแพชอบเอาชนะและเอาแตใจ ซ่ึงเปนลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความ

                                                  
1
 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.20 

2
 藤井淑禎、「『うらむらさき』」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.88 

3 国分操子編、『日用宝鑑・貴女の栞』大倉書店、1895 年  อางถึงใน  菅聡子・関礼子校注、『十三夜』  
（『樋口一葉 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）p.275    
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คาดหวังของสังคม ตัวจิทซุโกะเองก็ตระหนักวาลักษณะนิสัยเหลานี้ไมใชคุณสมบัตขิองภรรยาท่ีดี 
เห็นไดจากตอนท่ีจิทซุโกะกลาววา 

 
女
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ま
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み
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か
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あ
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お つ と
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つて多
おほ
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ご ざ

りましやう。 
(หนา 303 - 304) 

นิสัยชอบเอาชนะของผูหญิง หากเก็บงําไวภายในแลวปฏิบัติตัวใหเหมาะสมก็คง
ไมเปนไร แตนิสัยไมยอมแพท่ีแสดงออกอยางเปดเผยแบบตัวฉันนัน้ คนอ่ืนคง
มองวานาเกลียด คงเห็นใจสามีฉันมากกวาวาไดภรรยาไมดีกระมัง 
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(หนา 308) 
เสียงพูดของฉันติดจะหวนและเย็นชา แคเร่ืองเล็กๆ นอยๆ ก็ดวุาสาวใชอยาง
รุนแรง สามีจองมองฉันดวยหางตาโดยไมบนสักคํา แตหากพูดถึงนสัิยเร่ืองมาก
เอาใจยากของฉันแลว สีหนาออนโยนของสามีในตอนนีไ้มมีเหลืออยูเลย กลับเปน
สีหนาท่ีนาเกลียดนากลัว สวนฉันทําหนาบ้ึงตึงอยูขางสามี คนรับใชจึงทนอยู
ไมได สวนใหญเดือนหนึง่จะเปล่ียนสาวใชทีละสองคน ทุกคร้ังจะมีขาวของ
มากมายสูญหายบางเสียหายบาง 
 

 ลักษณะนิสัยเหลานี้มีสวนสําคัญในการผลักดันใหเกิดรอยราวระหวางจทิซุโกะกับสามี อีก
ท้ังทําใหภายในบานตกอยูในความวุนวาย เนื่องจากคนรับใชทนอยูไมได จึงตองเปล่ียนคนรับใช
บอย เปนเหตุใหขาวของในบานสูญหายหรือเสียหายเปนประจํา 
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7.2.2 ตองการแบงปนกับสามีในทุกเร่ืองไมเวนแมแตเร่ืองงาน พฤติกรรมของจิทซุโกะท่ี
ตางไปจากผูหญิงในยุคเดียวกันอยางเห็นไดชัด คือ จิทซุโกะตองการรูเร่ืองท่ีสามีทํานอกบาน หรือก็
คือเร่ืองงานของสามีนั่นเอง ท้ังท่ีในสังคมยุคนั้นการดูแลเร่ืองภายในบานเปนหนาท่ีของผูหญิง 
ขณะท่ีเร่ืองนอกบานเปนหนาท่ีของผูชาย ผูหญิงไมมีสิทธิของเกี่ยว แตจทิซุโกะกลับตองการใหสามี
เลาเร่ืองท่ีทํานอกบานใหฟง เม่ือสามีไมยอมเลาก็ไมพอใจ กลับตอวาสามีวามีเร่ืองปดบัง ดังตอน
ท่ีวา 
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い事
こと

で、お互
たが

ひ我
わが

まゝの生地
き ぢ

が出
で

て参
まゐ

ります、諸欲
しよよく

が沸
わ

くほど出
で

て参
まゐ

りますから、夫
そ

れは夫
そ

れは不足
ふ そ く

だらけで、そ

れに 私
わたし

が生
なま

意
い

気
き

ですものだから遂
つ

ひ／＼心安
こゝろやす

だてに旦那
だ ん な

さま

が家外
そ と

で遊
あそ

ばす事
こと

にまで口
くち

を出
だ

して、何
ど

うも貴郎
あ な た

は 私
わたくし

にかく

し立
だて

を遊
あそ

ばして、家外
そ と

の事
こと

といふと少
すこ

しも聞
き

かせて下
くだ

さらぬ、

夫
そ

れはお隔
へだ

て 心
ごゝろ

だと言
い

つて 恨
うらみ

ますると、何
なに

そんな水臭
みづくさ

い事
こと

は

しない、何
なに

も彼
か

も聞
き

かせるでは無
な

いかと仰
おつ

しやつて相手
あ ひ て

にせず

に笑
わら

つていらつしやるのです、現然
ありあり

かくしてお出遊
いであそ

ばすのは見
み

えすいて居
おり

りますし、さあ私
わたし

の心
こゝろ

はたまりません、一つを疑
うたが

ひ出
だ

すと十も二十も疑
うたが

はしく成
な

つた。 

(หนา 304 - 305) 
ฉันแตงงานเขามาเม่ือสามปกอน ตอนนั้นรักใครกลมเกลียวกับสามีเปนอันดี ตาง
ฝายตางไมมีขอตําหนิซ่ึงกันและกัน แตพอสนิทสนมคุนเคยกันแลวก็มีท้ังขอดีและ
ขอเสีย ตางฝายตางเอาแตใจตัวเอง มีความตองการมากมายไมส้ินสุด จึงเต็มไป
ดวยความไมพอใจ แถมฉันยงัมีนิสัยอวดดี ในท่ีสุดจึงเขามากาวกายเร่ืองท่ีสามีทํา
นอกบานโดยไมเกรงใจ ฉันตอวาสามีวา “คุณมีเร่ืองปดบังฉัน คุณไมยอมเลาเร่ือง
นอกบานใหฟงบางเลย นีแ่หละถือเปนการปดบัง” แตสามีกลับไมใสใจ เขา
หัวเราะแลววา “ฉันไมทําเหมือนเธอเปนคนอ่ืนคนไกลอยางนั้นหรอก ก็เลาใหฟง
ทุกเร่ืองไมใชเหรอ” แตฉันมองออกชัดเจนวาสามีมีเร่ืองปดบัง ใจฉันไมอาจทน
รับไหว พอสงสัยเขาสักเร่ืองแลว อะไรๆ ก็ดูนาสงสัยไปเสียหมด  

 
 จากขอความขางตน นอกจากจะเห็นถึงความพยายามของจิทซุโกะท่ีจะเขาไปมีสวนรวมใน
เร่ืองท่ีสามีทํานอกบานแลว ยังเห็นถึงความสามารถในการคิดและวิเคราะหของจทิซุโกะอีกดวย 
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ดังท่ีจิทซุโกะสามารถวิเคราะหถึงสาเหตุการแตกราวของตนกับสามีไดอยางมีเหตุมีผล ไมใช
อารมณตัดสินแลวโทษวาสามีเปนตนเหตุของเร่ืองท้ังหมด แตยอมรับวาตนเหตุของปญหาก็มาจาก
นิสัยของตนเองดวย กลาวคือ ท้ังตนและสามีตางก็มีสวนผิดดวยกนัท้ังคู ซ่ึงในยุคท่ีภรรยาตองเปน
ฝายยอมลงใหสามีทุกอยางดงัเชนยุคเมจิแลว การท่ีจิทซุโกะไมดวนสรุปวาตนเปนฝายผิดแตเพียงผู
เดียว แตมองวาปญหาท่ีเกิดข้ึนสามีก็มีสวนผิดดวย แสดงใหเห็นวาจิทซุโกะเปนผูหญิงท่ีรูจักคิดและ
วิเคราะหซ่ึงคุณสมบัติขอนีไ้มใชคุณสมบัติของภรรยาท่ีสังคมยุคนั้นคาดหวังจากผูหญิง 

 7.2.3 ไมเคารพเช่ือฟงสามีและละเลยหนาท่ีของภรรยา หากเทียบกับคําสอนเร่ืองการวางตัว
ของผูหญิงในหนังสือ อนนะดะอิงะก『ุ女大学』แลว พฤติกรรมของจิทซุโกะนับวาตางออกไป
โดยส้ินเชิง หนังสืออนนะดะอิงะกกุลาววา ผูหญิงไมมีนายเหนือหวัคนใดเปนพิเศษ ตองถือวาสามี
เปนนายและรับใชสามีดวยความเคารพนบนอบ ไมลบหลูดูหม่ินสามี โดยท่ัวไปแลววิถีทางของ
ผูหญิงคือการปฏิบัติตามผูอ่ืน กับสามีแลวท้ังสีหนาและการพูดจาตองสุภาพออนนอม ออนโยน ไม
บน ไมขัดขืน ไมฟุมเฟอย ไมหยาบคาย ส่ิงเหลานี้คือหนาท่ีท่ีสําคัญท่ีสุดของผูหญิง ถาสามีส่ัง
ภรรยาตองไมขัดขืนคําส่ังนั้น ถามีขอสงสัยใหถามสามีแลวทําตามคําส่ังนั้น ถาสามีถามตองตอบ
ตามจริง การตอบโดยไมใสใจถือวาไรมารยาท ยามท่ีสามีฉุนโกรธ ภรรยาตองเกรงกลัวและเช่ือฟง 
ไมโกรธแลวโตแยงขัดขืน ผูหญิงตองถือวาสามีคือสวรรค และไมขัดขืนสามีจะไดไมถูกสวรรค
ลงโทษ 4   ทวา กรณีของจิทซุโกะกลับไมเปนเชนนัน้ เห็นไดจากท่ีจทิซุโกะเลาถึงพฤติกรรมของ
ตนเองวา 
 

厭
い

やな顔
かほ

を遊
あそ

ばせば、それが直
す

ぐ気
き

に障
さわ

りまするし、小
こ

言
ごと

の一

つも言
い

はれませうなら火
ひ

のやうに成
な

つて腹
はら

たゝしく、言葉
こ と ば

返
がへ

し

は遂
つ

ひしか為
し

ませんかつたけれど、物
もの

を言
い

はず物
もの

を喰
た

べず、

随分婢女
ずいぶんおなご

どもには八ツ当
あた

りもして、一日床
とこ

を敷
し

いて臥
ふせ

つて居
い

た

事
こと

も一度や二度
ど

では御座
ご ざ

りませぬ。 
(หนา 304) 

พอสามีทําหนาไมพอใจ ฉันก็จะโมโหทันที ถาถูกบนวาแมเพียงเล็กนอยก็โกรธ
เปนฟนเปนไฟ ถึงไมโตเถียง แตกจ็ะไมยอมพูดไมยอมทาน ไปพาลเอากับพวก
สาวใช และนอนบนท่ีนอนท้ังวัน เร่ืองเชนนี้ไมใชเพิ่งเคยเกิดเพยีงคร้ังหรือสอง
คร้ัง   
 

                                                  
4 石川太郎編、『女大学集』平凡社、1972 年、p.40 
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 ยิ่งไปกวานัน้จทิซุโกะยังไมใสใจจะทําหนาท่ีของภรรยาอีกดวย แมสามีจะตําหนิหรือ
ปลอบโยนเพียงใดกย็ังคงทิฐแิละไมคิดจะปรับปรุงตัว ดงัตอนท่ีวา 

 
絶頂
ぜつてう

に仲
なか

の悪
わ

るかつた時
とき

は、二人ともに背
そむ

き背
そむ

きで、外
そと

へいら

つしやるに何処
ど こ

へと問
と

ふた事
こと

も無
な

ければ、行先
ゆくさき

をいひ置
お

かれる

事
こと

も無
な

い、お留守
る す

に他処
よ そ

からお使
つか

ひが来
く

れば、どんな大至
だ い し

急要用
きうえうよう

でも封
ふう

といふを切
き

つた事
こと

は無
な

く、妻
つま

とは言
いひ

じよう木偶
で く

の

坊
ぼう

がお留守居
る す ゐ

して居
ゐ

るやうに受取
うけとり

一通
つう

で追払
おひはら

つて、それは冷淡
れいたん

に投
な

げて置
おい

たものなれば、旦那
だ ん な

さまの御
ご

立
りつ

腹
ぷく

は言
い

はでもの事
こと

、

はじめは小
こ

言
ごと

を仰
おつ

しやつたり、意見
い け ん

を遊
あそ

ばしたり、諭
さと

したり、

慰
なぐさ

めたり遊
あそ

ばしたのなれど、いかにも私
わたし

の剛情
ごうじやう

の根
ね

が深
ふか

く、

隠
かく

しだてを遊
あそ

ばすといふを楯
たて

に取
と

つて、少
ち

つとや些
や

つとの優
やさ

し

い言葉
こ と ば

ぐらゐでは動
うご

きさうにも無
な

く執拗
す ね

ぬきしほどに、旦那
だ ん な

さ

ま呆
あき

れて手
て

をば引
ひ

き給
たま

ふ。 
(หนา 306) 

ตอนท่ีความสัมพันธระหองระแหงจนถึงขีดสุด เราท้ังสองตางหันหลังใหกนั เวลา
สามีจะไปขางนอก ฉันกไ็มถามวาจะไปท่ีไหน สวนสามีก็ไมบอกวาจะไปท่ีไหน 
เวลาสามีไมอยูบาน ถึงมีคนนําสารมาสง ไมวาจะเปนธุระเรงดวนขนาดไหนก็ไม
เคยเปดผนกึออกดู ถึงเปนภรรยากจ็ริงแตก็เหมือนหุนเชิดท่ีอยูเฝาบาน เพยีงแค
ประทับตรารับของแลวไลกลับไป จากนัน้ก็โยนของท้ิงไวโดยไมใยดี แนนอนวา
สามียอมโกรธมาก ทีแรกก็ตาํหนิบาง วากลาวตักเตือนบาง ปลอบบาง แตฉันยังคง
ดื้อร้ัน ท้ังยังยกเอาเร่ืองท่ีสามีมีเรื่องปดบังข้ึนมาอางอีกดวย ฉันโกรธจนไมแยแส
กับคําพูดออนโยนเพยีงไมกีคํ่า สุดทายสามีก็จนใจจึงตัดใจไปเอง  

 
 นอกจากน้ี จทิซุโกะยังแสดงทาทีเย็นชากับสามีและไมตอนรับแขกของสามีท่ีมาเยี่ยมบาน
ดวย ดังจะเหน็ไดจากตอนตอไปนี ้
 

お役所
やくしよ

から退
ひ

けてお帰
かへ

り遊
あそ

ばすに、お出
で

むかへこそ規
き

則
そく

通
とほ

り致
いた

しまするけれど、さし向
むか

つては一ト言
こと

の打
うち

とけたお話
はな

しも申上
あげ

ず、怒
おこ

るならお怒
おこ

りなされ、何
なに

も御
ご

随
ずい

意
い

と木
き

で鼻
はな

をくゝるやう

な素
そ

振
ぶり

をして居
ゐ

ますに、旦那
だ ん な

さま堪
た

へかねて、不意
ふ い

と立
た

つて家
いへ
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をば御出
お で

あそばさるゝ、行先
ゆくさき

は何
いづ

れも御神燈
ごしんとう

の下
した

をくぐるか、

待合
まちあひ

の小座敷
こ ざ し き

。 

(หนา 308) 
เวลาสามีกลับจากท่ีทํางาน ฉันแคออกไปตอนรับตามหนาท่ี แตไมไดหนัหนา
พูดคุยกนัอยางสนิทสนมสักคํา ฉันแสดงทาทีเย็นชาใหเห็นวาถาจะโกรธก็โกรธ
ไปสิ อยากทําอะไรก็เชิญตามสบาย สามีทนไมไดก็ผลุนผลันออกจากบานไป 
จุดหมายท่ีไปคือสถานเริงรมยหรือไมก็โรงนํ้าชา 

 

旦那様
だんなさま

の御同僚
ごどうりやう

などがお出
いで

に成
な

つた時分
じ ぶ ん

も御
ご

馳
ち

走
そう

はすべて且那
だ ん な

さまのお指図
さ し づ

無
な

いうちは手出
て だ

しをも為
し

た事
こと

は無
な

く、座敷
ざ し き

へは

婢女
お な ご

ばかり出
だ

して 私
わたし

は歯
は

が痛
いた

いの頭痛
づ つ う

のと言
い

つて、お 客
きやく

の

有無
あるなし

にかゝはらず勝手
か つ て

気儘
き ま ゝ

の身持
み も ち

をして呼
よ

ばれましたからとて

返事
へ ん じ

をしようでも無
な

い、彼
あ

れをば他人
ひ と

は何
なん

と見
み

ましたか、定
さだ

め

し山口
やまぐち

は百年
ねん

の不作
ふ さ く

だとでも評
ひよう

して、妻
つま

たる者
もの

の風上
かざかみ

へも置
お

か

れぬ女
をんな

と言
い

はれましてしやう。 
(หนา 309) 

เวลาเพ่ือนรวมงานของสามีมาท่ีบาน หากสามีไมส่ังก็จะไมจัดเล้ียงรับรอง สงแต
สาวใชไปท่ีหองรับแขก สวนตัวฉันก็บอกวาปวดฟนบางปวดหวับาง ไมวาจะมี
แขกมาหรือไมฉันก็ยังทําตามอําเภอใจอยูดี ถึงสามีจะเรียกก็ไมขานรับ คนอ่ืนจะ
มองการกระทําของฉันอยางไรนะ ตองวิจารณกันเปนแนวายะมะงุชิโชครายได
ภรรยาไมดี หรือไมกค็งวาฉันเปนภรรยาทีแ่ยมาก     

 
ท้ังท่ีในหนังสือ คูมือสตรี ในยุคนั้นสอนวา ถาสามีทําตามความตองการของตัวเอง อีกทั้ง

ภรรยาก็ทําตามความตองการของตัวเอง ภายในบานจะวุนวาย ถาท้ังคนรับใชและทุกคนในบานตาง
พากันทําตามใจตนเอง ทายท่ีสุดบานนั้นกจ็ะลมสลายและถึงจุดจบ ดงันั้นในกรณีเชนนี้ถึงแมสามี
จะทําตัวเสเพล แตผูเปนภรรยาตองไมแสดงความโกรธและหึงหวง รวมท้ังตองตอนรับสามีดวย
ใบหนาออนโยนยิ่งกวาปกติ ยามท่ีสามีกลับมาบาน ควรเอาอกเอาใจใหสามีมีความสุขโดยจัดเตรียม
ของโปรดของสามีไวเปนอาหารเย็น อีกท้ังทําความสะอาดท้ังในบานและรอบบานใหสะอาด และ
ระวังไมทําส่ิงใดใหสามีไมพอใจ5 แตจิทซุโกะกลับทําในส่ิงท่ีตรงกันขาม จิทซุโกะละเลยหนาท่ีของ
ภรรยาและทําทุกอยางตามใจตนเองโดยไมสนใจวาการกระทําเชนนั้นจะสงผลใหภายในบานตกอยู
                                                  
5 国分操子、『日用宝鑑・貴女の栞』大倉書店、1895 年 อางถึงใน  小森陽一、「囚われた言葉／さまよい

出す言葉」（『文学 54』1986 年）p.71 
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ในความวุนวายเชนไร พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะจึงนับวาผิดไปจากภาพลักษณของ
ภรรยาท่ีดีท่ีสังคมคาดหวังจากผูหญิงในเวลาน้ัน 

 
7.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

7.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง การท่ีจิทซุโกะตองแตงงานกับคนท่ีผูใหญเหน็ชอบ 
สะทอนใหวาจิทซุโกะไมสิทธิในการเลือกคูครองดวยตนเองเชนเดียวกับผูหญิงในยคุเมจิ เห็นได
จากตอนที่จิทซุโกะ นึกโกรธบิดาบุญธรรมท่ีใหตนแตงงานกับสามีคนปจจุบันวา 
 

斯
こ

ういふ旦那
だ ん な

さまを態
わざ

と見
み

たてゝ 私
わたし

の一 生
しやう

を苦
くる

しませて下
くだ

さ

るかと思
おも

ふと実家
じ つ か

の親
おや

、まあ親
おや

です、夫
そ

れは恩
おん

のある伯
お

父
ぢ

さま

ですけれども其人
そのひと

の事
こと

も恨
うら

めしいと思
おも

ひまするし、第
だい

一犯
おか

した

罪
つみ

も無
な

い 私
わたし

、人
ひと

のいふなり柔順
お と な

しう嫁
よめ

入
い

つて来
き

た 私
わたし

を、自然
し ぜ ん

と此様
こ ん

な運
うん

にこしらへて置
お

いて、盲者
め く ら

を谷
たに

へつき落
おと

すやうな事
こと

を遊
あそ

ばす、神様
かみさま

といふのですか何
なん

ですか、其方
そのかた

が実
じつ

に恨
うら

めしい。 

(หนา 303) 
พอคิดวาพอแมจงใจเลือกสามีเชนนี้มาทรมานฉันท้ังชีวิตหรืออยางไร ก็ใหนกึ
แคนเคืองพอแม หรืออันท่ีจริงก็คือลุงผูมีพระคุณนัน่เอง ท่ีสําคัญคนท่ีทําใหตวัฉัน
ท่ีไมมีความผิด ตวัฉันท่ีทําตามคนอ่ืนพดูยอมแตงงานแตโดยดี ตองมีชะตาชีวิต
เชนนี้ คนท่ีทําเหมือนผลักคนตาบอดลงไปในหุบเขาคือพระเจาอยางนัน้หรือ คือ
อะไรอยางนัน้หรือ ฉันชิงชังคนคนนั้นเสียจริงๆ   

 
 7.3.2 ไมสามารถหยาไดหากสามีไมยินยอม แมจิทซุโกะตองการแยกทางกับสามี แตก็ไม

อาจทําได เห็นไดจากความรูสึกของจิทซุโกะตอนที่รูวาลูกคลอดออกมาอยางปลอดภยัวา 
  

あゝ何故
な ぜ

丈夫
じやうぶ

で産
うま

れて呉
く

れたらう、お前
まへ

さへ死
なく

なつて呉
く

れたな

ら私
わたし

は肥立
ひ だ ち

次第
し だ い

実家
じ つ か

へ帰
かへ

つて仕舞
し ま

ふのに、此
こ

様
ん

な旦
だん

那
な

さまのお

傍
そば

何
なに

かに一時
とき

も居
ゐ

やしないのに、何故
な ぜ

まあ丈夫
じやうぶ

でうまれて呉
く

れ

たらう、厭
いや

だ、厭
いや

だ、何
ど

うしても此縁
このゑん

につながれて、これから

の永世
ながらく

を光
ひか

りも無
な

い中
うち

に暮
くら

すのかしら、厭
いや

な事
こと

の、情
なさけ

ない身
み

と

此
この

やうな事
こと

を思
おも

ふて、人
ひと

はお目出
め で

たうと言
い

ふて呉
く

れても私
わたし

は少
すこ
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しも嬉
うれ

しいとは思
おも

はず、唯唯自分
ただただじぶん

の身
み

の次第
し だ い

に詰
つま

らなくなるを

ばかり悲
かな

しい事
こと

に思
おも

ひました。 

(หนา 302) 
โธ ทําไมถึงเกิดมาแข็งแรงดีกันนะ ขอเพียงลูกตายเสียได หลังคลอดฉันก็จะได
กลับไปพักฟนท่ีบานเดิมแลวแทๆ ไมตองทนอยูขางสามีแบบนี้แมแตนิดเดียว 
ทําไมตองเกิดมาแข็งแรงดีดวยนะ ไมนาเลย ไมนาเลย ไมวายังไงกต็องถูกผูกมัด
กับสายสัมพันธนี้ ตองใชชีวิตท่ียนืยาวจากน้ีไปในท่ีซ่ึงไรแสงสวางอยางนั้นหรือ 
ชีวิตประจําวันท่ีนาเบ่ือหนาย ชีวิตท่ีนาสมเพท คิดถึงเร่ืองพวกน้ีแลว แมคนอ่ืนจะ
บอกวายินดดีวย แตฉันกลับไมดีใจสักนิด แคคิดวาการมีชีวิตอยูตอไปมีแตจะนา
เบ่ือข้ึนเร่ือยๆก็ใหนึกเศราใจ  
 

 ท้ังท่ีจิทซุโกะไมอยากใชชีวติรวมกับสามีจนถึงขนาดนกึอยากใหลูกตาย แตกลับไมลุก
ข้ึนมาเปนฝายขอหยาจากสามีดวยตนเอง เหตุผลนั้นเหน็ไดจากคําพูดของจิทซุโกะท่ีวา「彼

あ

の頃
ころ

旦那
だ ん な

さまが離縁
り ゑ ん

をやると一言
こと

仰
おつ

しやつたが最期
さ い ご

、 私
わたし

は屹
きつ

度
と

何
なに

事
ごと

の思
し

慮
りよ

もなく

暇
いとま

を 頂
いたゞ

いて」(หนา 309)  “ถาสามีพูดสักคําวาจะหยาทุกอยางคงจบ ฉันคงรีบตอบรับโดยไม
คิดอะไรในทันที” เนื่องจากสมัยนั้นแคสามีเขียนหนังสือหยา การหยาก็จะมีผลในทันที เพราะกรณี
ท่ีสามีเปนฝายขอหยาไมจําเปนตองไดรับความยินยอมจากภรรยา ในทางตรงกันขามกรณีท่ีภรรยา
เปนฝายขอหยาจําเปนตองไดรับความยนิยอมจากสามี ดังนั้น หากสามีเปนฝายขอหยายอมงายกวา
ใหจิทซุโกะเปนฝายขอหยาเอง แสดงใหเหน็ถึงสถานภาพของภรรยาท่ีดอยกวาสามี 

7.3.3 ถูกจํากัดอยูแตเพียงในบาน  คําพูดของจิทซุโกะยังแสดงใหเห็นสถานภาพของผูหญิง
ท่ีถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานอีกดวย เห็นไดจากตอนทีว่า 

 

今
いま

おもふて見
み

ると成
な

るほど隠
かく

しだても遊
あそ

ばしましたらう、何
なん

と

言
い

つても女
をんな

ですもの、口
くち

が早
はや

いに依
よ

つてお務
つと

め向
む

きの事
こと

などは

話
はな

してお聞
き

かせ下
くだ

さるわけには行
ゆ

きますまい、現
げん

に今
いま

でも隠
かく

し

ていらつしやる事
こと

は夥
おびた

だしくあります、夫
そ

れは承知
しやうち

で、たしか

に左様
さ う

と知
し

つて居
を

りまするけれど今
いま

は少
すこ

しも恨
うら

む事
こと

をいたしま

せん。 

(หนา 305)  
“ตอนนี้พอมาคิดดู สามีคงปกปดอะไรอยูจริงๆ แตถึงอยางไรฉันก็เปนผูหญิง อาจ
เก็บความลับไมอยู จึงไมอาจพูดเร่ืองการงานใหฟงได ตอนนี้ก็เถอะสามีก็ยังมีเร่ือง
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ปดบังฉันอยูมากมาย ฉันเองก็รู แตถึงรูวาสามีมีเร่ืองปดบังอยู ตอนนีก้็ไมรูสึกขุน
เคืองอีกแลว”  
 
ภายหลังจากท่ีลูกทําใหจิทซุโกะหันไปทบทวนพฤติกรรมท่ีผานมาของตน จิทซุโกะก็

ยอมรับวาสามีไมอาจเลาเร่ืองงานใหตนฟงไดเนื่องจากตนเปนผูหญิง สะทอนใหเหน็ถึงแนวคิดเร่ือง
การแบงงานระหวางชายหญิงในสังคมยุคนั้นท่ีจํากดัใหผูหญิงอยูแตเพียงในบาน ขณะเดยีวกันก็
แสดงใหเห็นถึงความสามารถในการคิดและวิเคราะหอยางมีเหตุมีผลของจิทซุโกะอีกดวย 

เม่ือพิจารณาจากสถานภาพของภรรยาท่ีถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบาน ท้ังยังตองตกเปนรอง
สามีในทุกดาน ประกอบกบัคํากลาวของโคะโมะริ โยอิชิท่ีวา จากเร่ืองท่ีเลาใน โคะโนะโกะ จะได
ยินเสียงท่ีไมเปนเสียงอันขมข่ืนของเหลาผูหญิงท่ีกําลังถูกบีบค้ันดวยระบบความคิดเกี่ยวกบั
“ผูหญิง” ในยคุเดียวกัน รวมท้ังเห็นถึงการตอตานภายใตจิตสํานึกของอิชิโยดวย6แลว   ผูวิจยัเห็นวา
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะที่ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม นาจะแสดงใหเห็นถึง
การเรียกรองของอิชิโยในประเด็นทีว่า ผูหญิงไมจําเปนตองมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยดีพรอม
ตามท่ีสังคมคาดหวังก็ได เพราะผูหญิงก็เปนมนุษยคนหนึ่งซ่ึงมีสิทธิท่ีจะดีหรือไมดกี็ได  

นอกจากน้ี หากมองในจดุท่ีวา ความแตกราวในชีวิตสมรสของจิทซุโกะเร่ิมมาจากความเอา
แตใจของท้ังสองฝายคือท้ังตัวจิทซุโกะเองและสามี ไมใชความผิดของตัวจิทซุโกะเพียงฝายเดียว 
รวมถึงจุดท่ีจิทซุโกะตองการรูทุกเร่ืองของสามีไมเวนแมแตเร่ืองงาน หรือก็คือตองการแบงปนกบั
สามีท้ังเร่ืองในบานและนอกบานแลว ก็อาจอนุมานไดวาส่ิงท่ีอิชิโยตองการเรียกรองอีกอยางหนึ่ง
ในท่ีนี้คือสิทธิอันเทาเทียมกนัระหวางสามีภรรยา โดยมองวาภรรยาเปนคูสมรสท่ีอยูในฐานะเทา
เทียมกัน ไมมองวาภรรยาอยูในฐานะท่ีดอยกวา ตองเปนฝายอดทน คอยรองรับอารมณของสามีและ
ถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพียงในบานเทานั้น กลาวคือเปนการเรียกรองความเปนหุนสวนชีวิตกับสามี
อยางเทาเทียมกันนั่นเอง 

ในตอนจบของเร่ืองจิทซุโกะสํานึกถึงการกระทําของตนและกลับมาคืนดีกับสามีไดก็เพราะ
ลูก ดังท่ีบรรยายไวในตอนทายเร่ืองวา 
 

旦那
だ ん な

さまが他処
よ そ

からでもお帰
かへ

りに成
な

つて、不愉快
ふゆくわい

さうなお顔
かほ

つ

きで此子
こ れ

の枕
まくら

もとへお据
すわ

り遊
あそば

して、覚束
おぼつか

ない手
て

つきに風車
かざぐるま

を

立
た

てゝ見
み

せたり、振
ふ

りつゞみなどを振
ふ

つてお見
み

せなされ、一家
か

のうちに我
わし

を慰
なぐさ

めるは坊主
ぼ う ず

一人だぞと彼
あ

の色
いろ

の黒
くろ

いお顔
かほ

をお摺
す

                                                  
6 小森陽一、「囚われた言葉／さまよい出す言葉」（『文学 54』1986 年）p.71 
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り寄
よ

せ遊
あそ

ばすと、泣
な

くかしら恐
おそ

ろしがるかしらと見
み

て居
ゐ

ますに、

いかにも嬉
うれ

しい顔
かほ

をして莞爾
に こ

／＼と私
わたし

に見
み

せた通
とほ

りの笑
ゑ

みを見
み

せるでは御座
ご ざ

いませぬか、或時
あるとき

旦那
だ ん な

さまは、髯
ひげ

をひねつてお前
まへ

も此子
こ の こ

が可愛
か わ ゆ

いかと仰
おつ

しやいました、当然
あたりまへ

で御座
ご ざ

います、とて

つんと致
いた

して居
お

りますと、夫
そ

れではお前
まへ

も可愛
か わ い

いなと例
いつも

に似
に

ぬ

滑稽
お ど け

を仰
おつ

しやつて、高声
たかごゑ

の大笑
おほわら

ひを遊
あそ

ばした其
その

お顔
かほ

、此子
こ れ

が面
おも

ざしに 争
あらそ

はれないほど似
に

た 処
ところ

が御座
ご ざ

いました、 私
わたし

は此子
こ れ

が

可愛
か わ い

いのですもの、何
ど

うして旦那様
だんなさま

を憎
に

くみ通
とほ

せませう、私
わたし

が

宜
よ

くすれば旦那
だ ん な

さまも宜
よ

くして下
くだ

さります、たとへには三ツ子
ご

に浅瀬
あ さ せ

と言
い

ひますけれど、 私
わたし

の身
み

の一 生
しやう

を教
をし

へたのはまだ物
もの

を言
い

はない赤
あか

ん坊
ぼう

でした 

(หนา 312) 
พอดีสามีกลับจากขางนอก เดินมาน่ังขางหมอนของลูกดวยสีหนาบ้ึงตึง แลวหมุน
กังหันใหลูกดบูาง เขยาปองแปงใหลูกดูบางอยางเกๆ กังๆ  พลางพูดข้ึนวา ในบาน
นี้คนท่ีคอยปลอบใจพอคือตาหนูคนเดียวเทานั้น แลวแนบใบหนาท่ีรกไปดวย
หนวดเคราลงกับใบหนาของลูก ฉันเฝาดูวาลูกจะรองไหหรือไม จะหวาดกลัว
หรือไม แตลูกกลับทําหนาดีใจ ยิ้มแยมใหสามีเหมือนกับท่ียิ้มใหฉันเลยนี่นา คร้ัง
หนึ่งสามีเอามือลูบหนวดพลางวา เธอก็เห็นวาลูกนารักเหมือนกันหรือ ฉันเชิด
หนาตอบไปวาแนนอนอยูแลวคะ สามีจึงเยาฉันอยางท่ีไมคอยไดทําบอยนักวาเธอ
ท่ีเปนแบบนีก้น็ารักเหมือนกนันะ แลวหัวเราะเสียงดัง ใบหนายามน้ันของสามีชาง
มีสวนคลายคลึงกับเคาหนาของลูกคนนี้นกั ฉันรักลูกคนน้ี แลวมีหรือจะเกลียด
สามีไดลงคอ ถาฉันดีกับสามี สามีก็ดีกับฉัน วากันวาบางคร้ังผูใหญก็ตองเรียนรู
จากเดก็ แลวคนที่สอนใหฉันรูจักชีวติก็คือเด็กทารกท่ียงัพูดไมไดนี่เอง 

 
จากขอความขางตนจะเห็นวาจิทซุโกะเปนตัวละครที่รูจักเรียนรู เม่ือไดเหน็เคาหนาท่ี

คลายคลึงกันระหวางสามีกับลูกก็ทําใหจิทซุโกะฉุกคิด และยอนทบทวนถึงการกระทําท่ีผานมาของ
ตน ประกอบกับตัวจิทซุโกะเองมีความสามารถในการคิดและวิเคราะหอยูแลว ดังนัน้จากท่ีเคยโทษ
วาท้ังหมดเปนความผิดของสามีดังท่ีวา  

 
私
わたし

は自分
じ ぶ ん

に少
すこ

しも悪
わる

い事
こと

は無
な

い、間
ま

違
ちが

つた事
こと

はして居
ゐ

ないと極
き

めて居
を

りましたから、すべての衝突
しやうとつ

を旦那
だ ん な

さまのお 心
こゝろ

一つか

ら起
おこ

る事
こと

と為
し

て仕舞
し ま

つて、遮
しや

二無
む

二旦那
だ ん な

さまを恨
うら

みました。 
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(หนา 303) 
ฉันเช่ือวาตัวเองไมผิดสักนิด ไมไดทําเร่ืองที่ผิด ฉันโทษวาความขัดแยงท้ังหมด
เกิดจากสามี และจงเกลียดจงชังสามีอยางรุนแรง 
 
จิทซุโกะกลับทําใจยอมรับไดวาตนเหตุท่ีทําใหสามีเปล่ียนไปแทจริงแลวคือตัวของจิทซุ

โกะเอง ดังตอนท่ีวา 
 
それをば口

くち

惜
を

しがつて 私
わたし

は恨
うら

みぬきましたけれど真
しん

の 処
ところ

を言
い

へば、私
わたし

の御機嫌
ご き げ ん

の取
と

りやうが悪
わる

くて、家
うち

のうちには不愉快
ふゆくわい

で

居
ゐ

たゝまれないからの御
お

遊
あそ

び、こんな事
こと

をして良人
お つ と

を放蕩
はうとう

に仕
し

あげて仕舞
し ま

ふたのです、良人
お つ と

は美
み

ごと家
うち

を外
そと

にするといふ蕩楽
だうらく

ものに成
な

って仕舞
し ま

ひました。 

(หนา 308) 
ฉันเจ็บใจและเคืองแคนสามีท่ีออกไปเท่ียวหญิงคณิกา แตพูดกันตามจริงแลวเปน
เพราะฉันไมรูจักเอาใจสามี สามีอยูในบานก็หงุดหงิดจนทนไมได จึงออกไปเท่ียว 
ฉันเปนคนทําใหสามีกลายเปนคนเสเพล สามีจึงกลายเปนคนสํามะเลเทเมาอยูไม
ติดบานโดยสมบูรณ 
 
นอกจากจากจะยอมรับวาท่ีสามีกลายเปนคนชอบเท่ียว เพราะตัวเองบกพรองในหนาท่ี

ภรรยาแลว จากท่ีเคยไมพอใจท่ีสามีมีเร่ืองปดบังจนเปนเหตุใหทะเลาะเบาะแวงกนั จิทซุโกะยังทํา
ใจยอมรับท่ีสามีไมเลาเร่ืองงานใหฟงไดอีกดวย จึงกลาวไดวา จิทซุโกะเปนตัวละครท่ีมีพัฒนาการ 
มีการเปล่ียนแปลงจากหญิงสาวท่ีคร้ังหนึ่งเคยเอาแตใจ ดื้อร้ัน ไมยอมรับวาตัวเองผิด กลายมาเปน
หญิงสาวท่ีวิเคราะหเร่ืองราวที่เกิดข้ึนไดอยางมีเหตุผลและยอมรับความผิดของตนเอง สอดคลองกับ
ความเหน็ของโคะมะทซุ อิสุมิท่ีกลาวไวในหนังสือ รอยนักเขียนของญ่ีปุน ฮิงุชิ อิชิโย มนุษยกบั
วรรณคดี วา “ฉัน” ซ่ึงเปนผูเลาเร่ือง แสดงความคิดเหน็ในเชิงพิจารณาตนเองซํ้าไปซํ้ามาต้ังแตตน
จนจบและมองตัวเองในอดตีกับตัวเองใน “ขณะนี”้ ดวยสายตาเปนกลางอยางเยือกเย็น โดยนัยนี้     
จิทซุโกะจึงถือเปนผูหญิง “สมัยใหม” ท่ีมีสติปญญา7 กลาวคือ จิทซุโกะเปนผูหญิงท่ีรูจกัคิดวิเคราะห
และเรียนรู ไมใชผูหญิงสมัยเกาท่ีเอาแตปฏิบัติตามกรอบของสังคมเพียงอยางเดียว  จากท่ีกลาวมา

                                                  
7  戸松泉、『日本の作家 100 人 樋口一葉―人と文学』勉誠出版、2008 年、pp.214-215 
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ขางตน จิทซุโกะจึงถือเปนตวัละครหลายมิติ (Round Character)8 ท่ีมีความสลับซับซอน มีท้ังดาน
ดีและดานราย รวมถึงพัฒนาการท่ีเห็นไดชัดเจนแตกตางกับตัวละครหญิงท่ีผานมาของอิชิโย  

การจบเร่ืองโดยใหจิทซุโกะเปล่ียนความคิดไมไดหมายความวาอิชิโยเหน็ดวยกับคําสอน
เร่ืองการวางตัวของผูหญิงในสังคมยุคนั้นหรือเห็นวาจิทซุโกะเปนฝายผิด ผูวิจยัเหน็ดวยกับโคะมะท
ซุท่ีวา แมแต “ขณะนี”้ ท่ีกําลังเลาเร่ืองอยู “ฉัน” ใน โคะโนะโกะ ก็มิไดปฏิเสธภาพลักษณท่ีควรจะ
เปนของสามีภรรยาสมัยใหมซ่ึงตนเองเช่ือม่ัน 9  การท่ีอิชิโยจบเรื่องโดยใหจิทซุโกะสํานึกในการ
กระทําท่ีผานมาของตน ผูวจิัยมองวานาจะมีสาเหตุมาจากนโยบายของนิตยสาร นฮินโนะคะเตะอิ 
เปนสําคัญ โดยคํานําของ นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับกอต้ังอธิบายถึงความสําคัญของครอบครัวตอ
สังคมและประเทศชาติ รวมทั้งครํ่าครวญถึงสภาพปจจุบันของผูหญิงท่ัวไปไววา ท้ังๆ ท่ีเร่ือง
ครอบครัวเปนหนาท่ีความรับผิดชอบของผูหญิง แตความรูและศีลธรรมรวมถึงมารยาทของผูหญิง
กลับตกตํ่าลงอยางมาก ไมรูจักวางตวัใหเหมาะสมและปกครองดูแลบานใหเปนระเบียบ ผูหญิงท่ีมี
การศึกษาสวนใหญรูแตเร่ืองท่ีไมอาจนําไปใชประโยชนไดจริง แตเร่ืองการปกครองบานและการ
เล้ียงลูกซ่ึงเปนเร่ืองใกลตัวกลับไมรู นิตยสารฉบับน้ีจึงกอต้ังข้ึนเพือ่ปรับปรุงสภาพครอบครัวและ
ยกฐานะของผูหญิงใหสูงข้ึนโดย นิฮนโนะคะเตะอิ จะหลีกเล่ียงการใชภาษาสละสลวยโดยไม
จําเปนและยึดเอาประโยชนรวมถึงการใชประโยชนไดจริงเปนหลัก ท้ังนี้เพื่อใหผูหญิงท่ีรูหนังสือ
นอยอานเขาใจงาย จะใชภาษาท่ีงายท่ีสุดเพื่ออธิบายเร่ืองท่ีเปนประโยชนใหเขาใจไดงาย ดังนั้น 
นิฮนโนะคะเตะอิ จึงจะคัดสรรแตนวนยิายท่ีไมมีโทษ ปลอบโยนจิตใจผูคน หรือชวยเพิ่มความ
สนุกสนานยามท่ีครอบครัวมารวมตัวกันเทานั้น รวมถึงยับยั้งหนังสือพิมพและนวนิยายท่ีลามก
หยาบโลนไมใหแพรหลายเขาไปในครัวเรือนอีกดวย 10 อิชิโยไดรับคําขอใหเขียนนวนยิายเร่ืองนี้
พรอมดวยนิตยสาร นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับกอต้ัง ดังนั้นอิชิโยนาจะเขาใจวามีขอกําหนดเรื่อง
รูปแบบการเขียนและเนื้อหาอยูในคําขอคร้ังนี้ 11  เม่ือเปนเชนนี้อิชิโยยอมไมอาจฝาฝนนโยบายของ
ทางนิตยสารได โคะโนะโกะ จึงจําตองจบลงโดยท่ีจทิซุโกะสํานึกผิดแลวกลับมาคืนดีกับสามีได
สําเร็จ  นโยบายของทางนติยสารจึงถือเปนขอจํากัดอยางหนึ่งท่ีทําใหนวนิยายเร่ืองนี้ไมสามารถจบ
ลงในรูปแบบอ่ืนได นอกจากใหตวัละครเอกปรับปรุงตัวเสียใหมและฝาฟนวิกฤตของชีวิตคูไปได 

                                                  
8 ตัวละครที่ผูแตงเสนอใหผูอานไดรับรูเก่ียวกับลักษณะนิสัยหลายๆ ดาน เปนตัวละครที่มีความลึกและมีพัฒนาการทางดาน

พฤติกรรม อุปนิสัย ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงทางดานความคิดและทัศนคติ (ยุวพาส ชัยศิลปวฒันา, ความรูเบื้องตนเก่ียวกับ
วรรณคดี(กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 122.) 

9
 戸松泉、『日本の作家 100 人 樋口一葉―人と文学』勉誠出版、2008 年、p.217 

10
 『日本の家庭 1』、1895 年 อางถึงใน   高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学

47』、1992 年）p.21 
11

 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.21 
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ทวา หากมองใหลึกซ้ึงแลวใชวานวนิยายเร่ืองนี้จะจบลงดวยความสุขอยางแทจริง เนื่องจาก
ทายท่ีสุดแลวก็ไมอาจกลาวไดวาจิทซุโกะกับสามีกลับมาคืนดีกันไดดวยความรักและความเขาใจ 
ท้ังจิทซุโกะและสามีแคยอมลดทิฐิลงชั่วครูเพราะเห็นแกลูกเทาน้ัน เหมือนกับท่ีวะตะนะเบะ ซุมิ
โกะกลาวถึงตอนจบของ โคะโนะโกะ ไววา แมดูผิวเผินจะจบแบบมีความสุข แตความจริงมิไดเปน
เชนนั้น ผลงานเร่ืองนี้นําเอาคํากลาวท่ีวา “ลูกคือโซทองคลองใจ” มาเขียนเปนเร่ืองราวโดยใหตวั
ละครเอกซ่ึงระหองระแหงกบัสามีเกิดมีลูกและความรักท่ีมีตอลูกทําใหสามีภรรยากลับมาคืนดีกัน
ดังเดิม ทวา ท้ังคูปรองดองกันไดโดยอาศัยลูกท่ีเพิ่งเกดิมาไดไมนานเปนส่ือกลาง ไมใชเพราะความ
รักระหวางสามีภรรยา ตอนที่ความสนใจตอ “ลูก” ซ่ึงเปนส่ิงมีชีวิตท่ีแปลกใหมลดนอยลง ก็ไมมี
หลักประกนัวาสามีในเร่ืองนี้จะไมเปล่ียนไปเหมือนฮะระดะ อิซะมุในเร่ืองจูซันยะ 12   กลาวคือส่ิงท่ี
ยึดเหน่ียวจิทซุโกะกับสามีไวไมใชความรักระหวางกัน แตเปนความสนใจท่ีมีตอลูก เม่ือความสนใจ
นั้นจืดจางลงก็เปนไปไดวาความสัมพันธของท้ังคูอาจกลับไประหองระแหงดังเดิม 

นอกจากน้ี ในดานเนื้อหาแลว ผูวิจัยเห็นวาถา โคะโนะโกะ มุงจะสอนเร่ืองจริยธรรมและ
การวางตัวของผูหญิงเพื่อใหสอดคลองกับนโยบายของ นิฮนโนะคะเตะอิ จริง ควรเขียนใหตัวละคร
มีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผูหญิงในยคุนั้นยึดถือเปนแบบอยางมากกวา เชนวา เช่ือฟงสามี 
อดทน ดแูลบานเรือนไดไมขาดตกบกพรอง เปนตน แตอิชิโยกลับจงใจเขียนใหตัวละครมี
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีตรงขามกับความคาดหวังของสังคม ทําใหผูวจิัยเห็นดวยกับความคิด
ของทะกะดะ ชินะมิในงานวิจยัเปรียบเทียบเร่ือง โคะวะเระยุบิวะ กับ โคะโนะโกะ ท่ีวา 
โคะโนะโกะ เปรียบเสมือนขอความท่ีเปนรหัสจากชองโหวของแนวคิดของนิตยสารท่ียึดตาม 
นโยบาย “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” โดยมุงกลุมผูอานหญิงท่ีแตงงานแลวท่ีอยูภายใตนโยบาย
ดังกลาว 13  ซ่ึงจุดนี้นาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการตอตานความไมเปนธรรม
ท่ีผูหญิงไดรับภายใตระบบปตาธิปไตย 

ยิ่งไปกวานัน้ นิฌิโอะ โยะฌิฮิโตะยังกลาวถึงตอนจบของเร่ืองนี้วาสุดทายตางฝายตางก็หัน
มาคืนดีกันโดยอาศัยความรักท่ีมีตอลูกเปนส่ือกลาง ไมใชวาภรรยาเปนฝายยอมแพ แตเปนวาตาง
ฝายตางยอมหนัมาคืนดีกนั 14  แทนท่ีภรรยาจะเปนฝายยอมออนขอใหสามีอยางท่ีถือปฏิบัติกันมา ถือ
ไดวาเปนการยกสถานะของผูหญิงใหดีข้ึน ขณะเดียวกันผูวิจยักเ็ห็นวาจุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึง
ความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองความเทาเทียมกนัระหวางสามีอีกดวย 

 
 
 

                                                  
12 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要 36』、1987年）p.74 
13 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.23 
14 西尾能仁、「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）p.87 
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7.4 สรุป 

หากเทียบกับนวนยิายท่ีเขียนข้ึนกอนหนานี้ของอิชิโยแลว จิทซุโกะนับเปนตัวละครท่ีมี
ความสลับซับซอน รูจักคิดวิเคราะหและมีพัฒนาการมากกวาตัวละครหญิงท่ีผานมา นอกจากน้ี 
ขณะท่ีตวัละครหญิงกอนหนานี้ท้ังโอะโซะเดะใน โนะกิโมะรุทซุก ิ โอะฮะทซุใน นิโงะริเอะ 
และโอะเซะกใิน จูซันยะ ยังมีสวนท่ีอยูในกรอบของการเปนแมและภรรยาท่ีดี แตพฤติกรรมและ
ลักษณะนิสัยของจิทซุโกะกลับหลุดไปจากกรอบของการเปนแมและภรรยาท่ีดีโดยส้ินเชิง ตาม
ความเหน็ของผูวิจัย ความเปล่ียนแปลงของจิทซุโกะในจุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองสิทธิ
สตรีของอิชิโยท่ีมีความชัดเจนเพ่ิมมากข้ึน 

อยางไรก็ตาม สถานภาพของจิทซุโกะยงัคงไมตางจากผูหญิงในยุคเดยีวกันท่ีไมมีสิทธิใน
การเลือกคูครอง ไมสามารถหยาไดหากสามีไมยินยอมและถูกจํากดัอยูแตเพียงในบาน ทวา 
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะที่ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม ท้ังตองการรูทุกเร่ือง
ของสามีไมเวนแมแตเร่ืองงาน ไมเช่ือฟงและละเลยหนาท่ีของภรรยา รวมถึงนิสัยดื้อร้ัน เอาแตใจ
และชอบเอาชนะน้ัน ผูวิจยัเหน็วาพฤตกิรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม
เหลานี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองของอิชิโยในประเด็นทีว่าผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่งจึงไม
จําเปนตองดพีรอมสมบูรณแบบตามท่ีสังคมคาดหวังก็ได รวมท้ังนาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรอง
ใหยอมรับภรรยาในฐานะคูสมรสที่เทาเทียมกับสามีอีกดวย  แมดวยขอจํากัดทางนโยบายของ
นิตยสารท่ีลงพิมพจะทําใหสุดทายแลวจทิซุโกะตองปรับปรุงตัวและกลับมาคืนดีกบัสามีแตนวนยิาย
เร่ืองนี้ก็ไมอาจเรียกไดวาจบลงดวยความสุขอยางแทจริง หรือเขียนข้ึนเพื่อใหสอดคลองกับนโยบาย
ของนิตยสาร นิฮนโนะคะเตะอิ แตเพยีงอยางเดียว ตรงกันขามผูวิจัยกลับเห็นวานวนิยายเร่ืองนี้
สอดแทรกการเรียกรองสิทธิสตรีของอิชิโยเอาไวไดอยางแนบเนยีน   

 



 
 

บทที่  8 
วรรณกรรมเรื่อง อุระมุระซะกิ 

 
อุระมุระซะก ิ เปนผลงานเพียงเร่ืองเดยีวท่ีอิชิโยเขียนไมจบและเลิกเขียนไปกลางคัน จึงมี

งานวิจยัเกีย่วกบัผลงานเร่ืองนี้ไมมากนกั กลาวกันวาสุขภาพที่แยลงของอิชิโยเนื่องจากปวยเปนวัณ
โรคคือเหตุผลท่ีทําใหเร่ืองนี้เขียนไมจบ แตถึงกระนั้นเร่ืองนี้ก็มีความสมบูรณในตวัเองสูง สามารถ
อานเปนนวนิยายขนาดส้ันเร่ืองหนึ่งได1 

ในยุคเมจิท่ีสังคมเรียกรองใหภรรยาเปนฝายซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดียวและมีบทลงโทษ
เร่ืองการคบชูอยางเขมงวด พฤติกรรมของ “โอะริทซุ” ตัวละครเอกท่ีลอบพบปะชายคนรักลับหลัง
สามีนับวาอาจหาญและผิดไปจากความคาดหวังของสังคมโดยส้ินเชิง อีกท้ังเม่ือเทียบกับตัวละคร
หญิงท่ีผานมาของอิชิโยแลว แมตวัละครหญิงเหลานั้นจะเคยมีคนรักมากอนแตงงาน แตเม่ือแตงงาน
แลวก็ไมมีตัวละครใดท่ียังลอบพบปะชายคนรักอยู โอะริทซุจึงถือไดวาเปนตัวละครหญิงท่ีมี
พัฒนาการกาวหนาไปมากในชวงระยะเวลาส้ันๆ เม่ือเทียบตัวละครหญิงในผลงานท่ีผานมาของอิชิ
โย ผูวิจัยจึงจะทําการศึกษาวา แทจริงแลวอิชิโยตองการส่ืออะไรผานทางพฤติกรรมท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมของตัวละครหญิงตัวนี ้

 
8.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โอะริทซุภรรยาของ “โคะมะทซุบะระ โทจิโร” พอคาท่ีรํ่ารวย เปนหญิงสาวท่ีฉลาดและ
เปยมดวยความสามารถ ฉากหนาโอะทซุเปนภรรยาที่ด ี แตความจริงแลวโอะทซุมีชายคนรักท่ีแอบ
ติดตอคบหากนัต้ังแตกอนแตงงานช่ือวา “โยะฌิโอะกะ” เย็นวันหนึ่งมีจดหมายนัดพบจากโยะฌิโอะ
กะสงมาถึงโอะทซุ แตโอะทซุโกหกสามีวาเปนจดหมายขอคําปรึกษาจากพ่ีสาว สามีซ่ึงเปนคนดีเช่ือ
คําพูดของภรรยาอยางสนิทใจ จึงบอกใหภรรยารีบไปหาพี่สาว โอะทซุแกลงทําทีวาไมเต็มใจ แลว
รีบออกจากบานไปตามแผน แตเม่ือออกมาแลวโอะทซุกรู็สึกผิดกับสามี พลางคิดวาการกระทําแบบ
นี้จะเปนการทําลายอนาคตของโยะฌิโอะกะดวย ทําใหโอะทซุชะงักฝเทาและคิดจะกลับบาน แต
เพียงช่ัวเส้ียววนิาทีโอะทซุก็เกิดเปล่ียนใจ คิดไดวาตัวเองตั้งใจจะคบกับโยะฌิโอะกะจนถึงท่ีสุด จึง
กาวเดินตอไปพรอมดวยรอยยิ้มเยือกเยน็บนใบหนา 

 
 
 

                                                  
1
 新・フェミニズム批評の会編、『樋口一葉を読みなおす』學藝書林、1998 年、p.222 
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8.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : คบชู 

 ฉากหนานัน้โอะริทซุทําหนาท่ีภรรยาไดอยางไรท่ีติ ดังจะเห็นไดจากคําพูดส่ังงานคนรับใช
ของโอะริทซุกอนออกจากบานวา  
 

太吉、太吉と小僧の背を人さし指の先に突いて、お舟こぐ真似

に精の出て店の品
もの

をばちよろまかされぬ 様
（やう）

にしてお呉れ。私

の帰りが遅いやうなら構はずと戸をば 下
（おろ）

して、行火
あ ん か

へ焙
あた

るな

ら無限
いつまで

も床の中へ入れて置いては成らないぞえ。さんは 台 処
（だいところ）

の火のもとを心づけて、旦那の御枕もとへは例
いつも

の通りお湯わか

しにお烟草盆
（たばこぼん）

、忘れぬやうにして御不自由させますな、成るた

け早くは帰らうけれど、と硝子
が ら す

戸
ど

に手をかくれば、旦那どの声

をかけて 車
くるま

を言ふてやらぬか、 何
（ど）

うで歩いては行かれまいに

と甘たるき言葉。 何
（なん）

の商人の女房が店から車に乗出すは栄耀

の沙汰で御座ります。其処
（そこ）

らの 角
（かど）

から能いほどに直切
（ねぎ）

つて乗

つて参りましよ。これでも勘定は知つて居ますに、と可愛らし

い声にて笑へば。世 帯
（しよたい）

じみた事をと旦那どのが恐 悦 顔
（きようえつがほ）

。 
(หนา 332 - 333) 

โอะริทซุเรียก “ทะกิชิ ทะกิชิ” พลางใชปลายนิว้ช้ีจิม้หลังของเด็กหนุมแลววา 
“อยาเอาแตนั่งสัปหงกจนขาวของในรานถูกขโมยไปละ ถาฉันกลับดึกก็ปดประตู
ไปไดเลยไมตองรอ ถาจะเอาโถใสถานมาผิงใหมือและเทาอบอุนก็หามวางท้ิงไว
ในท่ีนอนละ สวนซันก็ระวงัฟนไฟในครัวดวย อยาลืมวางกาตมนํ้ากบัท่ีเข่ียบุหร่ี
ไวขางหมอนคุณผูชายเหมือนอยางทุกทีนะ อยาใหคุณผูชายตองลําบาก ฉันจะ
พยายามรีบกลับใหเร็วท่ีสุด” ขณะท่ีโอะริทซุเอื้อมมือไปเปดประตูกระจก สามีก็
เอยข้ึนอยางเอาใจวา “ฉันเรียกรถลากใหเอาไหม ยังไงก็เดินไปไมไดอยูแลว” โอะ
ริทซุยิ้มแลวตอบดวยน้ําเสียงนารักวา “ภรรยาพอคาท่ีไหนข้ึนรถลากออกไปต้ังแต
หนารานกนั ฟุมเฟอยออก ฉันจะตอราคาแลวคอยข้ึนจากตรงหวัมุมแถวนัน้คะ 
เห็นแบบนี้แตฉันก็รูคาของเงินนะคะ” สามีมีสีหนาพึงพอใจแลววา “พูดเหมือน
เราขัดสนเร่ืองเงินทองไปได” 

 
 คําพูดดังกลาวแสดงถึงความเอาใจใสท่ีโอะริทซุมีตอสามีและการจดัการดูแลภายในบาน 
ภาพของโอะริทซุคือภาพของภรรยาท่ีรูจักบริหารการเงิน  สามารถจัดการท้ังงานในบานและในราน
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ไดอยางไมขาดตกบกพรอง ซ่ึงจะเห็นไดชัดเจนจากตอนท่ีผูเขียนบรรยายถึงโอะริทซุเทียบกับโทจิ
โรผูเปนสามีวา 
 

良人
（をつと）

の名は小松原東二郎、西洋小間物の店は名ばかりに、

有
（あり）

あまる身代を蔵
くら

の中に寐
ね

かして、さりとは当世の算用知ら

ぬ 人
（ひと）

よし 男
（をとこ）

に、恋女房のお律
りつ

が手ばしこさ奥も表も平手
（ひらで）

に 揉
（も）

んで、美くしい 睠
まなじり

に良人が立つ腹をも柔げれば、可愛

らしい口元からお客様への世辞も出る。年も根ツから行きなさ

らぬにお怜悧
り こ う

なお内儀
か み

さまと見るほどの人褒
（ほ）

め 物
（もの）

。 

(หนา 334) 
ช่ือของสามีคือโคะมะทซุบะระ โทจิโร ถึงเปนเจาของรานขายสินคาเบ็ดเตล็ดจาก
ตะวนัตกกเ็พียงแคในนามเทานั้น ความจริงเปนผูชายซ่ือๆ ท่ีไมความรูเร่ืองเงิน
ทอง ไดแตปลอยทรัพยสินท่ีมีอยูอยางลนเหลือไวในคลังโดยเปลาประโยชน สวน
โอะริทซุภรรยาผูเปนท่ีรักของสามีนั้นเปนคนคลองแคลว สามารถจัดการท้ังธุระ
ในบานและบริหารงานในรานไดดวยตัวคนเดียว แคหางตาอันงดงามก็ทําใหสามี
ท่ีกําลังโกรธสงบลงไดแลว ริมฝปากท่ีนารักก็กลาวคําเยนิยอลูกคา ทุกคนตางพา
กันชมวาแมจะอายุยังนอยแตก็เปนภรรยาท่ีเฉลียวฉลาด 

 
 ทวา เบ้ืองหลังโอะริทซุกลับแอบคบชูซ่ึงถือพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
ดังจะเห็นไดจากตอนท่ีโอะริทซุนึกตําหนิตวัเองหลังออกจากบานมาแลววา 
 

何処
ど こ

の姉様からお手紙が来やうぞ、真赤な嘘をと我家の見返ら

れて、何事も御存じなしに快いお顔をして暇を下さる勿体なさ。

あの様な毒の無い、物うたがひと言ふては露ほどもお持ちなさ

らぬ心のうつくしい人を、 能
（よ）

うも 能
（よ）

うも舌三寸にだましつけ

て心のまゝの不義 放 埒
（はうらつ）

。これがまあ人の女房の処 業
（しわざ）

であら

うか。何と言ふ悪者の、人でなしの、法も道理も無茶苦茶の犬

畜生の様な心であらう。 此 様
（このやう）

ないたづらの畜生をば、御存じ

の無い事とて天にも地にも無いかの様に可愛がつて下すつて、

私が事と言へば御自分の身を無い物にして言葉を立てさせて下

さる 思
（おぼ）

し 召
（めし）

。有難い嬉しい恐ろしい、余りの勿体なさに涙

がこぼれる、 彼
（あ）

のやうな良人を持つ身の何が不足で 剣
（つるぎ）

の
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刃渡
（はわた）

りするやうな危
あぶ

ない斗画
た く み

をするのやら。可愛さうに 彼
（あ）

の

人の好い仲町の姉さんまでを引合ひにして三方四方 嘘
（うそ）

で固め

て、此足はまあ何処
（どこ）

へ向く。思へば私ば悪党 人
（ひと）

でなし、いた

づら者の不義者の、まあ何と言ふ心得違ひ、と辻に立つて歩み

も得
（え）

やらず。 

(หนา 333 - 334) 
โอะริทซุหันกลับไปมองท่ีบานพลางคิดวา จดหมายจากพี่สาวท่ีไหนกัน โกหกท้ัง
เพ นาเสียดายท่ีสามีอนุญาตใหมาอยางเต็มอกเต็มใจโดยไมรูอะไรเลย ตัวเราก็ชาง
พูดจาหลอกลวงแมกระท่ังคนท่ีไมมีจิตคิดรายและมีจิตใจงดงามไรซ่ึงความระแวง
สงสัยแมเพียงนอยนิดเชนนัน้ได แถมยังคบชูตามใจชอบเสียอีก นีย่งัถือเปนการ
กระทําของคนท่ีข้ึนช่ือวาภรรยาอีกหรือ ชางมีจิตใจตํ่าชา เลวทราม ราวกับสัตว
เดรัจฉานท่ีไมรูผิดชอบช่ัวดอีะไรเชนนี้ สามีไมรูวาเรานอกใจ จึงรักใครเอ็นดูเรา
ราวกับแกวตาดวงใจ ถาเปนเร่ืองของเราแลวละกจ็ะยอมทําใหทุกอยางโดยไม
คํานึงถึงตัวเอง เราท้ังรูสึกซาบซ้ึง ดีใจและหวาดกลัว สามีชางดีกบัเราเสียจน
อยากจะรองไห  มีสามีเชนนี้แลวยังไมพอใจอะไรอีกถึงไดคิดทําเร่ืองอันตราย
อยางการคบชูเสียได นาสงสารพี่สาวท่ีอาศัยอยูนะกะโช กระท่ังคนดแีบบนั้นยัง
ถูกดึงมาใชสรางเร่ืองโกหกดวย ขาคูนี้จะพาเราไปท่ีไหนกันนะ คิดดูแลวเราชาง
ช่ัวชาเลวทรามนัก เรานอกใจสามี เราคบชู เร่ืองท่ีเราทํามันผิด คิดดังนี้แลวโอะริท
ซุก็หยุดยืนอยูขางทาง ไมอาจกาวเดินตอไปได  
 
คําพูดตําหนิตวัเองอยางรุนแรงของโอะริทซุเปนกระจกสะทอนอยางดีวา การคบชูในเวลา

นั้นมีความผิดรุนแรงและเปนส่ิงท่ีภรรยาไมควรกระทําอยางยิ่ง แตถึงแมจะรูวาผิด โอะริทซุก็ไมอาจ
หามใจไมใหไปพบกับชายคนรักได โอะริทซุจึงยิ่งรูสึกผิดกับการหลอกลวงสามีท่ีรักและดกีับตน
เสมอมา ความตระหนกัในความผิดชอบช่ัวดีบวกกับความดีของสามีทําใหโอะริทซุเกิดลังเลที่จะไป
พบชายคนรัก ดังในตอนท่ีวา  
 

お律は路傍に 立
（たち）

すくみしまゝ、行くまいか行くまいか、寧
いつ

そ

思ひ切つて行くまいか。今日までの罪は今日までの罪。今から

私が気さへ 改
（あら）

ためれば、 彼
（あ）

のお人とて 左
（さ）

のみ未練は仰しや

るまじく、お互ひに清い交際
つきあひ

をして人知らぬうちに汚れを 濯
（すす）

いで仕舞つたなら、今から後の 彼
（あ）

の 方
（かた）

の為、私の為。

生 中
（なまなか）

こがれて 附 纏
（つきまと）

ふたとて、晴れて添はれる中ではなし。
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可愛い人に不義の名を着せて少しも是れが世間に知れたら何と

せう。私ば 兎
（と）

も 角
（かく）

彼の方は是れからの御出世前
（ごしゆつせまへ）

一生を暗黒
くらやみ

にさせまして 夫
（そ）

れで私は満足に思はれやふか。おゝ嫌やな事

恐ろしい。何と思ふて私は逢ひに出て来たか。よしやお 文
（ふ）

が

千通来ようと 行
（ゆき）

さへせねばお互ひ 疵
（きず）

には成るまいもの。最
も

う思ひ切つて帰りませう、帰りませう、帰りませう、帰りませ

う。ゑゝ最
も

う私は思ひ切つた。 

(หนา 334 - 335) 
โอะริทซุยืนนิง่อยูขางทางเชนนั้นพลางคิดวา ไมไปดีกวาไหม ไมไปดีกวาไหม หัก
ใจไมไปเสียจะดีกวาไหม ความผิดจนถึงวนันี้ก็ถือเสียวาเปนความผิดจนถึงแค
วันนี้ จากน้ีไปขอแคเรากลับใจ คนคนน้ันเองก็คงไมพดูพรํ่ารําพันหรอก ตางฝาย
ตางหันมาคบกันอยางบริสุทธ์ิใจ ชําระลางคราบสกปรกออกไปขณะท่ียังไมมีใคร
ลวงรู เพื่ออนาคตของคนคนน้ันจากนี้ไป เพื่อตัวเราเอง แมจะรักและคอยตามติด
ขนาดไหนกใ็ชวาจะอยูดวยกันอยางเปดเผยได หากทําใหคนท่ีเรารักข้ึนช่ือวาเปน
ชู แลวเกดิเร่ืองนี้แพรงพรายออกไปจะทําอยางไร ตัวเรานั้นชางเถิด แตคนคนน้ัน
กําลังจะประสบความสําเร็จจากนี้ไป ถาทําใหชีวติของคนคนน้ันตองมืดมนแลว
เราจะมีความสุขง้ันหรือ ไมหรอก ไมมีทาง นากลัวเหลือเกิน คิดอะไรของเราถึง
ไดออกมาพบเขากันนะ ตอใหมีจดหมายมาเปนพนัฉบับ ขอเพียงเราไมไปก็ไม
เสียหายดวยกนัท้ังสองฝายแลว ตัดใจใหขาดแลวกลับเถอะ กลับเถอะ กลับเถอะ ดี
ละ เราตัดสินใจแนวแนแลว 

 
 โอะริทซุคิดใครครวญถึงผลเสียท่ีจะเกิดข้ึนหากเร่ืองท่ีตนลอบพบปะกับชายคนรักเปดเผย 
ตรงจุดนี้จะเหน็ไดถึงความรักลึกซ้ึงท่ีโอะริทซุมีตอชายคนรัก โอะริทซุหวงใยอนาคตของชายคนรัก
ยิ่งกวาตัวเอง เม่ือทบทวนดูแลวก็นกึเสียใจท่ีตนยอมไปพบกับชายคนรักตั้งแตแรก จึงคิดจะตัด
สัมพันธกับชายคนรักกอนทีจ่ะมีใครลวงรู ขณะท่ีโอะริทซุตัดสินใจวาจะกลับบานกเ็กดิมีสายลมเย็น
พัดมา พาใหความคิดท่ีจะเลิกกับชายคนรักของโอะริทซุเปล่ียนไป ดังท่ีวา 
 

ゑゝ私は其やうな心弱い事に引かれて成らうか。最初あの家に

嫁入する時から、東二郎どのを良人と定めて行つたのでは無い

ものを。形は行つても心は決して遣るまいと 極
（き）

めて置いたを、

今更に成つて何の義理はり。悪人でも、いたづらでも構ひは無

い。お気に入らずばお捨てなされ。捨てられゝば結句本望。



 
 99

彼
（あ）

のやうな愚物様
（ぐぶつさま）

を良人に奉つて吉岡さんを袖にするやうな

考へを、何故
な ぜ

しばらくでも持つたのであらう。私の命が有る限

り、逢ひ通しましよ切れますまい。良人を持たうと奥様お出来

なさらうと此約束は破るまいと言ふて置いたを、誰れが何
ど

のや

うに優しからうと、有難い事を言ふて呉れようと、私の良人は

吉岡さんの外には無いものを、最
も

う何事も思ひますまい思ひま

すまい。 

(หนา 335) 
ไมนะ หากเรายอมใหความออนแอครอบงําแลวจะทําอยางไร ตอนแรกเม่ือจะ
แตงเขาบานนัน้ เราก็ไมไดแตงโดยคิดวาคุณโทจิโรคือสามีของเราอยูแลว แม
ภายนอกจะเปนเชนนัน้ แตเราก็ตั้งใจแลววาจะไมยอมมอบหัวใจใหคุณโทจิโร
เปนอันขาด ปานนี้แลวยังตองคํานึงถึงผิดถูกอะไรอกี จะเปนคนเลวหรือผิด
ประเวณีก็ชาง ถาไมพอใจก็ท้ิงเราไดเลย การถูกท้ิงกลับจะเปนส่ิงท่ีเรา
ปรารถนา ถึงจะแคแวบเดยีว แตเราคิดไดยังไงวาจะนับถือคนโงเชนนั้นเปน
สามี แลวเลิกกับคุณโยะฌิโอะกะ ตราบเทาท่ีเรายังมีชีวติอยู เราไมยอมเลิกกับ
คุณโยะฌิโอะกะเดด็ขาด ตอใหเรามีสามีหรือคุณโยะฌิโอะกะมีภรรยาก็ตาม 
พวกเราก็สาบานไวแลววาจะไมผิดคําสัญญาท่ีใหไวตอกัน ใครจะออนโยนกับ
เราอยางไร ใครจะพูดใหเราซาบซ้ึงสักแคไหน สามีของเราก็มิใชใครอ่ืน
นอกจากคุณโยะฌิโอะกะเพยีงคนเดยีวเทานั้น เราจะไมคิดอะไรอีกแลว ไมคิด
อีกแลว 

 
ทายท่ีสุดปมขัดแยงในจติใจของโอะริทซุก็คล่ีคลายโดยท่ีโอะริทซุตัดสินใจสานสัมพนัธ

กับโยะฌิโอะกะตอไปโดยไมสนใจวาจะผิดหรือถูก รวมท้ังไมกลัววาจะถูกสามีบอกเลิกหากถูกจับ
ไดวาแอบคบหากับชายอ่ืนอีกดวย ดังจะเหน็ไดจากคําเรียกขานสามีท่ีเปล่ียนไป จากท่ีเคยเรียกวา 
สามีท่ีแสนด「ี結 構 人

（けつこうじん）

の旦那どの」(หนา 331), สามีผูโอบออมอารี「 仏 性
（ほとけしやう）

の旦那

どの」(หนา 331), คนท่ีไมมีจิตคิดรายและมีจิตใจงดงามไมมีความระแวงสงสัยแมแตนอย「毒

の無い、物うたがひと言ふては露ほどもお持ちなさらぬ心のうつくしい人 」 

(หนา 333)  เปล่ียนมาเรียกวา คนโง「 愚物様
（ぐぶつさま）

 」(หนา 335) แสดงใหเห็นถึงความรูสึกท่ี
เปล่ียนไปของโอะริทซุอยางชัดเจน ความรูสึกผิดท่ีโอะริทซุเคยมีตอสามีหายไป เหลือแตความ
มุงม่ันท่ีจะทําตามท่ีหัวใจเรียกรองเทานัน้ซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
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8.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

8.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง จากคําพูดของโอะริทซุท่ีวาสามีของตนคือโยะฌิโอ
กะคนเดียวเทานั้น แมจะแตงงานแลวก็จะไมรักโทจิโรเปนอันขาด แสดงใหเห็นวาโอะริทซุไมได
แตงงานดวยความสมัครใจ ถึงจะรักอยูกับโยะฌิโอะกะแตสุดทายก็ตองแตงงานกับชายอ่ืน สะทอน
ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีไมสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง  

8.3.2 ตองอยูภายใตการควบคุมของสามี จากตอนตนเร่ืองท่ีโอะริทซุโกหกสามีวาพี่สาว
เขียนจดหมายขอใหตนไปหาใจความวา  

 
仲町の姉が何やら心配の事が有るほどに、此方

こ ち

から行けば宜
（よ）

い

のなれど、 八
（や）

かましやの良人
（をつと）

が暇といふては毛筋ほども明け

させて呉れぬ五月蠅
う る さ

さ、夜分なりと帰りは此方から送らせうほ

どにお良人
う ち

に願ふて鳥 渡
（ちよつと）

来て呉れられまいか。 
(หนา  331) 

พี่สาวฉันท่ีอยูนะกะโชดูเหมือนจะมีเร่ืองกลุมใจ พี่วาถาพี่เปนฝายไปหานองดวย
ตัวเองไดคงไปแลว แตนี่สามีพี่บนจูจีไ้มยอมใหพี่ออกจากบานเลย ถานองมาหาพ่ี
แลวกลับดกึ ขากลับพี่จะไปสง ดังนั้นขออนุญาตสามีออกมาหาพี่สักหนอยไดไหม  
 
เม่ือสามีออกปากใหโอะริทซุออกไปพบพี่สาวได โอะริทซุก็ “ดีใจจนแทบลุกข้ึนกระโดดท่ี

สามีอนุญาตอยางใจดีท้ังท่ียงัไมไดเอยปากขอ แตจงใจไมแสดงออกใหเห็น”「優
やさ

しき 免
（ゆる）

しの

願はずして出るに、飛立つほど嬉しいを此方
こ な た

は 態
（わざ）

と色にも見せず。」(หนา 
332)  ฉากน้ีแสดงใหเห็นวาภรรยาไมสามารถออกจากบานโดยพลการไดหากสามีไมอนุญาต 
โอะริทซุจึงตองแตงเร่ืองโกหกข้ึนมาเพื่อใชเปนขออางในการขออนุญาตสามีออกจากบาน จดุนี้
แสดงใหเห็นถึงสถานภาพของภรรยาท่ีตองอยูภายใตการควบคุมของสามี  

กอนเร่ือง อุระมุระซะกิ นวนิยายเกีย่วกับภรรยาท่ีนอกใจสามีใชวาไมเคยมีมากอน นับจาก
วรรณคดีสมัยเอะโดะเปนตนมา นวนิยายเกีย่วกับผูหญิงท่ีคบชูไมใชเร่ืองแปลกใหม ทวา โดยท่ัวไป
จะเขียนใหผูอานรูสึกตําหนผูิหญิงเหลานัน้โดยกําหนดใหผูหญิงเหลานั้นเปนผูหญิงท่ีรายกาจ หรือ
ไรศีลธรรมเสียเปนสวนใหญ หรือตอใหเขียนในลักษณะยอมรับการคบชูของผูหญิงจริง ก็จะ
กําหนดใหสามีคนปจจุบันเปนคนเลวราย สมควรแลวท่ีถูกภรรยาทิ้ง ทําใหผูอานรูสึกวาการท่ีภรรยา



 
 101

หนีจากสามีไปหาคนรักเกาเปนเร่ืองสมเหตุสมผล2 แตกรณีของโอะริทซุไมไดเปนเชนนั้น โอะริทซุ
ไมไดเปนผูหญิงท่ีรายกาจหรือละเลยหนาท่ีของภรรยา ตรงกันขามกลับทําหนาท่ีภรรยาไดอยางไม
ขาดตกบกพรอง สวนโทจโิรสามีของโอะริทซุก็เปนคนดีและรักภรรยาเหมือนแกวตา อีกท้ังยังมี
ฐานะดีอีกดวย ชีวิตของโอะริทซุจึงนับไดวาเพยีบพรอมและเปนท่ีใฝฝนของหญิงสาวในยุคเดยีวกนั 
อีกทั้งเม่ือเทียบกับตัวละครภรรยาในผลงานท่ีผานมาของอิชิโยแลว โอะริทซุนับเปนตัวละครภรรยา
ตัวแรกท่ีมีท้ังสามีท่ีแสนดีกบัฐานะท่ีม่ังค่ังรวมถึงความเปนอยูท่ีสุขสบาย ดังนัน้การที่โอะริทซุคบชู
จึงไมไดมีสาเหตุมาจากปจจยัภายนอกอยางการถูกสามีปฏิบัติดวยอยางเย็นชา แตมีสาเหตุมาจาก
ปจจัยภายในนัน่คือใจของโอะริทซุเอง กลาวคือ ความสุขสบายทางกายไมอาจเติมเต็มความตองการ
ทางจิตใจได  การท่ีโอะริทซุลอบพบปะกบัคนรักเกาไมใชเพราะไมพอใจในตัวสามีแตอยางใด แต
เพราะยังรักและตัดใจจากคนรักเกาไมขาด โอะริทซุจึงเลือกที่จะทําตามความปรารถนาของหัวใจ 
โดยนัยนี้ ผูวิจยัจึงเห็นดวยกบัความเหน็ของชิโอะดะ เรียวเฮะอิท่ีวา อุระมุระซะกิ แสดงถึงเจตนาอัน
อาจหาญท่ีจะทาทายศีลธรรมท่ีถือปฏิบัติกันมาในสังคม3  

นอกจากน้ี จดุท่ีนาสังเกตอีกอยางหนึ่งคืออิชิโยสรางใหโอะริทซุเปนตัวละครภรรยาตัวแรก
ท่ีไมมีลูกเปนเคร่ืองผูกมัด อีกทั้งอิชิโยยังไมมีน้ําเสียงตําหนิการกระทาํของโอะริทซุอีกดวย แตอิชิ
โยใชวิธีการบรรยายใหเหน็ถึงความขัดแยงในจิตใจท่ีตองเลือกระหวางความถูกตองกบัความรัก ทํา
ใหผูอานรูสึกรวมและเห็นใจโอะริทซุแทน จากท่ีกลาวมาทําใหผูวจิัยเห็นวาพฤติกรรมของโอะริทซุ
ท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองวา
ความรักเปนเร่ืองของอารมณ ยากจะควบคุมและใชวาจะบังคับกันได ผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะมีความรัก
และใชชีวิตตามท่ีใจปรารถนาในฐานะมนษุยคนหน่ึง หากเทียบกับตัวละครหญิงท่ีทุมเททําทุกอยาง
เพื่อสามีและครอบครัว ตองทนทุกขภายใตบทบาทและสถานภาพท่ีสังคมกําหนดใหผูหญิงเปนใน
ผลงานท่ีผานมาแลว การกระทําของโอะริทซุเหมือนเปนการต้ังคําถามวาผูหญิงมีความรักผิด
ตรงไหน การมีชูถือเปนเร่ืองผิดศีลธรรมก็จริง แตผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่งหากจะใชชีวิตตามท่ีใจ
ตองการแลวผิดดวยหรือ เม่ือการแตงงานกับความรักสวนทางกัน สถานภาพท่ีผูหญิงไมมีสิทธิ
ตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเองก็เปนอีกสาเหตุอยางหน่ึงท่ีผลักดันใหโอะริทซุเลือกทําตามเสียง
หัวใจแมจะรูวาผิดก็ตาม  

การเรียกรองของอิชิโยในจดุนี้ยังถือเปนการตอตานระบบปตาธิปไตยอีกดวยดวย เนื่องจาก
การนอกใจสามีขัดตอหลักศีลธรรม ดังนั้นการกระทําท่ีขัดตอหลักศีลธรรมจึงถือไดวาเปนการ
ตอตานและทาทายระบบ ยิ่งเม่ือพิจารณาถึงสภาพสังคมในขณะน้ันแลวจะเห็นไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังท่ี
ฟุจิอิ ฮิเดะตะดะ（藤井淑禎）กลาวไวในงานวิจยัเร่ือง อุระมุระซะกิ วา จํานวนการหยารางชวง 
                                                  
2 松村定考、『評伝樋口一葉』実業之日本社、1967 年、p.205 
3 塩田良平、『樋口一葉研究〈増補改訂版〉』中央公論社、1968 年   อางถึงใน  山田有策編、「樋口一葉

作品論事典」（『国文学 39』、1994 年）p.119 
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เมจิตามสถิติเพิ่มสูงข้ึนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งชวงปลายทศวรรษเมจท่ีิ 20 เปนตนมา การกลับมา
ของแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” (การใหความสําคัญกับครอบครัวเหนือส่ิงอ่ืนใด) และการ
นิยมมีภรรยานอย (การเส่ือมของศีลธรรมในเร่ืองเพศ) กลายเปนสาเหตุหลักของการหยาราง และกอ
เกิดเปนปญหาสังคม 4   ผูวิจัยเห็นวาแนวคิดการเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาที่ฉลาด” นั้น มุงใหผูหญิง
ทุมเทและเสียสละตัวเองเพือ่ครอบครัว ความตองการของตัวเองตองมาทีหลัง สวนการนิยมมีภรรยา
นอยแสดงใหเห็นวาผูชายสามารถนอกใจภรรยาไปมีหญิงอ่ืนได แตในทางกลับกันผูหญิงถูก
เรียกรองใหซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดียว กฎหมายก็ลงโทษแตเฉพาะภรรยาท่ีนอกใจสามี ภายใต
สภาพสังคมดังเชนท่ีกลาวมา การกระทําของโอะริทซุท่ีนอกใจสามีโดยถือเอาความตองการของ
ตัวเองเปนใหญจึงนับไดวาเปนการตอตานระบบท่ีกดข่ีผูหญิง  และการตอตานนีย้งัเห็นไดจากการ
ตั้งช่ือตัวละครของ อิชิโยอีกดวย ดังท่ีฮะเซะงะวะ เคะอิ（長谷川啓） กลาววา ช่ือของโอะริท
ซุเขียนดวยตัวอักษรท่ีมีความหมายวา “กฎ ระเบียบ ขอบังคับ” แตโอะริทซุซ่ือสัตยกับตัวเองและ
มุงม่ันท่ีจะมีชีวิตอยูเพื่อความรักจนสงผลใหฝาฝนและกาวขามกฎหมาย ดังนั้นในชื่อของโอะริท
ซุจึงแฝงแนวคิดของอิชิโยเร่ืองการตอตานกฎหมายลงโทษการคบชูของภรรยาเพียงฝายเดยีวอยูดวย5  

 
8.4 สรุป 

ระยะเวลาท่ีเตม็ไปดวยยากลําบากหลังจากเริ่มเปนนักเขียนมาไดส่ีปทําให อิชิโยเติบโตข้ึน
อยางนาตกใจ พรอมท้ังไดเรียนรูจากประสบการณวาผูหญิงถูกสรางข้ึนดวยระบบและถูกปดกั้นอยู
ในระบบ ความทุกขนับไมถวนของผูหญิงเกิดจากระบบ ตราบใดท่ีไมทําลายระบบ ผูหญิงก็ไมมีท่ีท่ี
จะมีชีวติอยูในฐานะปจเจกบุคคลท่ีมีความเปนตัวของตัวเอง 6  พฤติกรรมของโอะริทซุท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมจึงเสมือนเปนการเรียกรองวาผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะความรักและใชชีวิตตาม
ความตองการของตัวเองในฐานะมนษุยคนหนึ่ง เปนการตอตานระบบปตาธิปไตยในสังคมท่ีทําให
สถานภาพของผูหญิงตองตกเปนรองผูชาย ดังเชนสถานภาพของโอะริทซุท่ีไมสามารถเลือกคูครอง
ดวยตนเองไดและตองอยูภายใตการควบคุมของสามี 

 ตัวละครโอะริทซุนับเปนตัวละครหลายมิติท่ีมีความสมบูรณ กลาวคือ มีท้ังดานดแีละดาน
รายอยูในตัวเอง ฉากหนาเปนภรรยาท่ีสมบูรณแบบแตฉากหลังกลับคบชู ตางกับจิทซุโกะใน 
โคะโนะโกะ ท่ีแมจะมีท้ังดานดแีละดานรายเหมือนกันแตเปนในลักษณะท่ีวาดานรายในอดตีกับ
ดานดีในปจจบัุน กลาวคือ มีการเปล่ียนแปลงจากภรรยาท่ีรายกาจในอดีตมาเปนภรรยาท่ีแสนดีใน
ปจจุบัน ทวา กรณีของโอะริทซุนั้นไมวาในอดีตหรือปจจุบันก็มีท้ังดานดีและดานรายในตัวเอง ใน

                                                  
4 藤井淑禎、「『うらむらさき』」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.87 
5 新・フェミニズム批評の会編、『樋口一葉を読みなおす』學藝書林、1998 年、p.224 
6
 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要 36』、1987 年）p.83 
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อดีตโอะริทซุยอมแตงงานกบัโทจิโร แตในใจก็ไมคิดจะนับถือโทจิโรเปนสามี กลับรักม่ันคงแต
โยะฌิโอะกะ ในปจจุบันแมโอะริทซุจะเปนภรรยาที่เพยีบพรอมแตกแ็อบนัดพบกบัคนรักเกา สรุป
คือโอะริทซุพัฒนาไปเปนตัวละครที่มีความเปนมนุษยมากยิ่งข้ึน มีท้ังความดีและความเลวรายอยูใน
ตัวเองในเวลาเดียวกัน โอะริทซุจึงถือไดวาเปนผูหญิงสมัยใหมท่ีหลุดไปจากกรอบการเปน “ภรรยา
ท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” ยิ่งกวาตัวละครภรรยาทุกตัวในผลงานท่ีผานมาของอิชิโย จนอาจกลาวไดวาโอะ
ริทซุเปนตัวละครท่ีสมบูรณท่ีสุดที่อิชิโยสรางข้ึนเพื่อสนองความตองการของตนเองโดยไมสนใจส่ิง
ท่ีสังคมขณะนัน้คาดหวังจากผูหญิง  

 



 
 

บทที่  9 
วรรณกรรมเรื่อง วะเระกะระ 

 
วะเระกะระ นับเปนนวนิยายขนาดยาวมีท้ังหมด 13 ตอนเปนเร่ืองราวของ “มิโอะ” ท่ีท้ิง

สามีกับลูกไปเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวยกับเร่ืองราวของ “โอะมะชิ” ลูกสาวของมิโอะท่ีถูก
สามีท้ิงเพราะขาวลือวาคบชูกับเด็กรับใชในบาน ผลงานเร่ืองนี้เปนผลงานช้ินสุดทายของอิชิโยท่ีถูก
วิพากษวจิารณโดยนักเขียนในยุคเดยีวกันอยางโมะริ โองะอิ  โคดะ โระฮัน（幸田露伴）และ
ซะอิโต เรียะกุอุ（斉藤緑雨）ในนติยสาร เมะสะมะฌิงุซะ『めざまし草』วาเปนผลงานท่ี
ดอยกวา ทะเกะกุระเบะ อยางมาก ไมอาจเทียบไดกับ นโิงะริเอะ หรือแมแต วะกะเระมิชิ  ดวยเหตุ
วาเร่ืองของมิโอะกับเร่ืองของโอะมะชิมีการเขียนบรรยายไวเทาๆ กนั ทําใหไมรูวาสารหลักท่ีผูเขียน
ตองการส่ือคืออะไรเพราะตัวผูเขียนเองก็สับสนกับการวางโครงเร่ือง อยางไรก็ตาม ผลงานเร่ืองนี้
มิไดถูกวจิารณในเชิงลบแตเพียงอยางเดียว แตมีเสียงยกยองชมเชยจากนิตยสารฉบับอ่ืนในยุคนัน้
เชนกัน เปนตนวา วะเระกะระ แสดงใหเห็นถึงสภาพท่ีนาสงสารของผูหญิงและตําหนิการเรียกรอง
ใหผูหญิงซ่ือสัตยตอผูชายอยางเครงครัด ท้ังท่ีตัวผูชายเองไมซ่ือสัตยตอผูหญิง 1  ทวา คําชมเหลานี้ก็
ไมอาจเทียบไดกับอิทธิพลของ เมะสะมะฌิงุซะ เปนผลให วะเระกะระ มักถูกประเมินคาตํ่าเร่ือยมา 
สําหรับประเดน็ท่ีมักถูกหยิบยกข้ึนมาศึกษาในเร่ืองนี้คือโครงเร่ืองท่ีแตกออกเปนสองระหวางเร่ือง
ของมิโอะและเร่ืองของโอะมะชิ ความเกีย่วพนัระหวางเร่ืองราวของมิโอะและเร่ืองราวของโอะมะชิ 
ท้ังท่ีสามารถแยกออกไปเปนคนละเร่ืองกันได แตเหตุใดอิชิโยกลับนาํเร่ืองของท้ังคูมาผูกเปนเร่ือง
เดียวกัน และอีกประเดน็หนึ่งก็คือโอะมะชิกับ “ชิบะ” เดก็รับใชในบานแอบมีสัมพนัธกันจริงอยางท่ี
เปนขาวลือหรือไม แตในท่ีนี้ผูวิจยัจะศึกษาถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของมิโอะกับโอะมะชิท่ี
ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม รวมถึงสถานภาพของตัวละครหญิงดังกลาวเพื่อวิเคราะหหาสาร
ท่ีผูเขียนตองการส่ือผานทางผลงานเร่ืองนี้ 

 
9.1 เนื้อเร่ืองยอ 

“โยะฌิโร” กับมิโอะเปนเพือ่นกันต้ังแตเดก็ เม่ือเติบใหญท้ังคูไดแตงงานกัน แตมิโอะซ่ึงมี
รูปรางหนาตางดงามเกิดรูสึกเบ่ือหนายสามีท่ีเปนแคขาราชการระดับลางในกระทรวงการคลัง จึงท้ิง
สามีกับลูกสาวหนีออกจากบานไป หลังมิโอะหนีไป โยะฌิโรก็หนัมาทําธุรกิจปลอยเงินกูและดวน
ตายจากไปโดยท้ิงทรัพยสมบัติมหาศาลเอาไว  

                                                  
1 田岡嶺雲、「われから」（『青年文』1896 年 6 月）อางถงึใน  青木一男、「われから」（『解釈と鑑賞

68-5』、2003 年）p.146 
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สวนโอะมะชิลูกสาวของมิโอะกับโยะฌิโรนั้นไดแตงงานเปนภรรยาของนักการเมืองช่ือ 
“คะนะมุระ เคียวซุเกะ” แตภายหลังเม่ือโอะมะชิรูวาสามีนอกใจไปมีภรรยานอยจนมีลูกชายดวยกนั 
โอะมะชิกไ็ดแตเปนทุกขจนลมปวย ชิบะซ่ึงเปนเดก็รับใชในบานคอยพยาบาลดูแลไมหาง ผูคนรอบ
ขางจึงเขาใจผิดวาท้ังคูมีสัมพันธกัน ในท่ีสุดเคียวซุเกะจึงตัดสินใจบอกเลิกกับโอะมะชิ 
 
9.2 ตัวละครหญิงมิโอะ 

 9.2.1 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ทะเยอทะยาน 
หลงไปกับวตัถุ ความทะเยอทะยานและหลงไปกับวตัถุของมิโอะเร่ิมตนข้ึนเม่ือมิโอะตระหนักใน
ความงามของตนและเร่ิมไมพอใจกับชีวิตความเปนอยูในปจจุบัน ดังตอนท่ีวา 
 

浮世
う き よ

に鏡
かゞみ

といふ物
もの

のなくば、我
わ

が妍
かほよ

きも醜
みにく

きも知
し

らで、分
ぶん

に

安
やすん

じたる思
おも

ひ、九 尺
しやく

二間
けん

に楊貴妃
よ う き ひ

小町
こ ま ち

を隠
か

くして、美色
びしよく

の前
まへ

だれ掛奥床
がけおくゆか

しうて過
す

ぎぬべし、（中略）与
よ

四郎
らう

が妻
つま

の美尾
み を

とて

も、一つは世間
せ け ん

の持上
もちあげ

しなり、身分
み ぶ ん

は高
たか

からずとも誠
まこと

ある良人
お つ と

の情 心
なさけごゝろ

うれしく、六畳
でう

、四畳
でう

二間
ま

の家
いへ

を、金殿
きんでん

とも玉楼
ぎよくろう

とも

心得
こゝろえ

て、いつぞや四丁
てう

目
め

の薬師様
やくしさま

にて買
か

ふて貰
もら

ひし洋銀
ようぎん

の指輪
ゆ び わ

を大事
だ い じ

らしう白魚
し ら を

のやうな、指
ゆび

にはめ、馬爪
ば づ

のさし櫛
ぐし

も世
よ

にあ

る人
ひと

の本甲
ほんかう

ほどには嬉
うれ

しがりし物
もの

なれども、見
み

る人
ひと

毎
ごと

に賞
ほ

めそ

やして、これほどの容貌
きりよう

を埋
うも

れ木
き

とは可惜
あ た ら

しいもの、出
で

て居
い

る

人
ひと

で有
あら

うなら恐
おそ

らく島
しま

原
はら

切
き

つての美人
び じ ん

、比
くら

べ物
もの

はあるまいとて

口
くち

に税
ぜい

が出
で

ねば我
わが

おもしろに人
ひと

の女房
にようぼ

を評
ひよう

したてる白痴
こ け

もあり、

豆腐
お か べ

かふとて岡持
おかもち

さげて表
おもて

へ出
いづ

れば、通
とほ

りすがりの若
わか

い輩
ひと

に振
ふり

かへられて、惜
を

しい女
をんな

に服粧
み な り

が悪
わ

るいなど哄然
ど つ

と笑
わら

はれる、思
おも

へば綿銘仙
めんめいせん

の糸
いと

の寄
よ

りしに色
いろ

の褪
さ

めたる 紫
むらさき

めりんすの幅狭
はゞせま

き

帯
おび

、八円
ゑん

どりの等外
とうぐわい

が妻
つま

としては是
こ

れより以上
いじやう

に 粧
よそほ

はるべき

ならねども、若
わか

き 心
こゝろ

には 情
なさけ

なく箍
たが

のゆるびし岡持
おかもち

に豆腐
お か べ

の露
つゆ

のしたゝるよりも不覚
そ ゞ ろ

に袖
そで

をやしぼりけん、兎角
と か く

に心
こゝろ

のゆら／

＼と襟袖口
えりそでぐち

のみ見
み

る。 

(หนา 350 - 351) 
หากโลกนี้ไมมีส่ิงท่ีเรียกวากระจก คนเราก็ไมรูวาหนาตาของตนงดงามหรือ
อัปลักษณ และสามารถใชชีวิตอยูไดตามอัตภาพ แมแตหญิงสาวท่ีมีความงามเปน
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เลิศอยางโยะกฮิิ 2หรือโอะโนะโนะโคะมะชิ 3 ก็คงอาศัยอยูในหองแถวแคบๆ แลว
ใสผากันเปอนทํางานบานไดโดยไมใสใจรูปโฉมของตน...  การท่ีมิโอะภรรยาของ
โยะฌิโรรูสึกเชนนั้นกเ็ปนเพราะผูคนรอบขางยกยอปอปน ในตอนแรกถึงไมมี
ตําแหนงใหญโตในสังคม แตมิโอะก็ซาบซ้ึงในความรักของสามีท่ีจริงใจ และคิด
วาบานท่ีมีหองขนาดหกเส่ือกับส่ีเส่ือเพียงสองหองคือคฤหาสนคือปราสาทอัน
หรูหรา มิโอะสวมแหวนราคาถูกที่ทําจากโลหะซ่ึงสามีซ้ือใหจากวัดตรงหมู 4 ไว 
บนนิ้วอันเรียวงามอยางทะนุถนอม และพอใจกับหวเีสียบท่ีทําจากเล็บมาราวกับ
เปนหวีกระท่ีคนมีฐานะใชเสียบกัน ทวา ผูคนรอบขางตางพากับยกยองช่ืนชมรูป
โฉมอันงดงามของมิโอะวา “นาเสียดายท่ีสาวงามเชนนี้ตองมาจมปลักอยูในหอง
แถวโทรมๆ หากเปนหญิงคณิกา คงงามเปนหนึ่งในฌิมะบะระ4ไมมีใครเทียบได” 
ไมวาพดูอะไรออกไปคําพูดก็ไมถูกเรียกเกบ็ภาษี จึงมีแตคนคะนองปากวิพากษ 
วิจารณภรรยาผูอ่ืนเปนท่ีสนกุสนาน มิโอะหิ้วถังไมออกจากบานตั้งใจจะไปซื้อ
เตาหู คนหนุมท่ีเดินผานมาเหลียวมองมิโอะแลววา “ท้ังท่ีออกจะสวย แตกลับ
แตงตัวซอมซอ นาเสียดายจริงๆ” วาแลวก็หวัเราะล่ัน มิโอะนึกดูแลวตัวเองใส
กิโมโนผาฝายคาดดวยผาคาดเอวเนื้อหยาบสีมวงซีดจาง สําหรับภรรยาขาราชการ
ระดับลางเงินเดือนเพยีงแปดเยนแลวคงไมอาจหาชุดที่ดไีปกวานีไ้ด แตหัวใจสาวก็
รูสึกอับอาย แขนเส้ือเปยกไปดวยน้ําตายิง่กวาน้ําของเตาหูท่ีหยดจากถังไมซ่ึงหวง
ท่ีรัดรอบถังหลวม หัวใจหวั่นไหว คอยแตจะมองคอเส้ือและแขนเส้ือชุดกิโมโน
ของตน   

  
 เสียงช่ืนชมรูปโฉมของตนจากผูคนรอบขางเปนชนวนใหมิโอะเร่ิมใสใจการแตงกาย จากท่ี
ไมเคยรูสึกอะไรท่ีตองใสเส้ือผาเกาซอมซอ แตเม่ือคนรอบขางพูดใหไดยินมากๆ เขาก็รูสึกอายและ
เกิดความตองการที่จะใสเส้ือผาสวยๆ งามๆ ท่ีเหมาะสมกับรูปโฉมของตน ยิง่ไปกวานั้นจาก
ประโยคท่ีวา “นาเสียดายท่ีสาวงามเชนนีต้องมาจมปลักอยูในหองแถวโทรมๆ หากเปนหญิงคณกิา 
คงงามเปนหนึง่ในชิมะบะระ” ยังสะทอนใหเห็นวาผูชายมองผูหญิงเปนเพียงวัตถุทางเพศ เม่ือเหน็
ผูหญิงสวยก็คิดวาผูหญิงคนนั้นควรไปเปนนางคณกิา ท้ังท่ีมิโอะนาจะโกรธเม่ือไดยนิถอยคําท่ีแสดง
การดูถูกเชนนี ้แตมิโอะกลับหลงไปกับถอยคําเหลานั้นและเร่ิมรูสึกวาตนเองควรมีชีวิตท่ีดีกวานี้ ยิ่ง
เม่ือตอนท่ีมิโอะบรรจงแตงตัวเต็มท่ีดวยชุดท่ีดีท่ีสุดที่มีออกไปชมดอกไมกับสามี แลวไดเห็นเหลา

                                                  
2 ในภาษาจีนออกเสียงวาหยางกุยเฟย พระสนมเอกในจักรพรรดิถังเสวียนจงแหงราชวงศถัง ไดรับยกยองวาเปนหนึง่ในส่ียอดหญิง

งามแหงแผนดินจีน 
3 กวีหญิงสมัยเฮอัน กลาวกันวาเปนสตรีที่มีรูปโฉมงดงาม 
4 ยานสถานเริงรมยสมัยเมจิ 
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ชนชั้นสูงท่ีแตงกายงดงามก็ยิง่ตอกย้ําใหมิโอะเห็นถึงความแตกตางระหวางตนกับคนเหลานั้น ดัง
ตอนท่ีผูเขียนบรรยายถึงทาทีของมิโอะเม่ือเห็นเหลาชนชั้นสูงวา 
 

美尾
み を

はいかに感
かん

じてか、茫然
ぼんやり

と立
た

ちて眺
なが

め入
い

りし風情
ふ ぜ い

、うすら

淋
さび

しき様
やう

に物
もの

おもはしげにて、何
いづ

れ華族
くわぞく

であらう、お化粧
つ く り

が

濃厚
こつてり

だと与
よ

四
し

郎
らう

の振
ふり

かへりて言
い

ふを耳
みゝ

にも入
い

れぬらしき様
さま

にて、

我
わ

れと我
わ

が身
み

を打
うち

ながめ唯
たゞ

悄然
しよんぼり

としてあるに与
よ

四郎
らう

心
こゝろ

ならず、

何
ど

うかしたかと気遣
き づ か

ひて問
と

へば、 俄
にはか

に気分
き ぶ ん

が勝
すぐ

れませぬ、 私
わたし

は向島
むかふじま

へ行
ゆ

くのは廃
や

めて、此処
こ ゝ

から直
す

ぐに帰
かへ

りたいと思
おも

ひます、

貴郎
あ な た

はゆるりと御覧
ご ら ん

なりませ、お先
さき

へ 車
くるま

で帰
かへ

りますと 力
ちから

な

さゝうに凋
しほ

れて言
い

へば、（中略）興
けう

こと／＼く尽
つ

きて与
よ

四郎
らう

は

唯
たゞ

お美尾
み を

が身
み

の病気
いたづき

に胸
むね

をいためぬ。 

(หนา 352 ) 
ไมรูวามิโอะรูสึกอยางไร จึงไดแตยืนเหมอมองเหลาชนช้ันสูง ทาทางครุนคิดอยาง
หงอยเหงา ราวกับไมไดยนิท่ีโยะฌิโรหันมาพูดวา “คงพวกชนช้ันสูงนั่นแหละ 
แตงตัวกันเต็มท่ีเชียว” มิโอะจองมองเส้ือผาของตนแลวไดแตนกึหดหู โยะฌิโรไม
รูอะไรจึงถามดวยความเปนหวงวา “เปนอะไรไป” มิโอะตอบดวยทาทีออนแรงวา 
“จูๆ ก็รูสึกไมสบาย ฉันไมไปดูดอกไมทางฝงโนนแลวละ อยากกลับเดี๋ยวนี้เลย 
คุณไปชมดอกไมตามสบายเถอะ ฉันขอกลับกอนแลวกนั”... โยะฌิโรรูสึกหมด
สนุก ไดแตเปนหวงอาการปวยของมิโอะ    

 
 เม่ือเห็นชนช้ันสูงเหลานั้น มิโอะก็อดนําตัวเองไปเปรียบเทียบไมได ยิ่งไดตระหนักวาขนาด
ชุดที่ดีท่ีสุดของตนยังดูซอมซอไปทันทีเม่ือนํามาเทียบกนั มิโอะจึงรูสึกหดหู หลังจากนัน้ความ
ตองการท่ีจะยกฐานะครอบครัวเพื่อจะไดสามารถแตงตัวสวยงามก็ทวคีวามรุนแรงมากย่ิงข้ึน ดังจะ
เห็นไดจากการเปล่ียนแปลงของมิโอะท่ีบรรยายไววา 
 

はかなき夢
ゆめ

に心
こゝろ

の狂
くる

ひてより、お美尾
み を

は有
あり

し我
わ

れにあらず、人
ひと

目
め

無
な

ければ涙
なみだ

に袖
そで

をおし浸
ひた

し、誰
た

れを恋
こ

ふると無
な

けれども大空
おほぞら

に物
もの

の思
おも

はれて、勿体
もつたい

なき事
こと

とは知
し

りながら与
よ

四郎
らう

への待
もて

遇
なし

き

のふには似
に

ず、うるさき時
とき

は生返事
なまへんじ

して、男
をとこ

の怒
いか

れば我
わ

れも腹
はら

たゝしく、お気
き

に入
い

らぬ物
もの

なら離縁
り ゑ ん

して下
くだ

され、無理
む り

にも置
お

い

てとは頼
たの

みませぬ、私
わたし

にも生
うま

れた家
いゑ

が御座
ご ざ

んするとて威丈高
いたけたか

に
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なるに 男
をとこ

も堪
こら

えず 箒
はふき

を振廻
ふりまわ

して、さあ出
で

て行
い

けと時
とき

の拍子危
ひやうしあや

ふくなれば、流石
さ す が

に女気
おんなぎ

の悲
かな

しき事胸
ことむね

に迫
せま

りて、貴郎
あ な た

は私
わたし

をい

ぢめ出
だ

さうと為
な

さるので御座
ご ざ

んすか、 私
わたし

が身
み

はそも／＼から

貴郎
あ な た

に上
あ

げた物
もの

なれば、憎
に

くゝば打
う

つて下
くだ

され、殺
ころ

して下
くだ

され、

此処
こ ゝ

を死
し

に場
ば

に来
き

た私
わたし

なれば、殺
ころ

されても此処
こ ゝ

は退
の

きませぬ、

さあ何
なん

となりして下
くだ

されと泣
な

く。 

(หนา 353) 
ตั้งแตใจฟุงซานถึงความฝนอันเลือนลาง มิโอะก็เปล่ียนไปราวกับเปนคนละคน 
ยามไมมีใครเห็นก็รองไหจนน้ําตาชุมโชกแขนเส้ือ ไมใชเพราะคิดถึงใคร 
หากแตพอแหงนมองทองฟากวางใหญก็ถูกความคิดคํานึงครอบงํา แมจะรูวา
ผิด แตทาทีตอสามีก็เปล่ียนไปจากหนามือเปนหลังมือ ยามรูสึกรําคาญก็ตอบ
สามีแบบขอไปที ถาสามีโกรธฉันก็จะโกรธข้ึนมาบาง พลางพูดดวยทาทียโสวา 
“หากไมพอใจก็หยาเลยสิ ฉันไมฝนใหคุณอนุญาตใหฉันอยูท่ีนี่หรอก ฉันก็มี
บานพอแมของฉันเหมือนกนั” สามีทนไมไหวก็เอาไมกวาดมาโบกไลแลววา 
“งั้นก็ออกไปเลยไป” คําพูดรุนแรงในเวลานั้นเกือบทําใหความสัมพันธฉันท
สามีภรรยาตองส้ินสุดลง ฝายหญิงไดยินกรู็สึกใจเสีย ความเศราเขาจูโจมจิตใจ
จึงเอยวา “คุณคิดจะรังแกฉันง้ันสินะ เดิมทีตัวฉันกย็กใหคุณแลว ถาเกลียดฉัน
คุณก็ตบตีฉันเลยสิ ฆาฉันเลยสิ ฉันแตงเขามาโดยคิดจะยึดเอาท่ีนีเ่ปนเรือนตาย
อยูแลว ตอใหถูกฆาฉันก็ไมยอมไปจากท่ีนี่หรอก เอาละ อยากทําอะไรฉันก็เชิญ
เลย” วาแลวกร็องไห  

 
 มิโอะหมกมุนกับความตองการของตัวเองจนกระท่ังมีปากเสียงกับสามี แตเม่ือคิดไดวา
ลําพังตัวเองท่ีเปนผูหญิงคนเดียวคงไมอาจยกฐานะครอบครัวได ก็รูสึกเศราใจ ทาทีแข็งกราวท่ีมีจึง
ออนลง มิโอะหันมาขอรองสามีใหพยายามแสวงหาความกาวหนาในชีวิตวา 
 

お前
まへ

様
さま

いつまで是
こ

れだけの月給
げつきう

取
と

つてお出
いで

遊
あそ

ばすお 心
こゝろ

ぞ、

お向
むか

ふ 邸
やしき

の旦那
だ ん な

様
さま

は、其
その

昔
むか

し大
おほ

部
べ

屋
や

あるきのお人
ひと

成
なり

しを一
いち

念
ねん

ばかりにて彼
かれ

の御出世
ごしゆつせ

、馬車
ば し や

に乗
の

つてのお 姿
すがた

は何
ど

のやう

の髭
ひげ

武者
む し や

だとて立
りつ

派
ぱ

らしう見
み

えるでは御
ご

座
ざ

んせぬか、お前
まへ

様
さま

も 男
をとこ

なりや、少
すこ

しも早
はや

く此
この

様
やう

な古
ふる

洋
やう

服
ふく

にお弁
べん

当
たう

さげる事
こと

を

やめて、道
みち

を行
ゆ

くに人
ひと

の振
ふり

かへるほど立
りつ

派
ぱ

のお人
ひと

に成
な

つて下
おろ

され、 私
わたし

に竹
たけ

の皮
かは

づゝみ持
も

つて来
き

て下
くだ

さる真
しん

実
じつ

が有
あ

らば、
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お役処
やくしよ

がへりに夜学
や が く

なり何
なん

なりして、何
ど

うぞ世間
せ け ん

の人
ひと

に負
ま

け

ぬやうに、 一
（い）

ッぱしの豪
ゑら

い方
かた

に成
な

つて下
くだ

され、後生
ご せ う

で御座
ご ざ

んす、 私
わたし

は其
その

為
ため

になら内
ない

職
しよく

なりともして御
お

菜
さい

の物
もの

のお手
て

伝
つだ

ひはしましよ、何
ど

うぞ勉強
べんきょう

して下
くだ

され、拝
おが

みます。 

(หนา 354) 
คุณต้ังใจจะกนิเงินเดือนเพยีงเทานี้ไปถึงเม่ือไร สามีของคฤหาสนฝงตรงขาม
เม่ือกอนก็เคยทํางานเปนขาราชการระดับลาง แตดวยความมุงม่ันต้ังใจถึงได
ประสบความสําเร็จเชนนั้น ถานั่งอยูบนรถมาตอใหเปนผูชายท่ีมีหนวดเครารก
รุงรังแคไหนกย็ังดูสงางามนะคะ คุณเองก็เปนลูกผูชาย รีบๆ เลิกใสเส้ือผา
ซอมซอหิ้วขาวกลองเดนิไปทํางาน แลวเปล่ียนมาเปนคนท่ีสงางามจนผูคนเดิน
ถนนตองเหลียวมองเถอะนะ ถาคุณมีน้ําใจซ้ือกับขาวกลับมาฝากฉันละก็ หลัง
กลับจากท่ีทํางานคุณไปเรียนภาคคํ่าหรืออะไรก็ได แลวเปนคนใหญคนโต
ไมใหแพคนอ่ืนเขาเถอะคะ ขอรองละ ถาเพื่อการนั้นจะงานพิเศษหรืออะไรฉัน
ก็จะทํา แคเงินคากับขาวฉันจะชวยหาเอง คุณไปเรียนเถอะนะ ฉันขอรอง 

 
 แตทวาโยะฌิโรกลับไมเขาใจความรูสึกของภรรยา เอาแตระแวงสงสัยวาภรรยาอาจมีผูชาย
คนอ่ืนจึงไดมีทาทีเปล่ียนแปลงไป ดังนั้นแทนท่ีตั้งหนาตั้งตาทํางานตามท่ีมิโอะขอรอง โยะฌิโรจงึ
เอาแตตามคุมภรรยาไมหาง ชวงนั้นเองท่ีมิโอะเริ่มออกไปขางนอกโดยไมบอกกลาวสามี และเม่ือ
ถูกสามีตอวาท่ีหายตัวไปทั้งคืน มิโอะก็อางวาตองไปเยี่ยมแมท่ีปวยกะทันหัน สามีก็เชื่อและหาย
โกรธ หลังจากนั้นมิโอะก็ตัง้ครรภ แมของมิโอะจึงมาอยูดูแลลูกสาว พรอมท้ังบอกกับโยะฌิโรผูเปน
ลูกเขยใหคิดถึงอนาคตแลวหาทางยกฐานะความเปนอยูของครอบครัวใหดีข้ึนวา 

  
月給
げつきう

の八円
ゑん

はまだ昇給
しようきう

の沙汰
さ た

も無
な

し、此上小児
このうへちいさい

が生
うま

れて物入
も の い

り

が嵩
かさ

んで、人手
ひ と で

が入
い

るやうに成
な

つたら、お前
まへ

がたが何
なん

とする、

美尾
み を

は虚弱
きよじやく

の身体
か ら だ

なり、良人
お つ と

を助
たす

けて手内職
てないしよく

といふも 六
（む）

ツか

しかるべく、三人
にん

居
ゐ

縮
すく

んで乞食
こ じ き

のやうな活計
く ら し

をするも、余
あま

り賞
ほ

めた事
こと

では無
な

し、何
なん

なりと口
くち

を見
み

つけて、今
いま

の内
うち

から心
こゝろ

がけ最
も

う少
すこ

しお金
かね

になる職業
しよくげう

に取
とり

かへずば、行々
ゆく／＼

お前
まへ

がたの身
み

の振
ふり

か

たは無
な

く、（中略）つく／＼”お前夫婦
まへふうふ

の 働
はたら

きを見
み

るに、 私
わたし

の手足
て あ し

が働
はたら

かぬ時
とき

に成
な

りて何分
なにぶん

のお世話
せ は

をお頼
たの

み申
まを

さねば成
な

ら

ぬ 暁
あかつき

、月給
げつきう

八円
ゑん

で何
ど

う成
な

らう、夫
そ

れを思
おも

ふと今
いま

のうち覚悟
か く ご

を

極
き

めて、少
すこ

しは互
たが

ひに愁
つ

らき事
こと

なりとも当
たう

分
ぶん

夫
ふう

婦
ふ

別
わか

れして、
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美尾
み を

は子
こ

ぐるめ 私
わたし

の手
て

に 預
あづか

り、お前
まへ

さんは独身
ひとりみ

に成
な

りて、

官員
くわんゐん

さまのみには限
かぎ

らず、草鞋
わ ら じ

を履
は

いてなりとも一廉
かど

の 働
はたら

き

をして、人並
ひとなみ

の世
よ

の過
す

ごされる様
やう

に心
こゝろ

かけたが宜
よ

からうでは無
な

いか。 
(หนา 356 - 357) 

เงินเดือนเธอแปดเยนยังไมมีวี่แวววาจะข้ึน ถาเด็กคนนี้เกิดมาคาใชจายก็จะเพิ่มข้ึน 
หากตองหาคนมาชวยแลวเธอจะทําอยางไร มิโอะรางกายออนแอ คงยากท่ีจะชวย
สามีทํางานหารายไดเสริมได สามคนพอแมลูกจะอยูกนัอยางยากจนขนแคนราว
กับขอทานก็ไมใชส่ิงท่ีนาช่ืนชม ถาไมหาชองทางสักอยาง ไมคิดหางานท่ีไดเงนิ
มากกวานี้สักหนอยเสียต้ังแตตอนนี้ อนาคตพวกเธอคงไปไมรอด... ดูทาทางพวก
เธอสามีภรรยาแลว วันใดท่ีมือเทาฉันใชการไมได ตองขอใหพวกเธอดูแลแลว 
เงินเดือนแคแปดเยนจะไปทําอะไรได คิดแลวก็ตั้งใจใหมเสียต้ังแตตอนน้ี ตอให
ตองลําบากกันท้ังคูสามีภรรยาตองแยกกันอยูสักระยะ แตฉันจะรับฝากมิโอะกับ
ลูกไวเอง เธอตัวคนเดยีวจะไดไมมีหวง ไมจําเปนตองเปนขาราชการก็ได ถึงตอง
เดินทางไปตางถ่ินก็จงตั้งใจทํางานเพ่ือใหสามารถใชชีวิตอยูไดเหมือนคนท่ัวไป  
 

 โยะฌิโรไดฟงดังนั้นกน็ึกโกรธ คิดแตวาแมยายจะหาทางพรากมิโอะไปจากตน ในท่ีสุด
หลังจากมิโอะคลอดโอะมะชิ แมของมิโอะก็บอกวาจะไปทํางานเปนหัวหนาคนรับใชท่ีบานของ
นายทหารระดบัสูงผูหนึ่งแลวเดินทางจากไป สวนมิโอะก็ตัดสินใจท้ิงสามีกับลูกท่ียังเล็กหนีออก
จากบานไปเปนภรรยานอยของผูชายท่ีมีฐานะ ท้ิงไวแตเพียงจดหมายวาไมตองตามหา  

จากท่ีกลาวมาสรุปไดวาพฤติกรรมของมิโอะท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมคือการท่ี
มิโอะทะเยอทะยานและหลงไปกับวัตถุ ตองการมีเงินทองมีคนนับหนาถือตา แทนท่ีจะพอใจกับ
สภาพชีวิตในปจจุบันอยางท่ีภรรยาท่ีดีควรจะเปน ความทะเยอทะยานของมิโอะเหน็ไดชัดเจนจาก
การท่ีมิโอะพยายามรบเราใหสามีแสวงหาความกาวหนาในหนาท่ีการงาน คําชมของผูคนรอบขาง
ทําใหมิโอะตระหนกัในความงามของตนจนเกิดเปนความตองการท่ีจะสวมใสเส้ือผาท่ีสวยงาม 
พัฒนาตอไปเปนความปรารถนาท่ีจะไดมาซ่ึงความรํ่ารวยและตําแหนงทางสังคม ในจุดน้ีแมของ   
มิโอะเองก็มีความเหน็เชนเดยีวกับลูกสาวจงึชวยพดูกับลูกเขยดวยอีกแรงหน่ึง การหนีออกจากบาน
ของมิโอะจึงสันนิษฐานไดวาผูเปนแมนาจะมีสวนเกี่ยวของอยูดวย กลาวไดวาท้ังตัวมิโอะและแม
ของมิโอะตางก็มีความทะเยอทะยานท่ียกระดับชีวติความเปนอยูของตนใหดีข้ึน สุดทายแลวมิโอะท่ี
หลงในวัตถุและเปยมดวยความทะเยอทะยานก็เลือกที่จะใชชีวิตตามความปรารถนาของตน มิโอะ
เลือกที่จะเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวยมากกวาเปนภรรยาท่ีถูกตองตามกฎหมายของชายท่ี
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ยากจน การเลือกของมิโอะช้ีใหเห็นวามิโอะใหความสําคัญกับตัวเองมากกวาสามีและลูก ตางจาก
ผูหญิงในยุคเดยีวกันท่ีใหความสําคัญกับครอบครัวมากกวาตัวเอง  

ทวา หากมองใหลึกซ้ึงแลว ส่ิงท่ีผลักดันใหมิโอะเลือกและตัดสินใจเชนนั้นก็คือคานยิมของ
สังคม แรกทีเดียวแมจะยากจนมิโอะกพ็อใจในส่ิงท่ีตนมีอยู แตเม่ือฟงคําพูดของผูชายรอบขางมาก
เขาก็เร่ิมเหน็จริงไปกับคําพดูเหลานั้นวาผูหญิงสวยควรไดสวมใสเส้ือผาท่ีงดงาม มีเงินทอง มีฐานะ
ทางสังคม จึงเกิดเปนความตองการทางวตัถุและความไมพอใจตอสภาพปจจุบัน ลงทายดวยการไป
ท้ิงสามีไปเปนภรรยานอยของผูชายคนใหมท่ีสามารถใหในส่ิงท่ีตัวเองตองการได กลาวคือ มิโอะ
หลงไปกับมายาคติท่ีผูชายเปนฝายสรางข้ึน และดําเนนิชีวิตไปตามมายาคตินั้นโดยไมทันฉุกคิดวา
การกระทําเชนนั้นจะทําใหคุณคาของตนลดลงกลายเปนเพียงวัตถุทางเพศท่ีตอบสนองความพึง
พอใจของผูชายเทานั้น เหมือนดังท่ีวารุณี ภริูสินสิทธ์ิ กลาวไวในหนังสือ สตรีนิยม : ขบวนการและ
แนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20 วา สังคมไดมีการสรางมายาคติตางๆ มากมายเพื่อบอกวาผูหญิง
ในอุดมคติควรจะเปนอยางไร และสวนใหญของความเปนผูหญิงในอุดมคติท่ีถูกสรางผานทาง
วรรณกรรมตางๆ คือ การมีหนาท่ีตองเสียสสะตัวเองใหกับผูชาย เสียสละความตองการของตนเอง
เพื่อผูชายจะไดทําตามความตองการของเขา ส่ิงท่ีนากลัวคือ ผูหญิงไดรับเอามายาคติเหลานั้นเขามา
เปนความเช่ือของตัวและทําตัวตามมายาคติเหลานั้น 5  ผูวจิัยจึงเห็นวาแทจริงแลวพฤติกรรมท่ีผิดไป
จากความคาดหวังของสังคมท่ีตัวละครหญิงแสดงออกท้ังหมดถูกผลักดนัโดยบรรทัดฐานของสังคม 
หรือก็คือถูกผลักดันโดยเพศชายซ่ึงเปนผูสรางบรรทัดฐานของสังคมนั่นเอง ระบบชายเปนใหญได
สรางภาพผูหญิงแบบปลอมๆ ข้ึน หลอหลอมใหผูหญิงเปนไปตามความตองการของผูชาย 6  โดยท่ี
ผูหญิงเองก็ไมรูตัว พฤติกรรมของมิโอะท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมจึงนาจะแสดงใหเห็น
ถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัวและตืน่จากมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน 
รวมถึงการตอตานของอิชิโยที่มีตอระบบปตาธิปไตย 

9.2.2  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ตองพึ่งพาผูชาย  ถึงแมมิโอะจะไม
พอใจกับฐานะที่ยากจนของครอบครัว แตลําพังตัวมิโอะเองก็ไมอาจทําอะไรเพื่อเปนการยกฐานะ
ของครอบครัวได มิโอะรวมถึงแมของมิโอะจึงไดพยายามหวานลอมใหโยะฌิโรแสวงหาความ 
กาวหนาในชีวติ จุดนี้สะทอนใหเห็นวาผูหญิงตองพึ่งพาผูชาย เพราะผูหญิงไมอาจแสวงหา
ความกาวหนาดวยตนเองได เนื่องจากในยุคนัน้สังคมไมเปดโอกาสใหผูหญิงออกมาทํางานนอก

                                                  
5 วารุณี ภูริสินสิทธิ์. สตรีนิยม : ขบวนการและแนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20. กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2545. หนา 

47  
6 แมร่ี ดัลลี่. Gyn/Ecology: The Metaethics of Radical Feminism. แปลโดย วารุณี ภูริสินสิทธิ์. ใน สตรีนิยม : ขบวนการ

และแนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20. กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2545. หนา 105 
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บาน มิโอะจึงตองพึ่งพาและฝากความหวังในการยกฐานะไวกับสามี อาจกลาวไดวาการท่ีมิโอะท้ิง
สามีท่ียากจนไปเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวย คือการท่ีมิโอะหันไปฝากความหวังในการยกฐานะ
ของตนไวกับผูชายคนอ่ืนแทนสามีนั่นเอง จากจุดนีน้อกจากจะเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีตอง
เปนฝายพึ่งพาผูชายแลว ยังเห็นไดถึงอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงท่ีตัด
โอกาสในการพ่ึงพาตนเองของผูหญิงอีกดวย  
 
9.3 ตัวละครหญิงโอะมะชิ 

9.3.1 พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม
โดยส้ินเชิง ในเร่ืองบรรยายถึงลักษณะของโอะมะชิไววา  

 
年
とし

を言
い

はゞ二十六、遅
おく

れ咲
ざき

の梢
こづゑ

にしぼむ頃
ころ

なれど、扮装
おつくり

のよき

と天然
てんねん

の美
うつ

くしきと二つ合
あは

せて五つほどは若
わか

う見
み

られぬる徳
とく

の

性
せう

、お子様
こ さ ま

なき故
ゆゑ

と髪結
かみゆひ

の留
とめ

は言
い

ひしが、あらばいさゝか沈着
お ち つ

くべし、いまだに 娘
むすめ

の 心
こゝろ

が失
う

せで、金
きん

歯
ば

入
い

れたる口元
くちもと

に、何
ど

う為
せ

い、彼
か

う為
せ

い、子細
し さ い

らしく数多
あ ま た

の奴婢
ひ と

をも使
つか

へども、旦那
だ ん な

さま進
すゝ

めて十軒店
けんだな

に人形
にんぎやう

を買
か

ひに行
ゆ

くなど、一家
か

の妻
つま

のやうに

は無
な

く、お高
こ

祖
そ

頭
づ

巾
きん

に肩掛引
かたかけひき

まとひ、良人
つ ま

の君
きみ

もろ共川崎
ともかはさき

の

大師
だ い し

に参詣
さんけい

の道
みち

すがら停車場
ていしやば

の群集
くんじゆ

に、あれは新橋
しんばし

か、何処
ど こ

の

で有
あ

らうと咡
さゝや

かれて、奥様
おくさま

とも言
い

はれぬる身
み

ながら是
こ

れを浅
あさ

か

らず嬉
うれ

しうて、いつしか好
この

みも其様
そのやう

に、一つは容貌
きりよう

のさせし業
わざ

なり。 

(หนา 346) 
พูดถึงอายุกย็ี่สิบหกแลว เปรียบเหมือนชวงท่ีแมแตดอกไมท่ีบานชากย็งัเหี่ยวแหง
คากิ่ง ทวา ฝมือการแตงหนาบวกกับความงามตามธรรมชาติทําใหมีคุณสมบัติท่ี
ไดเปรียบคือดอูอนกวาอายุจริงถึงหาป โทะเมะชางเกลาผมใหเหตุผลวาคงเพราะ
ไมมีลูกนั่นแหละ ถามีคงสงบเยือกเย็นกวานี้ แมแตตอนน้ีกย็ังทําตัวเหมือนเดก็
สาว ปากท่ีใสฟนทองวางทาส่ังคนใชมากมายใหทําโนนทํานี่ แตยังรบเราใหสามี
ไปซ้ือตุกตาที่รานในแถบนฮินบะฌิ ชางไมสมกับเปนนายหญิงของบานเลย 
ระหวางทางท่ีโอะมะชิคลุมผาคลุมศรีษะกับคลุมผาคลุมไหลไปไหวพระกับสามีท่ี
คะวะซะก ิ ไดยินกลุมคนท่ีอยูตรงสถานีรถไฟกระซิบกระซาบกันวานั่นเกอิชา
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ของฌิมบะชิหรือท่ีไหนกนันะ ท้ังท่ีอยูในฐานะภรรยาแตกลับดีใจท่ีถูกหาวาเปน
เกอิชา รสนิยมก็เปนแบบเกอิชาโดยไมรูตัว นั่นคงเพราะรูปโฉมเปนเหตุ 

   
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชิท่ีกลาวมาขางตนนับวาผิดไปจากภาพลักษณของ

ภรรยาในอุดมคติท่ีสังคมคาดหวังโดยส้ินเชิง แมมีฐานะเปนถึงนายหญิงของบานแตโอะมะชิกลับ
ทําตัวเหมือนเด็ก อีกท้ังยังมีนิสัยรักสวยรักงามและชอบแตงตัวเหมือนเกอิชาซ่ึงเปนผูหญิงท่ีสังคม
ในเวลานั้นดูถูกอีกดวย พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชิท่ีผิดไปจากภาพลักษณของภรรยา
ท่ีดียังเห็นไดจากตอนท่ีวา 

 
落葉
お ち ば

たくなる烟
けふり

の末
すゑ

か、夫
そ

れかあらぬか冬
ふゆ

がれの庭木立
にはこだち

をかす

めて、裏通
うらどほ

りの町屋
ま ち や

の方
かた

へ朝毎
あさごと

に靡
なび

くを、夫
そ

れ金村
かなむら

の奥様
おくさま

がお

目覚
め ざ め

だと人
ひと

わる口
くち

の一つに数
かぞ

へれども、習慣
ならはし

の恐
おそ

ろしきは

朝飯前
あさはんまへ

の一風呂
ふ ろ

、これの済
す

までは箸
はし

もとられず、一日怠
おこた

る事
こと

の

あれば終日
ひねもす

気持
き も ち

の唯
たゞ

ならず、物足
も の た

らぬやうに気
き

に成
な

るといふも、

聞
き

く人
ひと

の耳
みゝ

には洒落者
しやれもの

の蕩楽
だうらく

と取
と

られぬべき事
こと

、其身
そ の み

に成
な

りて

は誠
まこと

に詮
せん

なき癖
くせ

をつけて、今更
いまさら

難義
な ん ぎ

と思
おも

ふ時
とき

もあれど、召使
めしつか

ひ

の人々
ひとびと

心
こゝろ

を得
え

て、御命令
おいひつけ

なきに真柴折
ましばをり

くべ、お加減
か げ ん

が宜
よろ

しう

御座
ご ざ

りますと朝床
あさどこ

のもとへ告
つ

げて来
く

れば、最
も

う廃
よ

しませうと

幾度
いくたび

か思
おも

ひつゝ、猶相
なほあひ

かはらぬ贅沢
ぜいたく

の一つ、さなご入
い

れたる

糠袋
ぬかぶくろ

にみがき上
あげ

て出
いづ

れば、更
さら

に濃
こ

い化粧
げしよう

の白
しら

ぎく、是
こ

れも今更
いまさら

やめられぬやうな肌
はだ

になりぬ。 

(หนา 345 - 346) 
ควันจากการเผาใบไมแหงหรือ เปลาหรอก ควันไฟท่ีลอยผานตนไมในสวนท่ี
เหี่ยวเฉาในฤดหูนาวไปทางบานเรือนท่ีตั้งอยูบนถนนเล็กๆ ซ่ึงอยูหางจากถนน
ใหญทุกเชาเปนสัญลักษณการตื่นนอนของคุณนายคะนะมุระตางหาก แมผูคนจะ
พากันนนิทาวาราย แตท่ีนากลัวคือติดเปนนิสัยเสียแลววาตองอาบน้ํากอนอาหาร
เชา หากไมไดอาบก็ไมมีแรงจับตะเกยีบ ลองไมอาบสักวันกจ็ะรูสึกกระวน
กระวายตลอดวันเหมือนขาดอะไรไปสักอยาง คนท่ีไดฟงเร่ืองนี้คงเขาใจวาเปน
การหาความสําราญของคนท่ีรักสําอาง แตสําหรับเจาตัวแลวนับเปนนิสัยที่แกไม
หาย ตอนนี้บางคร้ังถึงจะคิดวายุงยากนารําคาญ แตเหลาคนใชตางก็ทราบดี ดังนั้น
ถึงไมมีคําส่ังก็เก็บกิ่งไมมาสุมไฟ เวลาคนใชมาบอกวา “น้ํารอนกําลังดีเลยคะ” ก็
เคยคิดไมรูตั้งกี่คร้ังวาจะเลิกเสียที แตก็กลายมาเปนความฟุมเฟอยอยางหนึ่งท่ีเลิก
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ไมได หลังจากใชถุงท่ีใสรําขาวเอาไวมาขัดตัวแลว ยังใชแปงผัดหนาแตงหนาจน
หนาอีกดวย นีก่็เปนอีกเร่ืองหน่ึงท่ีตอนนี้ไมอาจเลิกไดแลวเชนกนั 

 
ในยุคนัน้ปกติแมบานจะไมอาบน้ําตอนเชากอนกินขาวเชา7 แตโอะมะชิกลับทําจนเปนนิสัย 

ท้ังยังชอบผัดแปงแตงหนาอยูเสมออีกดวย นอกจากนี ้ โอะมะชิยังใหส่ิงของแกคนรับใชพรํ่าเพรื่อ 
ท้ังๆ ท่ีการใหของรางวัลในโอกาสท่ีไมเหมาะสมแกคนรับใช ถือเปนการลําเอียงและเปนการกระทํา
ท่ีหลุดไปจากบทบาทของแมบานในฐานะผูปกครองดูแลบาน8 ดังตอนท่ีวา 
 

時雨
し ぐ れ

の宵
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は女子
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ども炬燵
こ た つ

の間
ま

に集
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の
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の落
おと
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き
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い

る時
とき
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ご ほ う び
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なに

や彼
か

や、人
ひと

に物
もの

を遣
や

り給
たま

ふ事
こと

は幼少
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よりの蕩楽
だうらく

に

て、これを父親
てゝおや

二もなく憂
う

がりし、一ト口
くち

に言
い

はゞ機嫌
き げ ん

かひの

質
たち

なりや、一ト言
こと

心
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に染
そ

まる事
こと

のあれば跡先
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も無
な

く其者
そのもの

可愛
か わ

ゆ

う。 

(หนา 364) 
คืนท่ีฝนตกปรอยๆ (โอะมะชิ)ใหพวกสาวใชมารวมตัวกันท่ีโตะทําความรอน 
พูดคุยเร่ืองสัพเพเหระหรือคุยถึงนวนิยาย สาวใชท่ีซุกซนข้ีเลนหนอยก็จะเลาเร่ือง
ตลกขบขัน หากถูกใจ (โอะมะชิ) ก็จะใหรางวัล การใหส่ิงของแกคนอ่ืนเปนส่ิงท่ี
โอะมะชิชอบทํามาแตเดก็ และเปนส่ิงท่ีพอไมพอใจเปนท่ีสุด พดูส้ันๆ ก็คือ
อารมณออนไหว แคซาบซ้ึงในเร่ืองอะไรแมเพียงเล็กนอยก็จะชวยเหลืออีกฝาย
โดยไมคิดใหรอบคอบ 

 
ยิ่งกวานั้น ยามจับไดวาสามีไปเท่ียวผูหญิง โอะมะชิยังตอวาสามีเสียยกใหญ เวลาสามีกลับ

ดึกก็โทรไปตาม ชอบทําอะไรตามอารมณโดยไมดูความควรไมควร เชน เม่ือเหน็วาดึกแลวชิบะ
นักเรียนท่ีมาอาศัยเปนเด็กชวยงานในบานยงัไมนอนกเ็ขาไปถามไถดวยความเปนหวง อีกท้ังเม่ือ
เห็นอากาศหนาวโอะมะชิยังถอดเส้ือคลุมของตนมาหมใหชิบะอีกดวย แมจะทําดวยความหวังดแีตก็
ไมเหมาะสมเพราะชายหญิงไมควรอยูดวยกันตามลําพังในยามวกิาล หากมองจากบรรทัดฐานของ
สังคมในขณะนั้นแลว พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชินัน้ถือวาผิดไปจากลักษณะในอุดม

                                                  
7
 関礼子校注、『われから』（『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）

p.344 
8 関礼子、『語る女たちの時代 一葉と明治女性表現』新曜社、1997 年、p.344 
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คติท่ีสังคมขณะนั้นตองการ ไมวาในฐานะผูหญิงคนหนึ่ง ในฐานะนายหญิงท่ีมีหนาท่ีปกครองดูแล
บาน หรือในฐานะภรรยา  

การท่ีอิชิโยสรางใหโอะมะชิมีลักษณะนิสัยและพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคม ท้ังไมมีคุณสมบัติของแมบานในการปกครองดูแลบานและเหลาคนรับใช ท้ังตอวาหึงหวง
สามี รวมถึงรักสวยรักงามชอบแตงตัวเหมือนเกอิชา นาจะแสดงใหเห็นวาผูหญิงกเ็ปนมนุษยคน
หนึ่งท่ีมีอารมณความรูสึก และมีสิทธิจะทําตามใจตัวเองไมจําเปนตองอยูแตในกรอบท่ีสังคม
กําหนด 

9.3.2  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ถูกจาํกัดอยูแตเพยีงในบาน เห็นไดจาก
คืนท่ีจัดงานเล้ียงวันเกิดสามีของโอะมะชิ หลังงานเล้ียงส้ินสุดลงเคียวซุเกะผูเปนสามีเห็นภรรยามี
ทาทางไมสบายใจจึงถามวาเปนอะไร โอะมะชิจึงไดบอกกับสามีวา 
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 (หนา 368 - 369) 
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ฉันกังวลวาจะถูกคุณท้ิงรึเปลา ก็เลยรูสึกเหงาแบบนี้... ในงานเล้ียงท่ีครึกคร้ืนวันนี้
มีผูคนมากมายมารวมงาน ทุกคนลวนแลวแตเปนคนท่ีมีช่ือเสียง พอคิดวาคน
เหลานี้เปนเพือ่นของคุณแลว ฉันก็รูสึกเต็มต้ืนดวยความยินดี รูสึกดใีจแมจะตอง
ช่ืนชมคุณอยูในเงามืดก็ตาม แตพอฉันคิดทบทวนถึงตัวเองก็เห็นวาจากนี้คุณมีแต
จะกาวหนาข้ึนเร่ือยๆ เม่ือโลกของคุณกวางข้ึน ตัวคุณก็จะยิ่งมีสงาราศี คืนนี้คุณยัง
รองเพลงเขากับฌะมิเซ็นท่ีเกอิชาอยางโคะอุเมะบรรเลงเลย ฉันไมไดหึงหวงคุณ
นะคะ แตฉันไมรูเลยวาคุณฝกฝนจนเกงข้ึนถึงขนาดนี้ คิดวาไมวาเม่ือไรคุณกย็ัง
เปนคุณเหมือนเม่ือกอน ฉันแทบไมเขาใจคุณเลย ฉันรูสึกวาตัวเองชางโงเขลานัก 
คุณคงเคยนกึไมพอใจตัวฉันท่ีเปนแบบนัน้เปนแน เม่ือคุณยืนอยูในโลกกวางอัน
ไรขอบเขตก็เปนธรรมดาท่ีหูตาจะกวางไกล สวนฉันท้ังเชาท้ังเย็นไดแตใชชีวิตไป
เร่ือยๆ โดยไมทุกขรอนภายในบานแคบๆ ตอนนี้พอคิดถึงอนาคตอันนาเศราวา
สุดทายคุณก็คงจะเบ่ือฉันก็ใหรูสึกเจ็บปวด... คิดเร่ืองนี้ข้ึนมาแลวคืนนีจ้ึงรูสึกเหงา 
รูสึกสมเพชตัวเองจนทนไมได ฉันรูวาไมควรพูดเร่ืองพวกน้ีใหคุณฟง แตก็เผลอ
พูดออกไปแลว ฉันอาจตีตนไปกอนไข แตไมวาอยางไรฉันก็อดรูสึกเชนนีไ้มได 
ฉันควรทําอยางไรดีคะ ฉันกไ็ดแตวิตกกังวล 

 
 ความเหงาและความกังวลของโอะมะชิเปนผลมาจากสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกจํากัดอยูแต
เพียงในบาน เม่ือเห็นสามีกาวไปขางหนาขณะท่ีตนเองยังหยุดยืนอยูท่ีเดมิ ไมอาจกาวไปดวยกนัได 
โอะมะชิจึงรูสึกกังวลวาสามีอาจจะเบ่ือหนายและทอดท้ิงตนเขาสักวนั  สอดคลองกับความเหน็ของ
โช เคะอิฌุก（ุ趙恵淑）ในหนังสือเร่ืองการศึกษาผลงานของฮิงุชิ อิชิโยวา เม่ือเห็นสามีรองเพลง
เกงข้ึน โอะมะชิจึงไดสํานึกวาตนกับสามีอยูในสภาพแวดลอมท่ีแตกตางกัน สามีนั้นอยูในโลกกวาง
ท่ีไรขอบเขต สวนตนเองอยูภายในบานแคบๆ ท่ีจํากัด โอะมะชิตระหนกัถึงความรวดเร็วในการ
พัฒนาตนเองท่ีแตกตางกนั ยิ่งเวลาผานไปเทาไร ระยะหางระหวางคนสองคนท่ีความเร็วในการ
พัฒนาตัวเองตางกันกย็ิ่งเพิ่มมากข้ึน โอะมะชิเปรียบเทียบตัวเองกบัสามีแลวจึงสํานึกวาตัวเองไร
ความสามารถ ไมอาจตามสามีซ่ึงพัฒนาตัวเองไปอยางรวดเร็วไดทัน อีกท้ังไมสามารถยนระยะหาง
ท่ีเกิดขึ้นระหวางตนกับสามีไดอีกดวย9 เปนเหตุใหโอะมะชิรูสึกไมม่ันคง กลาวคือ สําหรับโอะมะชิ
แลว ความสําเร็จของสามีท่ีตนเองช่ืนชมเปนสิทธิพิเศษท่ีสังคมมอบใหกับผูชายเทานัน้ และถือเปน
ส่ิงนากลัวท่ีทําใหความเร็วในการพัฒนาตนเองของตนกับสามีแตกตางกัน 10  พูดอีกอยางหนึ่งคือ
อาการซึมเศราและความกังวลของโอะมะชิเปนผลผลิตของการกดข่ีผูหญิงในรูปแบบใหมซ่ึงเกดิข้ึน

                                                  
9
 趙恵淑、『樋口一葉作品研究』専修大学出版局、2007 年、p.199 

10 Ibid., pp.199-200 
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จากการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงในสังคมสมัยใหมท่ีกําหนดใหผูชายทํางาน ผูหญิงดูแลบาน 11  
คําพูดของโอะมะชิจึงแสดงใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกจํากัดขอบเขต รวมถึงสภาพจติใจ
ของผูหญิงท่ีตองทนอยูภายใตความกดดันท่ีถูกสามีท้ิงไวขางหลังเพยีงลําพังไดเปนอยางด ี

 ทวา เคียวซุเกะผูเปนสามีกลับไมใสใจและบอกภรรยาวาความรูสึกนั้นเปนแคความหงึหวง 
หลังจากนัน้โอะมะชิไดรูวาสามีแอบไปมีภรรยานอยจนมีลูกชายดวยกนัหนึ่งคนอายปุระมาณ 11 ป
เคียวซุเกะปกปดฐานะท่ีแทจริงของลูกนอกสมรสไว และพยายามจะรับเด็กเขามาเปนบุตรบุญธรรม
เพราะตัวเองแตงงานกับโอะมะชิมารวมสิบปแลวแตยังไมมีลูก สุดทายโอะมะชิท่ีไมกลาออกปาก
ตําหนิการกระทําของสามีจึงลมปวยท้ังรางกายและจิตใจ ชิบะเดก็รับใชคอยเฝาดแูลโอะมะชิอยาง
ใกลชิดจนพวกสาวใชลือวาท้ังคูเปนชูกัน เม่ือขาวลือแพรไปเคียวซุเกะจึงตัดสินใจแยกทางกับโอะ
มะชิ ดังตอนท่ีวา 
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(หนา 381 - 382) 
คืนนั้นชางเต็มไปดวยความขมข่ืน หลังบอกใหจัดเตรียมรถใหพรอมแลว สามีก็วา 
“มีเร่ืองจะพดูดวย มานี่สิ” จนปานนี้ผูเปนภรรยาก็ยังนึกกลัวจึงยนือยูนอกหอง

                                                  
11  佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004 年、p.309 
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หนังสือ สามีพูดขึ้นวา “นับจากคืนนีไ้ปเธอตองยายไปอยูท่ียะนะกะ บานนี้ไมใช
บานของเธออีกตอไป อยาคิดวาจะไดกลับมาอีก เธอทําผิดอะไรตัวเธอก็นาจะรูด ี
รีบไปไดแลว” โอะมะชิรองไหพลางวา “คุณพูดเกินไปแลว ฉันผิดอะไรก็พูดมาสิ
คะ มาส่ังปุบปบแบบน้ีฉันไมไปหรอก” เคียวซุเกะไมแมแตจะหันกลับมามองยาม
กลาววา “เพราะมีเหตุผลหรอก ฉันถึงไดทําเร่ืองโหดรายแบบนี้ ถายกความผิด
ของเธอข้ึนมาแจงทีละเร่ืองมีแตจะทําใหเธอเจ็บปวดเสียเปลาๆ รถเตรียมไวพรอม
แลว รอแตเธอข้ึนไปเทานัน้” วาแลวก็ลุกออกจากหอง โอะมะชิตามไปเกาะแขน
เส้ือสามี แตสามีสะบัดออกพลางวา “ปลอยนะ หญิงแพศยา” โอะมะชิจึงวา “ไม
วายังไงคุณกจ็ะไลฉันออกไปสินะ คุณคิดจะทําใหฉันอับอายจนสูหนาใครไมได
งั้นสิ ฉันมันตัวคนเดยีว ไมมีใครคอยชวยเหลือ จะท้ิงผูหญิงตัวเล็กๆ อยางฉันนะ
งายนิดเดียว คุณคิดจะสลัดฉันท้ิงแลวยึดครองบานหลังนี้สินะ ก็ลองดูสิ แนจริง
ลองท้ิงฉันดูสิ ฉันก็มีความคิดของฉันเหมือนกัน” วาแลวก็จองหนาสามี เคียวซุ
เกะผลักโอะมะชิออกไปแลวพูดโดยไมหนัมามองวา “มะชิ เราอยาพบกันอีกเลย” 
 
โอะมะชิถูกสามีบอกเลิกเพยีงเพราะขาวลือวาคบชูท้ังท่ียังไมมีหลักฐานแนชัด ขณะท่ีสามี

นอกใจโอะมะชิไปมีสัมพันธกับหญิงอ่ืนนบัสิบปจนมีลูกดวยกันแตกลับไมมีใครตําหนิ จุดนีแ้สดง
ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีตกเปนรองผูชาย  

  ประเด็นท่ีนาสนใจคือโอะมะชิไมยอมรับการตัดสินใจฝายเดียวของสามี ใชแตเทานั้นโอะ
มะชิยังขมขูสามีเสียอีกวาถาคิดจะท้ิงกันจริงๆ ตนก็มีวิธีตอบโตเชนกนั ถึงแมในความเปนจริงโอะ
มะชิคงขัดขวางสามีไมใหเขามายึดครองบานและทรัพยสมบัติของตนไดยาก เนือ่งจากในยุคนัน้
กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินทุกอยางตองอยูภายใตการควบคุมของสามี แตการกระทําของโอะมะชิในจุด
นี้ก็นับเปนพฤติกรรมท่ีตางไปจากผูหญิงในยุคเดยีวกัน ตามความเหน็ของผูวิจัยการท่ีโอะมะชิพดูขู
สามีในตอนสุดทายนีน้าจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงลุกข้ึนสู
เพื่อปกปองสิทธิของตัวเอง 

 
9.4 สรุป 

ท้ังมิโอะและโอะมะชิตางมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคม พฤติกรรมของมิโอะนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิง
รูสึกตัวและตืน่จากการครอบงําของมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน ขณะที่พฤติกรรมของโอะมะชินาจะ
แสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองวาผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะใชชีวิตตามท่ีใจ
ปรารถนาในฐานะมนุษยคนหน่ึง ไมจําเปนตองใชชีวติตามกรอบท่ีสังคมกําหนด อีกท้ังยังนาจะ
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แสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงลุกข้ึนสูเพื่อสิทธิของตน รวมท้ัง
ตอตานระบบปตาธิปไตยอีกดวย  

สวนในดานสถานภาพนัน้ สถานภาพของมิโอะกับโอะมะชิก็เหมือนกับผูหญิงท่ัวไปในยุค
เมจิท่ีตองตกเปนรองผูชายและถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบาน อันเปนเหตุนํามาซ่ึงความทุกข กลาวคือ
การถูกจํากัดอยูแตในบานทําใหมิโอะไมอาจยกฐานะความเปนอยูใหดีข้ึนดวยตัวเองได ไดแตพึ่งพา
และฝากความหวังไวกับสามี สวนโอะมะชิก็ตามไมทันการเปล่ียนแปลงของสามีจนเปนกังวลวาจะ
ถูกทอดท้ิง ส่ิงท่ีนาสังเกตอีกประการหนึ่งคือท้ังโยะฌิโรและเคียวซุเกะตางกไ็มเขาใจจิตใจภรรยา
ของตน รวมทั้งไมใสใจคนหาอยางจริงจังวาภรรยาของตนเปนทุกขดวยเร่ืองอะไร สะทอนใหเหน็
ถึงสภาพสังคมท่ีผูชายไมใสใจความรูสึกของผูหญิง และผลจากการไมใสใจความรูสึกนั้นก็ทําให
โยะฌิโรถูกมิโอะทอดท้ิงซ่ึงถาโยะฌิโรใสใจในความตองการของมิโอะสักนิด มิโอะอาจไมคิดหนี
ออกจากบานไปก็ได สวนเคียวซุเกะน้ันก็ตองเลิกกับโอะมะชิเพราะสงสัยวาโอะมะชิมีชู ซ่ึงถา
เคียวซุเกะใสใจโอะมะชิอยางจริงจัง โอะมะชิคงไมลมปวยจนตองใหชิบะมาคอยดูแลและถูกหาวา
เปนชูกับชิบะ จุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการตําหนิผูชายท่ีไมคํานึงถึงความรูสึกของผูหญิงดวย จึง
อาจกลาวไดวาผลงานเร่ืองนี้แฝงไวดวยความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรีและการ
สรางสถานภาพใหกับผูหญิง 

 
 



 
 

บทที่  10 
บทสรุป 

 
วิทยานพินธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของ

ฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจิ โดยเนนศึกษาดานสถานภาพ รวมถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของ
ตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม เพื่อวิเคราะหหาสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ 
 ผลการวิจัยสรุปไดวา ตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยมีสถานภาพเหมือนกบัผูหญิง
ในยุคเมจิท่ีไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ ถูกจํากดับทบาทอยูแตเพียงในบาน และมีหนาท่ีเปนเพยีงแมและ
ภรรยาท่ีดีเทานั้น สวนพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมนั้น ผูวิจัยเห็นวานาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี 
ดังตอไปนี ้
 

ตารางสรุปผลการวิจัย 
 

เรื่อง ตัวละคร พฤติกรรมและลักษณะนิสัยที่
ผิดไปจากความคาดหวังของ

สังคม 

สถานภาพ สารท่ีผูเขียนตองการจะสื่อ 

โนะกิโมะรุทซุกิ โอะโซะเดะ มีใจใหชายอื่นที่ไมใชสามี • ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ไมมีตัวตนในฐานะ
ปจเจกบุคคล 

ผูหญิงก็เปนมนุษยคนหน่ึง
ที่มีอารมณความรูสึกและมี
สิทธิที่จะแสดงอารมณ
ตางๆ ออกมาได 

นิโงะริเอะ โอะฮะทซุ ตําหนิและโตเถียงสามี ไมอาจพ่ึงตนเองได
ในทางเศรษฐกิจ 

การตอตานและความไม
พอใจตอสถานภาพที่ไม
อาจพ่ึงตนเองได 

จูซันยะ โอะเซะกิ ตองการเปนฝายขอหยา • ตองอดทนและ
ยอมลงใหสามี 

• ยอมใหสามีนอกใจ 
• ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

เรียกรองใหสังคมเห็นถึง
สภาพความเปนจริงอันขม
ขื่นของผูหญิงเพ่ือนําไปสู
การปรับปรุงและยก
สถานะของผูหญิงใหพน
จากการถูกกดขี่ 

โคะโนะโกะ จิทซุโกะ • ด้ือรั้นเอาแตใจ ชอบเอาชนะ 
• ตองการรูทุกเรื่องของสามี 
• ไมเคารพเช่ือฟงสามี ละเลย
หนาที่ภรรยา 

• ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ไมอาจหยาไดหาก
สามีไมยินยอม 

• ผูหญิงก็เปนมนุษยคน
หน่ึงจึงไมจําเปนตองดี
พรอมตามท่ีสังคม
คาดหวังก็ได 
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• ถูกจํากัดอยูแตเพียง
ในบาน 

• เรียกรองใหยอมรับภรรยา
ในฐานะคูสมรสที่เทา
เทียมกัน 

อุระมุระซะกิ โอะริทซุ คบชู • ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ตองอยูภายใตการ
ควบคุมของสามี 

• ผูหญิงมีสิทธิที่จะรักและ
ใชชีวิตตามที่ใจปรารถนา
ในฐานะมนุษยคนหน่ึง 

• การตอตานระบบ  
ปตาธิปไตย 

วะเระกะระ มิโอะ ทะเยอทะยาน หลงในวัตถุ ตองพ่ึงพาผูชาย • เรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัว
และต่ืนจากมายาคติที่
ผูชายสรางขึ้น  

• การตอตานระบบ  
ปตาธิปไตย 

โอะมะชิ พฤติกรรมและลักษณะนิสัยที่
ผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมโดยสิ้นเชิง 

ถูกจํากัดอยูแตเพียง
ในบาน 

• ผูหญิงมีสิทธิที่จะรักและ
ใชชีวิตตามที่ใจปรารถนา
ในฐานะมนุษยคนหน่ึง 

• เรียกรองใหผูหญิงลุกขึ้น
ตอสูเพ่ือสิทธิของตนและ
ตอตานระบบปตาธิปไตย 

 
สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรมสามารถสรุปไดดังนี้คือ 

1.   ถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานใหทําหนาท่ีแมและภรรยาเทาน้ัน  
2. ไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ ซ่ึงสืบเนื่องมาจากขอแรกท่ีผูหญิงถูกจํากัดใหอยูแตเพียงใน

บาน สังคมไมเปดโอกาสใหผูหญิงออกมาทํางานหาเล้ียงตัวเอง ผูหญิงจึงตองพึ่งพาผูชาย 
3. ตกเปนรองสามี ผูหญิงตองเปนฝายอดทน ยอมรับคําตําหนิของสามีโดยไมโตแยง ยอมใหสามี

นอกใจไปมีหญิงอ่ืน ยอมถูกสามีบอกเลิกโดยไมเปนธรรม กรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยาก็ตอง
ไดรับความยนิยอมจากสามีกอน ในขณะท่ีสามีสามารถขอหยาไดโดยไมตองไดรับความยินยอม
จากภรรยา ซ่ึงการที่ผูหญิงตองตกอยูในสถานภาพเชนนีก้็สืบเนื่องมาจากการท่ีผูหญิงไมอาจ
พึ่งตนเองได ภรรยาตองเปนฝายพึ่งพาสามี จึงตองยอมอยูใตอาณัติของสามี 

4. ไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ ไมอาจเลือกคูครองดวยตนเองได และไมมีตวัตนในฐานะปจเจกบุคคล 
เนื่องจากตัวตนของผูหญิงถูกจํากัดอยูภายใตกรอบความสัมพันธกับผูชายซ่ึงก็คือ พอ สามีและ
ลูกเทานั้น  

 สถานภาพของตัวละครหญิงดังท่ีกลาวมาน้ีไมตางจากสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจเิลย 
ผูหญิงในยุคเมจิก็ถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบานเพ่ือทําหนาท่ีแมและภรรยาเชนกัน รวมท้ังไมอาจ
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พึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกจิ และไมมีอิสระในฐานะปจเจกบุคคล เนือ่งจากผูหญิงถูกกําหนดใหอยู
ภายใตความควบคุมของผูชาย ตองอุทิศตัวเพื่อสามี ครอบครัวและประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดี
มารดาท่ีฉลาด” ในเร่ืองคูครองผูหญิงก็ไมอาจตัดสินใจดวยตนเองได เนื่องจากกฎหมายกําหนดวา
การแตงงานของสมาชิกในครอบครัวจําเปนตองไดรับความยินยอมจากหัวหนาครอบครัว ยิ่งไปกวา
นั้น ภรรยาถูกบังคับใหตกเปนเบ้ียลางของสามี ซํ้ายังถูกมองวาเปนบุคคลไรความสามารถอีกดวย  
กฎหมายเอาผิดภรรยาที่นอกใจสามี แตไมเอาผิดสามีท่ีนอกใจภรรยา และกรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอ
หยาจําเปนตองไดรับความยนิยอมจากสามี ท้ังท่ีกรณีท่ีสามีเปนฝายขอหยาไมจําเปนตองไดรับความ
ยินยอมจากภรรยา กลาวไดวา ในยคุเมจิผูชายมีสิทธิเหนือผูหญิงในทุกดานอยางถูกตองตาม
กฎหมาย สถานภาพของผูหญิงจึงตกเปนรองผูชายอยางมาก ตวัละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโย
จึงสะทอนใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิท่ีถูกกดข่ีภายใตสังคมระบบปตาธิปไตยไดเปน
อยางด ี

สําหรับสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือผานทางพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคมนั้น สามารถสรุปไดดังนี้คือ 
1. ผูหญิงก็เปนมนุษยคนหน่ึงท่ีมีอารมณความรูสึกและมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณตางๆ ออกมาได 

รวมถึงมีสิทธิท่ีจะใชชีวิตตามท่ีใจปรารถนา โดยไมจาํเปนตองปฏิบัติตัวเปนคนดตีามท่ีสังคม
คาดหวังก็ได 

2. สังคมควรปรับปรุงและยกสถานะของผูหญิงใหพนจากการถูกกดข่ี อีกท้ังควรยอมรับภรรยาใน
ฐานะคูสมรสท่ีเทาเทียมกนัดวย  

3. การตอตานระบบปตาธิปไตยและความไมพอใจตอสถานภาพท่ีไมอาจพึ่งตนเองไดของผูหญิง 
4. การเรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัวและตืน่จากมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน รวมถึงลุกข้ึนตอสูเพื่อสิทธิ

ของตน 
หากยอนกลับไปมองในชวงท่ีอิชิโยสรางสรรคผลงานเหลานี้ข้ึนมาแลวจะเห็นวา ทศวรรษ

เมจิท่ี 20 (ค.ศ. 1887 – 1896) มีตําราการศึกษาของสตรีพิมพจําหนายเปนจํานวนมาก เชน ศาสตร
การเรือน『家政学』ของฌิโมะดะ อุตะโกะ（下田歌子）(1 พฤษภาคม ค.ศ. 1893) คูมือการ
เรือน『家政栞』ของคันสะวะ ฌินซะกุ（寒沢振作）(30 มกราคม ค.ศ. 1894) และ 
สารานุกรม เลม 4 แนะนําการเรือน『日用百科全書第四編 家政案内』ของคิฌิงะมิ มิ
ซะโอะ（岸上操）(20 สิงหาคม ค.ศ. 1895) จุดรวมของตําราท้ังสามเลมคือคําสอนท่ีวา หนาท่ี
ดูแลบานเปนงานของผูหญิง เปนหนาท่ีสําคัญท่ีนําพาความรุงโรจนและเส่ือมสลายมาสูประเทศชาติ
ทางออมไมตางกับการรับใชชาติของผูชาย แตเบ้ืองหลังคําสอนเหลานีคื้อการบังคับใหผูหญิงวางาย 
อุทิศตนและอดทนไมตางกบัท่ีแลวมา1 กลาวคือ สังคมยังคาดหวังใหผูหญิงเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาที่

                                                  
1 峯村至津子、『一葉文学の研究』岩波書店、2006 年、pp.219-220 
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ฉลาด” ดังนั้นการท่ีตัวละครหญิงของอิชิโยมีพฤติกรรมท่ีหลุดไปจากกรอบของการเปน “ภรรยาท่ีดี
มารดาท่ีฉลาด” นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองสิทธิสตรีในแงมุมตางๆ ดังท่ีกลาวไปแลวขางตน 

ประเด็นหนึ่งท่ีไมควรมองขามคือความเปลี่ยนแปลงของตัวละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 
1895 และ ค.ศ. 1896  หากเปรียบเทียบผลงานในชวง ค.ศ. 1895 อันไดแก โนะกิโมะรุทซุกิ นิโงะริ
เอะ และ จูซันยะ กับผลงานในชวง ค.ศ. 1896 อันไดแก โคะโนะโกะ อุระมุระซะกิ และ วะเระกะระ 
แลว จะเห็นวาตัวละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 1895 ยังคงมีลักษณะของแมและภรรยาท่ีดีอยู เชน 
รักลูก ยอมทําทุกอยางเพื่อลูก และดูแลเอาใจใสสามี เปนตน แตตวัละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 
1896 กลับมีลักษณะท่ีตรงกันขามกับการเปนแมและภรรยาท่ีดี เชน ไมรักลูก ไมใสใจดแูลบาน 
นอกใจสามี เปนตน จุดนีแ้สดงใหเห็นถึงพัฒนาการของตัวละครหญิงท่ีมีความซับซอนมากข้ึน สม
เปนมนุษยมากข้ึน เปล่ียนไปเปนตัวละครหลายมิต ิ (Round Character) ท่ีมีท้ังดานดแีละดานรายใน
ตัวเอง ความเปลี่ยนแปลงนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการสรางพื้นท่ีใหกับ
ผูหญิงในฐานะมนุษยท่ีมีเลือดเนื้อ มีอารมณรัก โลภ โกรธ หลง สามารถจะเปนคนดีหรือไมดีกไ็ด
เชนเดยีวกับผูชาย  

ตามความเหน็ของผูวิจัย แมการท่ีผลงานแตละเร่ืองจบลงแบบคลุมเครือโดยไมรูวาสุดทาย
แลวชีวิตของตัวละครหญิงแตละตัวจะพบกับบทสรุปเชนไร เชน โนะกิโมะรุทซุกิ ท่ีจบลงแค
โอะโซะเดะหวัเราะและเผาจดหมายท้ิง นโิงะริเอะ ท่ีจบลงแคโอะฮะทซุตัดสินใจออกจากบานโดย
ไมไดบอกวาอนาคตโอะฮะทซุจะทําอยางไรตอไป วะเระกะระ ท่ีจบลงแคโอะมิชิบอกวาจะไมยอม
หยากับสามีแตไมไดบอกวาโอะมะชิทําสําเร็จหรือไม เปนตน ตอนจบเชนนีน้าจะแสดงใหเห็นวา
สุดทายแลวผูหญิงอาจจําตองพายแพตอระบบและกลับเขาไปใชชีวิตอยูในกรอบท่ีสังคมกําหนด
เชนเดยีวกับตัวอิชิโยเอง แตอยางไรก็ตาม การท่ีอิชิโยเลือกใชตวัละครหญิง โดยเฉพาะตัวละคร
ภรรยาท่ีถูกข่ีจากสังคมยิ่งกวาผูหญิงท่ียังไมแตงงาน ข้ึนมาเปนตัวละครเอกแทนท่ีจะใชตัวละครชาย 
หรือใหตวัละครหญิงเปนแคเพียงตัวละครชายขอบ ก็นับเปนการใหความสําคัญและสรางพ้ืนท่ี
ใหกับผูหญิง ทําใหผูหญงิไดกาวออกมามีบทบาทมากข้ึนแลว ถึงแมในทายท่ีสุดอิชิโยจะไมอาจ
เอาชนะระบบปตาธิไตยท่ีหยั่งรากลึกในสังคมญ่ีปุนขณะนั้นได แตอิชิโยก็ถือเปนนักเขียนอาชีพ
หญิงคนแรกท่ีกาวข้ึนมาเรียกรองสิทธิสตรี พรอมท้ังช้ีใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกกดข่ีได
อยางชัดเจน 
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 นางสาว ววิันพร กิจไกรลาศ เกิดเม่ือวันท่ี 4 ธันวาคม พ.ศ. 2523 ท่ีจังหวัดกรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต เกยีรตินยิมอันดับ 1 สาขาภาษาญ่ีปุน จากคณะอักษร
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยใน พ.ศ. 2547 ระหวางศึกษาในระดบัปริญญาบัณฑิตเคยไดรับทุน
แลกเปล่ียนระหวางจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัยกับมหาวิทยาลัยริคเคียวเพื่อไปศึกษาภาษาและ
วรรณคดีญ่ีปุนเปนเวลา 1 ป หลังจากสําเร็จการศึกษาไดเขาทํางานในบริษัทญ่ีปุนและลาออกมา
ศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาญ่ีปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
ใน พ.ศ. 2549 
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